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Opičce a žabce. Na deset tisíc pohádkových věčností.



 
Tabák
— KAPITOLA 1. —
Každý sedmiletý dítě si zaslouží superhrdiny. Tak to zkrátka je. A komu se to nelíbí, ten musí bejt padlej na hlavu.
Přesně tak to říká Elsina babička.
Else je sedm, vlastně už skoro osm. Být sedmiletým dítětem jí nijak zvlášť nejde a dobře to ví. Uvědomuje si, že je jiná. Ředitel ve škole jí radí, aby se přizpůsobila, prý se musí víc snažit vycházet se spolužáky. Dospěláci se obvykle pozastavují nad tím, jak je na svůj věk vyzrálá. Ona ale chápe, že tím jen jinými slovy říkají, že je na svůj věk velice otravná. Většinou to prohlásí hned poté, co jim Elsa vysvětlí, jak se správně vyslovuje „déjà vu“, anebo je poučí o rozdílu mezi používáním zájmen „můj“ a „svůj“. Chytráci to totiž dost často neumějí. Proto pak říkají, že je vyzrálá, a přepjatě se usmívají na její rodiče. Jako by snad Elsa měla nějaký handicap, jako by je urážel fakt, že sedmiletá holka není úplně pitomá. Z toho důvodu nemá kromě babičky žádné kamarády. Děti ve škole mají místo hlav prázdné skořápky, jak už to u sedmiletých bývá. Jenže Elsa je jiná.
Babička říká, ať se na ně vykvajzne. Všichni superhrdinové jsou totiž jiní. A kdyby bylo normální mít superschopnosti, měl by je každej.
Babičce je sedmdesát sedm, vlastně už skoro sedmdesát osm. Ani ona v tom není kdovíjaký přeborník. Stáří se na ní pozná tak, že v obličeji připomíná noviny nacpané do vlhkých bot. Nikdo o ní neříká, že by byla na svůj věk vyzrálá. Občas se ale někdo před Elsinou mámou podiví, jak je čilá. Říkají to buď ustaraně, nebo naštvaně, máma si povzdychne a zeptá se, kolik bude stát náhrada škod. Třeba jako když si babička vzala do hlavy, že pokud lidi dokážou být tak nehorázně nesolidární a mají zataženou ruční brzdu ve chvíli, kdy parkuje Renaulta, můžou si za to vlastně sami. Nebo jako když si chtěla v nemocnici zakouřit. Spustila tím požární alarm, a jakmile přiběhla ochranka a nutila ji, aby cigaretu uhasila, rozkřičela se na ně, že je to do prdele k nevydržení, bejt neustále politicky korektní! Nebo když postavila sněhuláka, oblékla ho a naaranžovala na zahradě pod balkon svých sousedů Britt-Marie a Kenta tak, že vypadal jako člověk zřícený ze střechy. Anebo když se v ulici objevili elegantní pánové v brejličkách, zvonili na dveře a chtěli si povídat o pánubohu a Ježíši a nebi. Babička se postavila v rozhaleném županu na balkon a začala po nich střílet z paintballové pušky. Britt-Marie se nedokázala rozhodnout, jestli je víc pobouřená střelbou, anebo tím, že babička na sobě pod županem neměla vůbec nic. Na policii ji pro jistotu nahlásila za obojí.
V takových případech lidé říkají, že je babička na svůj věk čilá. I tak se to dá říct.
Jsou i tací, co tvrdí, že je babička blázen. Ale ona je génius. Jenom je současně trochu potrhlá. Pracovala jako lékařka, dostávala ocenění a psalo se o ní v novinách. Jezdila na ta nejstrašnější místa na světě, odkud ostatní prchali. Po celém světě zachraňovala životy a bojovala se zlem. Jak už to superhrdinové dělají. Nakonec jí řekli, že je na zachraňování moc stará. Elsa má však silné podezření, že tím spíš mysleli moc bláznivá. Teď už neléčí a obviňuje z toho společnost. Říká, že si nesmí do nikoho říznout jenom kvůli tý posraný politický korektnosti. Beztak je to proto, že jsou dneska všichni rozmazlený zákazem kouření na operačních sálech, a kdo by v takovejch podmínkách dokázal pracovat? No kdo?
Od doby, co je doma, přivádí Britt-Marii a mamku k šílenství. Britt-Marie je babiččina sousedka z domu, mamka je Elsina máma. A taky Britt-Mariina sousedka, protože má byt hned vedle babičky. Tím pádem s babičkou sousedí i Elsa, protože bydlí u mamky. Kromě každého druhého víkendu, kdy je u táty a Lisette. George je taky babiččin soused, jelikož žije s mámou. V tomhle je trochu zmatek.
Ať je to, jak chce, podstatné je, že zachraňovat životy a přivádět lidi k šílenství jsou babiččiny superschopnosti, což z ní činí poněkud dysfunkčního superhrdinu. Elsa rozumí slovu dysfunkční, protože si o tom četla na Wikipedii. Podle starých lidí je Wikipedie internetová encyklopedie. Podle Elsy je encyklopedie analogová Wikipedie. Elsa si to pro jistotu vyhledala tam i tam a oba zdroje podávají shodné vysvětlení: když něco funguje, ale ne podle původního záměru, je to dysfunkční. A právě to je jedna z věcí, co má na babičce nejradši.
I když zrovna dneska ne. Je půl druhé v noci a Elsa se cítí tak strašně unavená, že by si šla okamžitě lehnout, jenže nemůže, protože babička házela hovínka po policajtovi.
Je to složité, řekněme jako vztahy na Facebooku.
Elsa se rozhlíží po malé obdélníkové místnosti a zívá tak znuděně, až se zdá, že se snaží spolknout svou vlastní hlavu.
„Já ti přece říkala, abys přes ten plot nelezla,“ zabručí a podívá se na hodinky.
Babička mlčí. Elsa si sundá nebelvírskou šálu a položí si ji na kolena. Narodila se na druhý svátek vánoční před sedmi, vlastně skoro osmi lety. Toho dne nějací vědci z Německa zaznamenali vůbec nejsilnější výbuch gama záření z magnetického pole kolem Země. Elsa tyhle magnety nezná nijak dopodrobna, ale prý je to něco jako neutronová hvězda, a to zní trochu jako Megatron, zloduch z Transformerů. Kdo nečte dostatek kvalitní literatury, ten by Transformery ve své prostoduchosti označil za pořad pro dětičky. Transformeři jsou v podstatě roboti, ale z čistě akademického hlediska se můžou počítat i mezi superhrdiny. Elsa zbožňuje Transformery i neutronové hvězdy a výbuch gama záření si představuje podobně, jako když babička rozlila fantu na její iPhone a pokusila se ho vysušit v topinkovači. Podle babičky je Elsa výjimečná právě proto, že se narodila v takový den.
Být výjimečný je nejlepší způsob, jak být jiný.
V tuhle chvíli ale babička na dřevěný stůl před sebou zaujatě rozděluje tabák do malých kupiček a následně ho smotává do šustivých cigaretových papírků. Elsa zakňourá.
„Slyšíš? Říkala jsem, abys přes ten plot nelezla!“
Nechtěla být nepříjemná, ale trochu naštvaná je. Tak jako sedmileté holky na policejní stanici či muži středního věku čekající na opožděný let, aniž jim někdo sdělil jakékoliv informace.
Babička si povzdychne a pustí se do hledání zapalovače v kapsách své snad až příliš velké bundy. Nevypadá, že by cokoliv z toho, co se děje, brala vážně. Ona nikdy nebere nic vážně. Výjimku tvoří chvíle, kdy si chce zakouřit a nemůže najít zapalovač, k tomu přistupuje s vážností nejvyšší. Kouření je pro babičku smrtelně vážná věc.
„No bóže, byl to jen takovej mrňavoučkej plůteček, hlavně se kvůli tomu nerozčiluj,“ řekne babička bezstarostně.
„Žádné no bóže na mě nezkoušej! To tys házela hovínka na policajta!“
Babička protočí panenky.
„Nebuď takovej ufňukánek. Mluvíš jako tvoje máma. Nemáš zapalovač?“
„Je mi sedm!“
„Jak dlouho se na to chceš vymlouvat?“
„Dokud mi bude sedm!“
Babička zavzdychá, zadrmolí něco jako: „Se snad můžu zeptat, ne?“ a pokračuje v šacování kapes.
„Podle mě se tu nesmí kouřit,“ poznamená Elsa o něco klidněji a v prstech stiskne nebelvírskou šálu.
Babička odfrkne.
„Ale jistě že smí. Prostě se otevře okno.“
Elsa si okna skepticky prohlédne.
„Myslím, že to nemůžeme.“
„Řečičky, co by ne?“
„Jsou tam mříže.“
Babička blýskne nespokojeným pohledem nejprve na mříže, pak na vnučku.
„Takže dneska se už nesmí kouřit ani na fízlárně? To žijem v policejním státě, sakra?“
Elsa zívne.
„Půjčíš mi telefon?“
„K čemu ti bude?“ chce vědět babička.
„Chci surfovat.“
„Co?“
„Něco.“
„Ty na těch internetech utrácíš nějak moc času.“
„Správně se říká trávit čas.“
„Jojojo.“
Elsa nevěřícně zakroutí hlavou.
„Utrácet se dají peníze, ale ne čas. Taky lidem nevykládáš, že jsi strávila dvě stovky za nové kalhoty. Nebo snad jo? Jo?“
„O holčičce, co se upřemejšlela k smrti, už jsi slyšela?“
„A slyšelas o té, co nepřemýšlela vůbec?“
Policista, který právě vejde do místnosti, vypadá velice, velice unaveně. Posadí se za stůl a babičce s Elsou věnuje pohled plný čiré odevzdanosti.
„Chci zavolat svýmu právníkovi!“ vychrlí okamžitě babička.
„Já chci zavolat mámě!“ přidá se ihned Elsa.
„V tom případě musím volat první!“ naléhá babička.
Policista se probírá hromádkou dokumentů.
„Tvoje maminka je na cestě sem,“ obrátí se s povzdechem na Elsu.
Babička zalapá po dechu tak dramaticky, jak to dokáže jedině ona.
„Proč jste jí volali? Copak jste se pomátli? Bude běsnit!“ protestuje babička tak důrazně, jako by jí muž právě oznámil, že se rozhodl odvézt Elsu do lesa na převýchovu k vlčí smečce.
„Musíme zpravit zákonného zástupce dítěte,“ vysvětlí policista mírně.
„Já jsem taky zákonnej zástupce! Jsem její babička!“ Z rozčílení se nadzvedne na židli a nenávistně máchá nezapálenou cigaretou.
„Je půl druhé v noci. Někdo se musí postarat o to dítě,“ řekne nevzrušeně muž, ukáže si na hodinky a nespokojeně pozoruje cigaretu.
„Já! Já se starám o dítě!“ prská babička.
Policista s námahou ukáže kolem sebe po výslechové místnosti.
„A jak si v tom podle vás vedete?“
Babička se zatváří dotčeně. Nakonec se ale posadí zpátky na židli a odkašle si.
„Jestli… jakože… jako. Jistě. Pokud budete bazírovat na takovejhlech PRKOTINÁCH, žádná sláva to asi nebude. Ale dokud jste mě nezačali nahánět, všechno bylo v cajku,“ namítne kysele.
„Vloupala jste se do zoo,“ pronese muž.
„Vždyť to byl takovej prťavej plůtek,“ brání se babička.
„Nic jako prťavý zločin ale neexistuje.“
Babička pokrčí rameny a smete rukou cosi ze stolu, jako by tím chtěla dát najevo, že toho bylo dost a je načase obrátit list.
„No jo. Poslyšte, že se tu smí kouřit?“
Muž důrazně zavrtí hlavou. Babička se k němu nakloní, upřeně se mu podívá do očí a usměje se.
„Co maličkou výjimku, jen kvůli mně?“
Elsa dloubne babičku do žeber a promluví jejich tajnou řečí. Mají totiž tajnou řeč, babička říká, že prarodiče s vnoučaty vlastní řeč mít musí, protože je na to zákon. Nebo by měl být.
„Babi! Přestaň s tím! Balit policajty je zakázané!“
„Říká kdo?“ odpoví babička tajnou řečí.
„Policajti!“
„Poldové by měli bejt občanům k službám! A já jsem celej život platila daně!“ vyštěkne babička.
Policista je pozoruje s výrazem člověka, který se uprostřed noci na policejní stanici stal svědkem hádky v tajné řeči mezi sedmiletou holčičkou a sedmasedmdesátiletou babičkou. Babička na něj svůdně zamrká a znovu prosebně ukáže na svou cigaretu, ale když muž zavrtí hlavou, rozhořčeně se opře o židli a pronese obvyklým jazykem: „To ta vaše politická korektnost. V tomhle zatraceným státě je to dneska pro nás kuřáky skoro horší než apartheid.“
Policista se zatváří chladně.
„Být vámi, dával bych si na určité výrazy pozor.“
Babička obrátí oči v sloup. Elsa na ni úkosem pohlédne.
„Jak se to píše?“
„Co zas?“ vzdychne babička, jako by se proti ní právě obrátil celý svět, i když ty daně fakt platila.
„No to apartaj… něco.“
„A-p-a-r-t-e-j-d,“ diktuje babička.
Takhle se to nepíše ani náhodou. Elsa to zjistí hned, jakmile si ze stolu podá babiččin telefon, aby si slovo vygooglovala. Babička vážně hláskuje jako prvňák. Policista se mezitím probírá v lejstrech.
„Pustíme vás domů, ale očekávejte předvolání ve věci vloupání a porušení dopravních předpisů,“ oznámí babičce chladně.
„A k tomu všemu má Android,“ zaúpí Elsa a zoufale ťuká do mobilu.
Babička vlastní telefon s Androidem, protože ho zdědila po mámě a ta používá zásadně Android, ačkoliv jí Elsa ustavičně vysvětluje, že lidi s mozkem si koupí iPhone. Babička by nejradši neměla žádný telefon, ale Elsa ji k tomu donutila. Babička totiž za nejrůznějších okolností, podobných incidentu s topinkovačem, s železnou pravidelností likviduje ten její. Tím pádem si Elsa potřebuje půjčovat mobil od babičky. I když je na něm Android.
„Jaký zase porušení předpisů?“ vyhrkne zaskočená babička na policistu.
„Předně nedovolené řízení.“
„Nedovolený? Ten auťák je můj! Já přece krucipísek nepotřebuju povolenku, abych směla jezdit ve vlastním voze!“
Muž trpělivě přikývne.
„To ne. Ale potřebujete řidičský průkaz.“
Babička rozhodí rukama.
„Policejní stát!“
Elsa mrští mobilem o stůl tak silně, až se otřese celá místnost.
„Co ti vadí tentokrát?“ houkne babička.
„To teda NENÍ jako apartheid!!! Srovnáváš zákaz kouření s apartheidem, ale to rozhodně není totéž. Dokonce se to ani NEPODOBÁ!“
Babička smířlivě zvedne ruce.
„Řekla jsem, že je to… skoro, skoro horší než…“
„To NENÍ ani omylem!“ zajíká se Elsa.
„Panebože, bylo to jen přirovnání…“
„Dost příšerné přirovnání!“
„A jak ty to můžeš vědět?“
„Z Wikipedie!“ vychrlí Elsa a namíří prstem na mobil.
Babička se odevzdaně obrátí k policistovi.
„Dělají to vaše děti taky?“
Tomu je otázka viditelně nepříjemná.
„Víte, u nás doma nenecháváme děti surfovat na internetu bez dozoru…“
Nato babička zalomí rukama směrem k vnučce, jako by říkala: „Aha!“ Elsa jen zavrtí hlavou a dá si ruce křížem.
„Prostě se omluv, že jsi házela ta hovínka, ať můžeme konečně domů,“ ucedí tajnou řečí, stále pohoršená tou záležitostí s apartheidem.
„Omlouvám se,“ řekne babička tajným jazykem.
„Ne mně, policii, ty potížistko!“ rozčílí se Elsa.
„Tady se nikdo žádnejm fašounům omlouvat nebude! Já jsem platila daně. A krom toho ty taky umíš dělat pěkný potíže!“ ohradí se babička.
„Ne, to TY!“ odsekne Elsa.
O chvíli později sedí obě se založenýma rukama, demonstrativně otočené jedna ke druhé zády, dokud babička nepokývne na policistu. Normálním jazykem ho požádá: „Můžete laskavě oznámit mojí rozmazlený vnučce, že pokud se bude chovat takhle, půjde domů po svejch?“
„Co? Řekněte radši tady TÉ, že já pojedu domů s mamkou, takže pěšky si může jít ONA!“ vychrlí okamžitě Elsa.
„Řekněte jí, že to ona ať…“ spustí babička, načež se policista zvedne, beze slova opustí vyšetřovnu a zavře za sebou dveře tak, jako by měl sto chutí jít se okamžitě někam schovat, zabořit obličej do velikého měkkého polštáře a z plných plic se rozkřičet.
„Podívej, cos udělala,“ pronese babička.
„Za to můžeš ty!“ odsekne Elsa.
V dalším okamžiku vejde policistka, má svalnaté paže a zelené oči. Zdá se, že to není poprvé, co se s babičkou vidí, protože se na ni unaveně usměje, jako všichni, kdo ji znají, zhluboka si povzdychne a řekne: „Už toho nechte, my se musíme postarat o skutečné zločince.“ Babička zadrmolí: „Vy přestaňte.“ Potom jim policistka dovolí odjet domů.
Venku na chodníku čekají na mámu. Elsa zamyšleně strčí prst do díry v šále. Je zrovna v místě nebelvírského emblému. Ze všech sil zadržuje pláč. Moc jí to nejde.
„No tak, máma to zašije,“ nadhodí babička vesele a šťouchne Elsu do ramene.
Elsa k ní zvedne znepokojené oči. Babička lehce zahanbeně přikývne, zvážní a ztiší hlas.
„Vždyť víš, můžeme… Mámě řekneme, že se šála připletla do cesty, když ses mě pokoušela zastavit na plotě k opicím.“
Elsa kývne a pohmatem prozkoumává šálu. Neroztrhla se v zoo. Stalo se to ve škole, když si na ni tři starší holky, které ji bezdůvodně nenávidí, počkaly před jídelnou, praštily ji, šálu roztrhly a nakonec ještě hodily do záchodu. Jejich výsměch Else stále krouží a duní v hlavě jako kuličky ve flipperu.
Babička zachytí její pohled, skloní se k ní a zašeptá tajnou řečí: „Jednoho krásnýho dne drapsnem všechny ty proradný blbečky od tebe ze školy, odnesem je do Miamasu a tam je předhodíme lvům!“
Elsa si hřbetem ruky osuší oči a neznatelně se usměje.
„Já nejsem pitomá, babi. Vím, že jsi to dneska udělala proto, abych zapomněla na tu školu,“ špitne.
Babička nakopne kamínky štěrku a odkašle si.
„No, vždyť víš. Jsi moje jediná vnučka. Nechci, aby sis dnešek pamatovala jako den roztržený šály. Chci, aby to byl den, kdy se tvoje babička vloupala do zoo…“
„A utekla z nemocnice,“ uchechtne se Elsa.
„A upláchla ze špitálu,“ zahihňá se babička.
„A házela hovínka na policajta!“ přidá Elsa.
„Vždyť to byla jen hlína! Teda aspoň z větší části…“ protestuje babička.
„Měnit vzpomínky je dobrá superschopnost,“ připustí Elsa a babička pokrčí rameny.
„Když už se nedaj vymazat ty hrozný, musíme je doplnit velkým počtem těch dobroznejch.“
„Takové slovo není.“
„Já vim.“
„Děkuju, babičko,“ řekne Elsa a opře se jí hlavou o paži.
Babička pokývne a zašeptá: „My, rytíři z Miamaského království, plníme svoje povinnosti.“
Protože každý sedmiletý dítě si zaslouží superhrdiny.
A komu se to nelíbí, ten musí bejt padlej na hlavu.



 
Opice
— KAPITOLA 2. —
Na policejní stanici je vyzvedla máma. Byla strašlivě naštvaná, ale ovládla se a nekřičela. Mamka se totiž vždycky ovládá a vlastně nikdy nezvedá hlas, protože je babiččiným pravým opakem. Elsa usnula snad ještě dřív, než si zapnula bezpečnostní pás, a když se auto rozjelo, byla už dávno v Miamasu.
Miamas je tajné místo Elsy s babičkou. Je to jedno ze šesti království Říše před procitnutím. Babička si začala vymýšlet pohádky, když byla její vnučka ještě malá, máma s tátou se zrovna rozváděli a Elsa se bála usnout, protože si na internetu přečetla o úmrtnosti dětí ve spánku. Babička je ve vymýšlení věcí vážně dobrá. Když se táta odstěhoval pryč a všichni z toho byli smutní, plížila se Elsa každou noc v pyžámku pryč přes chodbu k babičce, společně si vlezly do velké skříně, co nikdy nepřestane růst, přimhouřily oči a téměř okamžitě se vydaly na cestu.
Člověk totiž nesmí usnout, aby se do pohádkové říše dostal. V tom je právě ten vtip. Musí jen skoro usnout. V poslední sekundě, kdy máte oči téměř zavřené a ocitnete se na hranici mezi tím, co víte, a tím, v co věříte, vás zahalí mlha. A pak se to stane. Do pohádkové říše se létá na hřbetě mrakoní, ti sami rozhodli, že to bude jediný možný způsob dopravy. Mrakoně vklouznou dovnitř balkonovými dveřmi, naberou Elsu s babičkou a pak už stoupají výš a výš, tak vysoko, že si Elsa může prohlížet všechny kouzelné, neskutečné, bláznivé bytosti, obyvatele Říše před procitnutím: enfanty a zpytovánky, Teďhneda a worse, sněhové anděly, prince, princezny a rytíře. Mrakoně plují i nad nekonečnými černými lesy — domovem příšer i Vlčího srdce —, pak zakrouží nad vší tou barevnou krásou a jako měkký vánek se snesou před brány Miamasu.
Nedá se s jistotou říct, jestli je babička trhlá proto, že strávila v Miamasu příliš mnoho času, nebo jestli je to důvod, proč jsou tak střelení Miamaští. Odtud má všechny své pohádky. Ty nejneskutečnější, nejbláznivější pohádky.
Babička tvrdí, že království se jmenuje Miamas přinejmenším deset tisíc pohádkových věčností. Podle Elsy ho tak pojmenovala až později, kvůli ní, protože jako malá nedokázala vyslovit, že se půjde převléknout do „pyžama“, a namísto toho říkala do „miama“. Babička by si prý takovou ptákovinu nevymyslela už proto, že Miamas i všechna ostatní království v pohádkové říši jsou opravdová, mnohem skutečnější než skutečný svět, „ve kterým je každej druhej ekonom, napájí se bezlaktózovým mlíkem, a vůbec“. Babičce život v opravdovém světě nevyhovuje. Má totiž moc pravidel — a ta jí nejdou. Podvádí při hraní monopolů, řídí Renaulta v pruhu pro autobusy, z Ikey odnáší domů žluté tašky, na letišti u zavazadlového pásu nikdy nestojí za bezpečnostním pruhem a dveře na záchod nechává dokořán. To jsou jasné důkazy, že babička nemá dostatek soudnosti.
Ale vypráví nejlepší pohádky všech dob a Elsa má za to, že v takovém případě se nějaké ty nedostatky dají odpustit.
Dobré pohádky pocházejí právě z Miamasu. Ostatní království v Říši před procitnutím mají jiné úlohy: v Mirevasu ochraňují sny, v Miplorisu uchovávají smutek, z Mimovasu pochází hudba, v Miaudacasu se rodí odvaha a Mibatalos je říše statečných vojáků bojujících proti příšerným stínům ve Válce bez konce.
Babička s Elsou mají nejradši Miamas, protože to nejváženější povolání, které může ušlechtilý miamaský občan zastávat, je pohádkář. Každý, kdo vdechuje život příběhům, je mocnější krále. V Miamasu se představivost počítá jako valuta, za peníze si tu nekoupíte nic, musíte mít dobrý příběh. Úlohu bank zde plní knihovny. V Miamasu je kniha hotové jmění, pohádka má cenu milionu. Babička s sebou každou noc bere bezedné truhlice s pokladem. Má v nich pohádky o dracích a trollech, králích, královnách a čarodějnicích. A o stínech. Každá pohádková říše totiž musí mít strašlivé nepřátele a Říše před procitnutím má stíny usilující o zničení veškeré představivosti.
V žádné pohádce o stínech nesmí chybět Vlčí srdce, pokořitel stínů ve Válce bez konce. Byl to první a nejsilnější superhrdina, o kterém Elsa kdy slyšela.
Babička s Elsou se do Miamasu vydávají každou noc. Elsu tam pasovali na rytíře. Smí se prohánět na mrakoních a má svůj vlastní meč. Od té doby se nebojí usínat. V Miamasu by nikdo neřekl, že holky si nesmějí hrát na rytíře. Vrcholky hor tam sahají až k nebesům, táborové ohně bez ustání plápolají a žádnej vypečenej chytrák se nikomu nesnaží roztrhat nebelvírskou šálu.
Babička taky tvrdí, že v Miamasu se nikdo nezavírá na záchodě, že prý tu mají něco jako zákon otevřených dveří, s platností pro celou říši. Elsa ale nepochybuje, že v tomhle případě babička vypravuje jinou verzi pravdy. Tak babička nazývá lež. Jinou verzí pravdy.
Ráno se Elsa probudí schoulená v nemocničním křesle. Babička zrovna trůní na míse, dveře do koupelny jsou dokořán, máma čeká venku a babička má plné ruce práce právě s takovou jinou verzí pravdy. Moc dobře to ale nejde. Ve skutečnosti se vše odehrálo tak, že zatímco máma s Georgem spali, utekla babička z nemocnice, Elsa z bytu a společně vyrazily Renaultem do zoo, kde babička přelezla plot. Může to vyznít dost nezodpovědně, vezmeme-li v potaz, že to bylo v noci a Else je sedm. Proti tomu se nedá nic namítnout.
Babiččino oblečení leží na jedné hromadě v rohu. V pokoji to naprosto doslova smrdí jako v opičárně. Ona se brání tím, že když na ni při přelézání plůtečku zakřičel noční hlídač, polekala se. Bála se, jestli to není smrtelně nebezpečný násilník, a hlínu házela v sebeobraně. Nato máma rezervovaně, ale přesto velmi unaveně zavrtí hlavou a řekne, že si babička vymýšlí.
Babička nemá ráda slovo „vymýšlení“ a mámu upozorní, že upřednostňuje méně ponižující termín „pokoušení pravdy“. Ta s ní zjevně nesouhlasí. Ale ovládá se. Protože je babiččiným pravým opakem.
„Tohle je jedna z nejhorších věcí, co jsi kdy provedla,“ ucedí máma směrem k toaletě.
„Tomu se mi, drahá dcero, vůbec, ale vůbec nechce věřit,“ houkne babička bezstarostně nazpátek.
Nato máma spustí výčet všeho, v čem kdy babička měla prsty, a ona na to odpoví, že kdyby měla máma smysl pro humor, tolik by ji to neštvalo. Máma babičce nařídí, ať se přestane chovat jako nezodpovědné děcko. Ta se jí zeptá: „Víš, kde parkujou piráti?“ Máma mlčí, a tak babička zahuláká: „V gARRRáži!“ Máma vzdychne a masíruje si spánky, babička si protočí panenky a prohlásí: „Vždyť to řikám, žádnej humor.“ Načež máma dveře zavře a babička se strašně, ale strašně naštve. Protože ten pocit, když je zavřená na záchodě, naprosto nesnáší.
Babička je hospitalizovaná už druhý týden, ale skoro každý den uteče, po škole vyzvedne Elsu a jedou na zmrzlinu, a když máma není doma, udělají si ze schodiště skluzavku. Nebo se vloupou do zoo. Zkrátka cokoliv, pro co se babička zrovna nadchne.
Babička to ovšem nechápe jako útěk. K tomu je totiž zapotřebí nějaká překážka, jako třeba drak, nastražené pasti nebo aspoň nějaká hradba či úctyhodná zeď. Máma i nemocniční personál to však vidí jinak.
Do pokoje vstoupí sestřička, omluví se a požádá mámu o minutku času. Předá jí nějaký papír, máma tam cosi napíše, vrátí ho sestře a ta odejde. Od prvního dne tu babička vystřídala devět různých ošetřovatelek a ošetřovatelů. Sedm z nich odmítla ona a dva nechtěli pracovat s ní. Jeden z nich skončil, když mu babička pochválila sladkou prdelku. Babička trvala na tom, že složila kompliment sedacím partiím, a nikoliv ošetřovateli, a nechápala, proč se tolik vztekal. Nato máma vyzvala Elsu, ať si nasadí sluchátka, ale i přes ně bylo slyšet, jak se spolu ty dvě dlouze dohadují o rozdílu mezi „sexuálním harašením“ a „obyčejným pochválení zadku, panebože!“.
Babička a máma se hádají hodně. Kam až Else paměť sahá. O cokoliv. Protože babička je dysfunkční superhrdina a máma naopak superfunkční. Else to připomíná Wolverina s Cyclopsem z X-Menů, a proto jí pokaždé připadá líto, že nikdo z jejího okolí by tohle přirovnání nepochopil. Oni totiž nečtou kvalitní literaturu. Podle chytráků to jsou jenom komiksy. Kdyby naprostému začátečníkovi musela vysvětlit, kdo jsou X-Meni, popsala by je jako superhrdiny. Jenže oni jsou to vlastně mutanti, v tom je totiž určitý odborný rozdíl. Kdo nestojí o akademické detaily, vystačí si s informací, že babička a máma mají úplně opačné superschopnosti. Například takový Spiderman, jeden z Elsiných nejoblíbenějších hrdinů, by mohl mít nemesis jménem Kulhal a ten by nedokázal vyšplhat ani na lavičku.
Cyclops a Wolverine sice nemají úplně opačné superschopnosti, ale pokud by to musela vysvětlovat někomu zcela nezkušenému, nerada by mu to zbytečně komplikovala.
Je zkrátka potřeba pochopit, že máma představuje řád a babička chaos. Elsa jednou někde četla, že „Chaos je sousedem Boha“, a máma řekla, že Chaos se přestěhoval do Božího poschodí z jediného důvodu: už nevydržel bydlet vedle babičky.
Máma má desky, diáře a telefon jí čtvrt hodiny před schůzkou zahraje upomínku. Babička si důležité věci píše fixkou na kuchyňskou zeď. A to bez ohledu na to, v čí kuchyni se právě nachází. Její systém má své mouchy, protože tak trochu předpokládá, že si na to bude potřebovat vzpomenout ve správné kuchyni. Elsa ji na to upozornila, ale babička ji odbyla slovy: „Je pořád menší šance ztratit zeď, než že bych někde nechala ležet fajnovej telefonek.“ Elsa namítla, že máma nikdy nic neztratila. Babička protočila panenky a vzdychla: „Neztratila, to sice ne, ale tvoje máma je výjimka. Já tím myslela spíš… no však víš… nedokonalý osoby.“
Mámina superschopnost je být perfektní. Není s ní taková zábava jako s babičkou, ale ať se děje cokoliv, ví přesně, kde má hledat nebelvírskou šálu. Když ji Else potom omotává kolem krku, šeptá: „Věc můžeš prohlásit za ztracenou, až když ji nedokáže najít ani tvoje máma.“
Máma je šéfka. Podle babičky nejenom v práci, ale i v životě. Mámě se nedá jít po boku. Je třeba ji následovat. Babičce je potřeba se spíš obloukem vyhnout a rozhodně se neřídit jejími radami. V životě nenašla jedinou šálu.
Krom toho nemá ráda šéfy obecně, což je problém hlavně v nemocnici, protože tady máma šéfuje ještě o něco víc. Je tady totiž ředitelkou.
„Bóže, Ulrico, to přeháníš!“ křičí babička z toalety. Vtom do pokoje vejde jiná sestřička, tentokrát i s lékařem, máma opět něco napíše na papír a všichni tři diskutují o nějakých číslech.
Rezervovaně se na ně usměje, oba jí úsměv nervózně oplatí a odejdou. Na záchodě je podezřelé ticho, máma zneklidní jako vždycky, když se kolem babičky delší dobu nic neděje. Nadechne se a prudce otevře dveře. Babička sedí nahá na míse, s nožkou pohodlně přes nožku. Nonšalantně mávne zapálenou cigaretou.
„No pardon? To nemůžu mít chvilku klidu ani na záchodě?“
Máma si promne spánky a pak si položí ruku na břicho. Babička s vážným výrazem přikývne a cigaretou jí na něj namíří:
„Klídek, Ulrico, jsi přece těhotná!“
„Tak na to občas zkus myslet,“ ohradí se uměřeným tónem máma.
„Touché,“ zahuhlá babička a zhluboka si potáhne.
Elsa ví, co tím chce říct, i když přesný význam slova nezná. Máma pomalu zavrtí hlavou a ukáže na cigaretu.
„Napadlo tě vůbec někdy, jak je to pro Elsu i pro to nové dítě škodlivé?“
Babička zakoulí očima.
„Nech toho! Lidi kouřej celý staletí a stejně se roděj naprosto úžasný děcka. Vaše generace nechápe, že lidstvo přežilo miliony let i bez alergologií a podobnejch hovadin. Pak jste sem nakráčeli vy a rozhodli se, že všecko víte líp. To si fakt myslíš, že než pračlověk zabalil novorozeně do mamutí kůže, tak ji napřed hodil do pračky na devadesát?“
Elsa nakloní hlavu na stranu.
„Měli už tenkrát cigarety?“
Babička zasténá.
„Ještě ty začínej!“
Máma si drží ruku na břiše. Elsa neví, jestli Půlčík zrovna kope, nebo jestli mu zacpává uši. Elsina máma je i Půlčíkova máma, ale jeho táta je George, takže s Elsou budou sourozenci jen napůl. Else ale slíbili, že i tak se narodí úplně celý. Než to Elsa pochopila, prožila si pár velice matoucích dní. „Na to, jak jsi chytrá, umíš někdy bejt pěkně hloupoučká,“ divila se babička, když se jí na to Elsa zeptala. Pak spolu tři hodiny nemluvily. Tenkrát téměř trhly rekord.
„Prostě jsem ji chtěla vzít na opice, Ulrico,“ zahuhlá babička o něco tišeji a spláchne cigaretu.
„Já to nezvládnu…“ vzdychne máma odevzdaně, ale kontrolovaně a vyjde z pokoje na chodbu, aby podepsala pár dalších papírů s čísly.
Babička opravdu chtěla ukázat Else opice, tahle část je pravdivá. Telefonovaly spolu, Elsa z domova, babička z nemocnice, a začaly se hádat, jestli existuje zvláštní druh opic spících vestoje. Babička samozřejmě neměla pravdu, protože je to jasně napsané na Wikipedii, ale pak se jí Elsa svěřila, co se přihodilo ve škole, to se šálou, a babička zničehonic rozhodla, že se pojede do zoo, aby Elsa přišla na jiné myšlenky. Zatímco máma s Georgem spali, Elsa se vykradla z bytu. Babička se chystala přelézt plot, objevil se noční strážný, hned po něm policista a ona po nich začala házet hlínu. Mysleli si, že to jsou výkaly. Asi hlavně proto, že babička u toho křičela: „Tumáš hovno!“
Máma se zapomněla na chodbě zabraná do hovoru. Telefon jí zvoní téměř nepřetržitě. Elsa se posadí na postel. Babička uhasí cigaretu, oblékne si noční košili, posadí se naproti vnučce a zahihňá se. Rozehrají monopoly. Babička krade peníze z banky, Elsa ji u toho načapá, a ona proto čmajzne auto, uniká na políčko nádraží a pokusí se uprchnout z města.
Máma se vrátí do pokoje a unaveně Else řekne, že si babička musí odpočinout, ať se nachystá k odjezdu. Babička s Elsou se obejmou a drží jedna druhou v náručí velmi, velmi dlouho.
„Kdy tě pustí domů?“ zeptá se Elsa.
„Natuty zejtra!“ slíbí babička radostně.
Říká to každý den. Odhrne Else vlasy z očí, a jakmile máma zmizí na chodbě, zvážní a tajnou řečí pronese: „Mám pro tebe důležitý poslání.“
Elsa přikývne, babička jí vždycky předává poslání v tajné řeči. Té rozumí jenom ti, kdo navštívili Říši před procitnutím. Elsa je vždycky splní. To je povinnost rytíře z Miamasu. Plnit poslání. Pokud nejde o nakupování cigaret a smažení masa, tuhle hranici Elsa odmítá překročit. Protože je to hnus. I rytíři mají své zásady.
Babička se skloní, zašátrá pod postelí a vytáhne velký pytlík. Není to ani maso, ani cigarety. Je to čokoláda.
„To je pro Přítele.“
Else trvá několik vteřin, než jí dojde, co tím babička myslí. Jakmile to pochopí, vyvalí na ni oči.
„Zbláznila ses? Máš v plánu mě ZABÍT?“
Babička zakoulí očima.
„Nezačínej zase. To mi chceš říct, že rytíř z Miamasu se neodváží splnit svý poslání?“
Elsa na ni zlostně pohlédne.
„Vydírání je fakt statečné.“
„Když už jsi zmínila statečnost…“ usměje se babička.
Elsa se natáhne pro pytlík. Je plný malých čokoládiček zabalených do šustivých obalů.
„Je strašně důležitý, abys napřed sundala papírek z každýho kousku. Jinak se děsně naštve.“
Elsa si čokoládky rozčíleně prohlíží.
„A co mu mám říct? Vždyť mě ani nezná!“
Babička si hlasitě odfrkne, zní to spíš jako vysmrkání.
„Jistě že zná! Bóže. Prostě mu vyřiď, že ho babička pozdravuje a omlouvá se.“
Elsa zvedne obočí.
„Za co se omlouváš?“
„Nedostal svoje cukrátka několik dní,“ odpoví babička tak bezelstně, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.
Elsa znovu stočí pohled na sladkosti.
„Je strašně nezodpovědné posílat svou jedinou vnučku na takovou výpravu, babi. Vždyť mě může zabít!“
„Ale nech toho,“ řekne babička.
„Ty sis začala,“ rozčílí se Elsa.
Babička se usměje. Protože tak to dělá pokaždé. Nakonec se usměje i Elsa. Protože tak to dělá pokaždé. Babička ztiší hlas.
„Musíš dát Příteli čokoládu tajně. Nesmí tě zmerčit Britt-Marie. Počkej, dokud dneska večer nebudou všichni na schůzi, pak můžeš vyrazit.“
Elsa přikývne. I když se Přítele strašně bojí a je hluboce přesvědčená, že je nerozum posílat vnoučata na životu nebezpečnou čokoládovou výpravu. Ale babička jí stiskne ukazováčky v dlaních, jak to má ve zvyku, a to je potom moc těžké se bát. Znovu se obejmou.
„Brzy se uvidíme, ó, statečný rytíři z Miamasu,“ zašeptá jí babička do ucha.
Protože babička se vlastně nikdy neloučí. Říká: „Uvidíme se.“
Elsa si na chodbě oblékne bundu, máma s babičkou se v pokoji baví o léčbě. Máma na ni pak zavolá, ať si dá na uši sluchátka. Elsa poslechne. Loni si je přála pod stromeček a nekompromisně trvala na tom, že je máma s babičkou zaplatí napůl. Aby to bylo spravedlivé.
Když se ty dvě začnou hádat, Elsa si vždycky nasadí sluchátka, pořádně zvýší hlasitost a představuje si, že obě jsou herečky v němém filmu. Patří k dětem, co se velice brzy naučily, že život je mnohem snazší, když si k němu můžou samy vybrat soundtrack.
Ještě však zaslechne babiččinu otázku, kdy si bude moct na policii vyzvednout Renaulta. To je její auto, tvrdí, že ho vyhrála v partii pokeru. Samozřejmě je to obyčejný renault, ale jako malá si Elsa myslela, že je to jeho jméno. Od té doby se tak jmenuje. Docela se to k němu hodí, mohl by se tak jmenovat postarší pokašlávající Francouz — a babiččin Renault je postarší, rozhrkaný a francouzský, řadicí páka chrčí, jako když se po betonu stěhuje těžký zahradní nábytek. Elsa to dobře ví, protože babička občas řídí, cpe se u toho kebabem a ještě kouří. Dokáže sice ovládat volant koleny, ale když šlápne na pedál a zakřičí: „TEĎ!“, musí zařadit vnučka.
Po tom se Else stýská.
Podle mámy babičce Renaulta stejně nedají. Babička se vzteká, že jí snad sakra patří, a máma poznamená, že bez platného řidičského průkazu jí stejně k ničemu nebude. Babička mámu osloví „mladá dámo“ a oznámí jí, že má řidičské oprávnění nejméně v šesti státech. Nato se máma rezervovaně zeptá, jestli mezi ně patří i ten, ve kterém momentálně žije. Babička naštvaně mlčí a sestřička jí odebere krev.
Elsa čeká u výtahu, protože nemá ráda pohled na jehly. Zvlášť když se zabodávají do ruky její babičce. Posadí se na židli a na iPadu si otevře Harryho Pottera a Fénixův řád. Čte to aspoň podvanácté. Tenhle díl se jí líbí ze všech nejmíň, ostatní četla víckrát.
Máma ji za chvíli vyzvedne, a když už mají sjet dolů do garáží k autu, uvědomí si Elsa, že si u babičky zapomněla šálu, a rozběhne se nazpátek.
Babička sedí na kraji postele obrácená zády ke dveřím, telefonuje a vnučky si nevšimne. Podle toho, že do telefonu diktuje instrukce ohledně druhu piva, který si přeje při návštěvě dostat, Else dojde, že si určitě volá se svým právníkem. Elsa ví, že ho pro babičku pašuje dovnitř v tlustých knihách. Ty babička údajně potřebuje kvůli výzkumu, ale ve skutečnosti mají uvnitř vyřezaný otvor tak akorát na pivní lahev. Holčička se na věšák natáhne pro šálu, a zrovna když se chystá něco říct, zabručí babička do telefonu:
„Je to moje vnučka, Marceli. Pánbíček ochraňuj tu její hlavičku. Nikdy jsem nepotkala tak chytrou holku. Zodpovědnost bude na ní. Ona se dokáže správně rozhodnout.“
Chvíli je ticho. A pak babička nekompromisně pokračuje:
„Já VÍM, že je ještě dítě, Marceli! Ale i tak je sakra chytřejší než všecky ty paka dohromady! A vůbec, je to moje závěť, ty jsi můj právník, prostě uděláš, co ti říkám!“
Elsa bez hnutí zadržuje dech.
„Protože jí to ještě NECHCI říct! Sedmiletý děti si zasloužej superhrdiny!“
Načež se Elsa otočí a neslyšně vyklouzne ze dveří. Nebelvírskou šálu má promáčenou slzami.
Ve skutečnosti to babička řekla trošku jinak:
„Nechci, aby Elsa věděla, že umírám, protože všechny sedmiletý děti si zasloužej superhrdiny, Marceli. Se superschopností nikdy nedostat rakovinu.“



 
Kafe
— KAPITOLA 3. —
Babiččin dům má takovou zvláštnost. Nezapomenutelně voní.
V podstatě je to úplně obyčejný dům. Má čtyři patra, celkem devět bytů a voní babičkou. A samozřejmě kávou. Vůně kávy je tu cítit skoro pořád. V domě je prádelna a v ní seznam pravidel s nadpisem: Ke spokojenosti všech, slovo spokojenost někdo dvakrát podtrhl. Je tu jeden nefunkční výtah, na zahradě se třídí odpad a žije tu taky ochlasta, bojový pes a babička.
V podstatě je to obyčejný dům.
Babička má byt ve čtvrtém patře. Naproti přes chodbu bydlí máma s Elsou a Georgem. To je mámin přítel. Nemá to jednoduché, musí totiž bydlet vedle babičky. George má plnovous, nosí maličkou čepici a miluje běh v šortkách natažených přes legíny. Při vaření mluví anglicky, říká třeba „pork“ namísto vepřové maso. Podle babičky má kliku, že je roztomilej, protože jinak je „dřevěnej jak vrata od stodoly“. Nemluví o něm jinak než jako o „houbomozkovi“. Mámu to zlobí, nechápe, proč babička pořád musí dělat naschvály. Elsa ví, že je to kvůli ní. Babička tím dokazuje, že ať už se stane cokoliv, bude vždycky stát na její straně. Protože tak se to patří, když se rodiče rozvedou, najdou si nové partnery a máma zničehonic vyrukuje s oznámením, že je na cestě nevlastní sourozenec. Babička stojí na straně vnoučete. Vždycky. Bez ohledu na vše. A to, že se jí tím daří pěkně vytáčet mámu, je příjemný bonus.
Máma s Georgem nechtějí vědět, jestli Půlčík bude kluk, nebo holka. I když by si to mohli nechat říct. Pro George je ale strašně důležité, aby to bylo překvapení. Nechce o Půlčíkovi mluvit jako o klukovi nebo holce, aby děťátku nenutil „stereotypní pohlavní roli“. Elsa se přeslechla, byla si skoro jistá, že řekl „pohlavní trolly“. Pro všechny zúčastněné to bylo náročné odpoledne.
Máma s Georgem rozhodli, že se Půlčík bude jmenovat buď Elvír, nebo Elvíra. Elsa o tom řekla babičce a ta vybuchla: „Elf-ír?!“
„Je to klučičí tvar jména Elvíra,“ vysvětlila jí Elsa. Babička zavrtěla hlavou: „Elvír? To si myslej, že se mladej sebere a půjde Frodovi pomoct s prstenem do Mordoru?“ Krátce předtím se spolu totiž dívaly na všechny díly Pána prstenů, což měla Elsa od mámy nekompromisně zakázané.
Babička si o Půlčíkovi vlastně nic špatného nemyslí. Ani o Georgeovi. Říkat to ale musí, protože jejím úkolem je vždycky stát na Elsině straně. I když se jí Elsa jednou svěřila, že George nesnáší. Někdy i Půlčíka. Proto babičku zbožňuje. Řekla jí něco tak strašného, a ona přesto stojí za ní.
Babiččin byt vypadá úplně stejně jako ten mámin, ale je v něm mnohem větší nepořádek. Mámin byt je jako máma a babiččin zase jako babička. Máma ráda vytváří systém a babička ho ráda boří.
V bytě o patro níž žijí Britt-Marie s Kentem. Strašně rádi vlastní věci a Kent zásadně nezapomíná zdůraznit jejich cenu. Skoro nikdy není doma, je totiž podnikatel. Nebo „podnikakent“, jak rád říká a hlasitě se přitom směje. Pokud se nikdo nezasměje s ním, zopakuje to znovu a hlasitěji. Jako by problém tkvěl v hlasitosti.
Podle babičky je Kent příšernej panák a slovo „podnikatel“ je zkomolenina původně miamaského výrazu „půdní datel“, jak se v království odjakživa říkalo budižkničemům. Elsa netuší, jestli si to babička nevycucala z prstu. Britt-Marie zůstává skoro pořád doma, takže je jisté, že ona podnikatelkou není. Babička říká, že je to „hašteřivka na plnej úvazek“. Ty dvě spolu vychází asi jako králík s ohněm. Podle babičky má prý „ta babizna na duši pěknej bolák“, jinak by se permanentně netvářila, jako by právě snědla kousek čokolády, kterou vůbec nemá ráda. To ona pověsila do prádelny pravidla Ke spokojenosti všech. Všeobecná spokojenost je totiž pro Britt-Marii nesmírně důležitá, přestože s Kentem jako jediní z domu mají vlastní pračku i sušičku. Jednou, když na mámu vycházel prací den, zazvonila sousedka na dveře a chtěla s ní mluvit. S sebou měla chuchvalec mokrých cucků ze sušičky, podržela jí ho před obličejem, jako by v rukou měla čerstvě vyklubané ptáčátko, a spustila: „Myslím, že sis dole něco zapomněla, Ulricko!“ George vyšel z kuchyně a vysvětlil, že pral on, Britt-Marie se na něj zadívala, usmála se, ale nepůsobilo to dvakrát mile. Prohlásila je za „velice moderní pár“, s laskavým úsměvem se obrátila k mámě a podala jí chomáček se slovy: „Ke spokojenosti všech členů družstva po sobě čistíme sušičku, Ulricko!“
V nájemním domě samozřejmě žádné sdružení vlastníků nemají. Ale měli by mít, dodá pokaždé Britt-Marie, o to se prý s Kentem postarají. Podle Britt-Marie by se pak víc dbalo na pravidla. Právě proto je Britt-Mariinou nemesis babička. Elsa ví, co to znamená, jako každý čtenář kvalitní literatury.
Naproti Britt-Marii a Kentovi žije Černá sukně. Potkat ji lze pouze pár okamžiků denně: po ránu, když kvapně odchází pryč, anebo pozdě večer, když se vrací domů. Nosí boty na vysokém podpatku, naditou aktovku a dokonale vyžehlenou sukni. V uchu má vždycky bílé sluchátko a strašně do něj huláká. Nezdraví a neusmívá se. Podle babičky má tak rovnou sukni proto, že „bejt látkou na týhle ženský, nikdo by si netrouf bejt zmuchlanej“.
Ve druhém patře žijí Lennart s Maud. Lennart denně vypije nejmíň dvacet šálků kávy, a kdykoliv zapíná kávovar, nasadí triumfální výraz. Je to druhý nejmilejší člověk na světě, tím nejmilejším je jeho manželka Maud a ta má neustále čerstvě napečeno. Bydlí s nimi i Samantha, která skoro pořád spí. Je to bichon frisé, ale oni se k ní tak vůbec nechovají. V její přítomnosti by nikdy neřekli „kafe“, jedině „pitíčko pro dospělé“. Babička si myslí, že jim šplouchá na maják. Else je to jedno, protože jsou strašně hodní. Pokaždé pro ni mají dost dřímánků i objetí. Dřímánky jsou druh koláčků. Objetí jsou — zkrátka objetí.
Naproti nim bydlí Alf. Je to taxikář, nosí koženou bundu a pořád se mračí. Podrážky bot má tenoučké jako papír, protože při chůzi skoro nezvedá nohy. Babička říká, že Alf prý má nejnižší těžiště na světě.
O patro níž žije se svou maminkou chlapec se syndromem. Je o rok a pár týdnů mladší než Elsa a nemluví. Jeho maminka neustále něco ztrácí, věci kolem ní přímo prší, asi jako když v kresleném filmu někdo šacuje padoucha a obsah kapes se navrší na hromadu větší, než je on sám. Oba dva mají přátelské oči, a dokonce ani babička nevypadá, že by proti nim něco měla.
Vedle nich, za nefunkčním výtahem, bydlí Příšera. Elsa neví, jestli se tak opravdu jmenuje, nebo se mu tak jen říká, protože se ho každý bojí. A tím myslí opravdu všechny, dokonce i Elsina máma, která se jinak nebojí ničeho na světě, vždycky dceru trochu popostrčí, když procházejí kolem. Příšeru nikdy nikdo nepotkal, přes den vůbec nevychází z bytu, ale Kent na schůzích říkává: „Takový jako on by měli být pod zámkem! Aspoň vidíte, jak to dopadá, když je v tomhle zatraceným státě místo do chládku posílají na psychiatrii!“ Britt-Marie kvůli tomu napsala dopis majiteli domu a naléhala, aby Příšeře vypověděl smlouvu, protože do domu vodí „další závislé“. Elsa přesně nevěděla, co tím Britt-Marie chtěla říct, a nebyla si jistá, jestli tomu rozumí ona sama. Ale dobře si všimla, že když se jednou babičky na Příšeru zeptala, změnil se jí výraz v očích a odbyla vnučku slovy: „Některý věci je lepší nechat na pokoji.“ A to babička bojovala ve Válce bez konce, válce proti stínům v Říši před procitnutím, takže se potkala s těmi nestrašlivějšími bytostmi za posledních deset tisíc pohádkových věčností.
V pohádkové říši se čas měří na věčnosti. Je to vlastně jakési náhradní řešení, protože tam nemají hodiny, a tak určují čas na základě pocitů. Pokud se jim doba zdá jako krátká věčnost, říkají, že to trvá věky. Pokud jim to připadá jako dvojnásobek věčnosti, říká se tomu celá věčnost. Co se zdá ještě delší, je už pohádková věčnost, a to je pak celá věčnost věčností. Vůbec nejvěčnější věčnost je deset tisíc pohádkových věčností, nejdelší časoměrná jednotka.
Ale zpátky k věci. V přízemí domu je společenská místnost. Jednou měsíčně se tam všichni nájemníci scházejí na domovní schůzi. Je to, pravda, mnohem častěji než jinde, jenže všichni v domě žijí na nájemní smlouvu a Britt-Marie s Kentem se je snaží přimět ke společnému demokratickému rozhodnutí: požadovat po majiteli prodej bytů do osobního vlastnictví. Proto je taky potřeba pořádat schůze. Nikdo kromě nich o to nestojí. A jim dvěma zase nejvíc ze všeho vadí, že to musí proběhnout demokraticky.
Schůze jsou pochopitelně neskutečně nudné. Nejdřív se dvě hodiny hádají o tématu z minula, potom vytáhnou diáře, pohádají se o termínu příští schůze a pak je konec. Elsa tam ale dneska musí, potřebuje totiž vědět, že už se začali hádat a vzduch je čistý.
Momentálně všichni čekají na Kenta, protože vždycky chodí pozdě, a taky na Alfa, který chodí zásadně načas. Maud s Lennartem sedí za velkým stolem a Britt-Marie s mámou v kuchyňce debatují o kávě. Samantha spí na zemi. Maud pošoupne před Elsu velkou plechovku s dřímánky. Lennart si čekání na kávu krátí popíjením kafe z termosky. Vždy má u sebe v záloze překlenovací kávu na období, než se uvaří čerstvá dávka.
Britt-Marie stojí u dřezu, ruce frustrovaně svírá před sebou a nervózně sleduje mámu. Máma staví na kávu. Z toho je Britt-Marie nervózní, chtěla by s tím počkat na Kenta. Zastává názor, že se vším by se mělo čekat na Kenta. Ale mámu na čekání moc neužije, radši se chopí iniciativy, čili i kávy. Britt-Marie dlaní důkladně smete z kuchyňské linky jakési neviditelné smítko. V její blízkosti se vždy nacházejí neviditelná smítka, která je potřeba oprášit. Laskavě se usměje na mámu: „Všechno v pořádku, Ulricko?“
Když Britt-Marie zjistila, že se máma píše s cé namísto s ká, vzala si do hlavy, že se to vyslovuje „Ulricka“, přestože se ji máma několikrát snažila přesvědčit, že se tam žádné cé neříká.
„Ano, díky,“ odpoví máma.
„Nepočkáme s tím přece jen na Kenta?“ prosazuje Britt-Marie laskavým tónem svou.
„Kávu snad zvládnu i bez Kenta,“ řekne rezervovaně máma.
Britt-Marie opět spojí ruce. Usmívá se.
„Ano, jistě, dělej, jak myslíš, Ulricko. Děláš to tak přece vždycky.“
Máma vypadá, že si v duchu musí napočítat až k trojciferným číslům, ale dál se věnuje přípravě kávy.
„Je to jenom kafe, Britt-Marie.“
Ona chápavě přikývne a ze sukně opráší neviditelné smítko. Vždycky má na sukni nějaké smítko, pro ostatní nepozorovatelné, které musí bezpodmínečně pryč.
„Kent vaří výtečnou kávu. Všem vždycky moc chutná.“
Maud se tváří ustaraně. Nesnáší totiž konflikty. Proto tolik peče. Je mnohem těžší se hádat, když má člověk před sebou čerstvé koláčky. Šťouchne Elsu do boku a šeptem jí nabídne dřímánek. Holčička si vezme hned dva. Máma přátelsky řekne: „Postavit na kávu zase není taková věda.“ Nato Britt-Marie odpoví: „Ne, ne, samozřejmě že ne, pro ženy ve vaší rodině není problém nic!“ Máma se usměje. Britt-Marie se taky usměje. Ale ani jedna z nich se neusmívá uvnitř.
Máma se zhluboka nadechne a odměří ještě trošku kávy, Britt-Marie smete další neviditelné smítko ze sukně a jakoby mimochodem pronese: „To je milé, že jste přišly obě dvě, i s Elsou. Mluvím jistě za všechny.“
Máma místo odpovědi jen zamručí: „Hmmm…“ Chystá se káva a oprašují neviditelná smítka. Britt-Marie řekne: „Všichni chápeme, jak musí být těžké si na Elsinku najít čas, když jsi tak ambiciózní a máš tu svoji kariéru.“
Máma si chvíli pohrává s představou, jaké by asi bylo vysypat Britt-Marii kávu na hlavu. Ale udrží se. Britt-Marie poodejde k oknu přestěhovat květináč a pokračuje ve svých úvahách nahlas: „A přítel je doma, stará se o celou domácnost.“ Máma procedí skrze zuby, že George je zrovna v prádelně, a překvapivě silně zmáčkne knoflík na kávovaru. Ale kontrolovaně.
Britt-Marie pokyvuje hlavou: „Takhle se tomu dneska říká, že? Přítel? Život bez závazků je nepochybně velice moderní.“ Pak se opět usměje. Laskavě. Opráší si neviditelné smítko ze sukně a dodá: „Ne že by na tom bylo něco špatně…“
Máma se přinutí k úsměvu a řekne: „Chceš mi tím snad něco naznačit, Britt-Marie?“ Ta se zatváří zaskočeně, jako by ji šokovala ta míra nepochopení, a vyhrkne: „Jistě že ne, Ulricko! Jistě že ne! Vůbec nic jsem tím nemyslela, vůbec nic!“
Když je Britt-Marie nervózní či rozzlobená, všechno opakuje dvakrát. Jednou Elsa s babičkou vyrazily do Ikey, koupily huňaté modré vlněné deky, babička je celé odpoledne vyčesávala a všechno, co z nich opadalo, posbírala do pytlíku. Potom Elsa musela držet s baterkou stráž na schodech, zatímco babička cpala obsah sáčku do sušičky.
Britt-Marie potom mluvila dvojitě celé týdny.
Ve dveřích se objeví Alf, na sobě má vrzavou koženou bundu, s taxikářskou legitimací na prsou. Má velice špatnou náladu. Nese si s sebou večerní noviny. Mrkne na hodinky, je přesně sedm.
„Řeklo se, že začínáme v sedm,“ zabrblá.
„Kent má trošku zpoždění,“ usměje se Britt-Marie a sepne ruce. „Je na důležitém jednání s Německem.“ Zní to, jako by se sešel s celým státem najednou.
O čtvrt hodiny později vtrhne Kent do místnosti, sako mu vlaje jako plášť a do telefonu křičí: „Yez Klaus! Yez! We will dizcuzz it at ze meeting in Frankfurt!“ Alf vzhlédne od svých novin, poklepe si na hodinky a zabručí: „Nevadí ti doufám, že všichni ostatní přišli včas?“ Kent se na něj ani nepodívá, místo toho v rozjařeném gestu roztáhne ruce k Maud s Lennartem a zahlaholí: „Tak bude se schůzovat, nebo ne? Děti snad dělat nebudem?!“ Pak se otočí k mámě, ukáže jí na břicho a vyprskne: „Rozhodně žádný další děti!“ Protože se máma nezhroutí v záchvatu smíchu, znovu a hlasitěji zopakuje: „Žádný další děti!“ Jistě se nesmála jen proto, že ho napoprvé neslyšela.
Maud prostře na stůl koláčky a máma nalévá kávu. Kent si usrkne, nadskočí a zalapá po dechu: „No ta má grády!“ Alf svůj šálek vyprázdní jediným lokem a zamumlá: „Je úplně akorát.“ Britt-Marie si sotva smočí rty, laskavě se usměje a poznamená: „Podle mě je trošičku silnější, že?“ Úkosem se podívá na mámu a dodá: „Vidím, že piješ kávu i v těhotenství, Ulricko.“ Ještě než se máma stačí nadechnout k odpovědi, pospíší si a rychle řekne: „Na tom samozřejmě není nic špatného. Samozřejmě že ne!“
Kent prohlásí schůzi za zahájenou a následující dvě hodiny se budou hádat o věcech z minulé schůze.
V tu chvíli se Elsa bez povšimnutí vytratí.
Společenská místnost je v přízemí naproti vchodovým dveřím, vedle ní jsou schody vedoucí ke sklepním kójím, do garáže a prádelny. Elsa dole v prádelně uslyší George. Pak se proplíží po schodech do prvního patra. Prohlíží si dveře od Příšeřina bytu, ale uklidňuje se tím, že je venku pořád světlo. Příšera za světla nikdy nevychází.
Obrátí se k vedlejšímu bytu. Na dveřích chybí jmenovka. Tady bydlí Přítel. Elsa se neodváží přiblížit na víc než dva metry, dech se jí tají. Má strach, že pokud ji ten uvnitř uslyší, rozmlátí dveře, dostane se ven a vrhne se jí po krku. Podle babičky je to Přítel. Pro ostatní, především pro Britt-Marii, je to bojový pes.
Elsa nemá zdání, o jaký druh boje se jedná, ale je si jistá, že v životě neviděla tak velkého psa. Stačí jen slyšet za dveřmi jeho štěkání a člověk má pocit jako po ráně medicinbalem do břicha.
Na vlastní oči ho spatřila pouze jednou — kde jinde než u babičky doma, pár dní před jejím nástupem do nemocnice. Větší strach by nedostala snad ani při střetu tváří v tvář se stínem z Říše před procitnutím.
Bylo to v sobotu. Babička a Elsa měly naplánovanou výstavu o dinosaurech. Ráno ale máma bez dovolení dala nebelvírskou šálu do špíny a donutila Elsu vzít si jinou. Zelenou. Zmijozelsky zelenou. Ta osoba skutečně občas postrádá jakoukoliv empatii. Elsou projede vlna vzteku, kdykoliv si na to vzpomene.
Přítel ležel na babiččině posteli a připomínal sfingu před pyramidou. Elsa zůstala v předsíni stát jako přikovaná a zírala na olbřímí hlavu s tak černýma očima, že nebylo jisté, jestli to náhodou nejsou jen dva tunely do hlavy. Nic tak obrovského ještě neviděla.
Babička si začala oblékat kabát, jako by na tom, že jí postel okupuje obr, nebylo vůbec nic zvláštního. „Kdo… to… je?“ zašeptala Elsa. Babička si ubalila cigaretu a s klidem odpověděla: „To je Přítel. Nic ti neudělá, když nebudeš nic dělat ty jemu.“ To se snadno řekne, ale jak má asi vědět, co takovému zvířeti vadí? Ve škole dostala pěstí jen kvůli nebelvírské šále. Přitom Elsa té holce vůbec nic neprovedla. A proto jí ránu vrátila. Jenže teď měla svou oblíbenou šálu v prádle, kolem krku tu máminu zelenou a babička jí oznámí, že když obrovi nic neudělá, nic se jí nestane. Jenže copak ví, jaké šály se mu líbí? Co je to vůbec za informaci, jak může na tak chabém základě vymyslet plán přežití?
Nakonec vykoktala: „Není moje! Je mámina! To ona nemá žádný vkus!“ A vycouvala ze dveří na chodbu.
Pokud ty černé tunely byly oči, věnoval jí Přítel dlouhý pohled. Aspoň si to myslela. Potom vycenil zuby. Na to by vzala jed. Babička zavrtěla hlavou: „Ach jo, ty děti…“ a obrátila oči v sloup. Pak šla hledat klíče od Renaulta, aby mohly vyrazit na výstavu. Dveře od bytu nechala pootevřené. Když se jí Elsa v autě zeptala, co u ní Přítel vlastně dělal, odpověděla: „Byl na návštěvě.“ Elsu taky zajímalo, proč tak strašně štěká. Babička se zahihňala: „Štěká, jen když slyší Britt-Marii.“ Holčička pořád nechápala důvod. Babička se usmála od ucha k uchu: „Protože ho to baví.“ A na otázku, u koho Přítel bydlí, babička odsekla, že ne všichni musí bydlet s někým. „Já taky bydlím sama, ne?“ Jenže babička není pes. Na to už vnučce neřekla nic.
Elsa sundává obaly z čokoládiček. První dovnitř vhodí otvorem na poštu tak rychle, že krytka hlasitě cinkne. Zatají dech a uvnitř v hlavě cítí bušení srdce. Musí to udělat honem, aby Britt-Marie nepojala podezření. Ona Přítele z duše nesnáší. Holčička se přesvědčuje, že je především rytířem z Miamasu, a o něco statečněji nadzvedne krytku podruhé.
Uslyší jeho dech. Rachotí tak, jako by se mu v plicích utrhla kamenná lavina. Tlukot Elsina srdce musí být slyšet i přes dveře.
„Babička pozdravuje a omlouvá se, že ti dlouho nepřinesla sladkosti…“ opatrně špitne do otvoru a čokoládky zbavené obalů vhazuje po hrstech dovnitř.
Jakmile se zvíře pohne, vyděšeně ruku odtáhne. Několik vteřin je ticho. Pak se ozve mlaskání.
„Babička je nemocná,“ osloví Elsa Přítele chroupajícího čokoládu.
Zachvěje se. Přítelův dech se zklidní. Nahází mu dovnitř další dávku.
„Má rakovinu,“ zašeptá.
Elsa nemá přátele, takže netuší, jak to chodí, ale kdyby nějakého měla, asi by chtěla vědět, že je nemocný. I když je to strašné.
„Pozdravuje a omlouvá se,“ špitne do tmy a vhodí mu dovnitř poslední kousky.
Chvíli zůstane s pohledem upřeným na dveře. Kradmo se podívá směrem k Příšeřině bytu. Pokud se za těmi prvními skrývá ohromné zvíře, je asi lepší nevědět, co číhá za těmi druhými. Seběhne po schodech dolů. George je v prádelně. Ve společenské místnosti se hádají a pijí kávu.
Protože je to úplně obyčejný dům.
V podstatě.
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— KAPITOLA 4. —
Venku jsou dva stupně nad nulou a v nemocničním pokoji to smrdí, asi jako kdyby někdo schoval pod polštář lahve od piva a pak otevřel okno dokořán ve snaze vyvětrat cigaretový kouř, aby na to máma nepřišla.
Zavánělo to neúspěšným pokusem.
Babička s Elsou hrají monopoly. Kvůli vnučce spolu nemluví o rakovině. Kvůli babičce nemluví o umírání. Babička o smrti mluví nerada, tím spíš o té své. Smrt je její nemesis. Máma si na chodbě vážným a tichým hlasem povídá s lékaři. Elsa předstírá, že o nic nejde. Moc se jí to ale nedaří.
Babička se potutelně usměje.
„Už jsem ti vyprávěla, jak jsem zařídila práci všem drakům v Miamasu?“ zeptá se tajnou řečí.
V nemocnici je lepší mluvit tajnou řečí, protože i stěny tu mají uši. Zvlášť když stěnám šéfuje máma.
„Jóóó!“ vzdychne v tajné řeči vnučka.
Babička pokývne hlavou. A stejně začne vyprávět všechno pěkně od začátku. Nikdo ji totiž nenaučil, jak pohádky nevyprávět. A Elsa poslouchá, protože to jinak neumí.
Lidé o babičce často říkají, že „tentokrát opravdu překročila všechny meze“. Britt-Marie to omílá v jednom kuse. Proto má babička tak ráda Miamas, je to království bez hranic. Ale není to totéž, jako když někdo v televizi pohazuje vlasy a tvrdí, že nezná hranic. Miamas skutečně nemá hranice. Nikdo neví, kde začíná a kde končí. Je to asi tím, že na rozdíl od ostatních částí Říše před procitnutím, tvořených zejména kameny a hradbami, je celý Miamas vystavěn z představ. Ke všemu má miamaské opevnění dost prudkou náturu, a není proto nic výjimečného, když se po ránu rozhodne o pár kilometrů přestěhovat, někam dál do lesa, aby si udělalo trochu času samo na sebe. Další den se klidně nacpe do centra města, aby tam ohradilo draka či trolla, zkrátka koho si usmyslí. Na jeho rozhodnutí má zásadní vliv, zda ho nějaký takový drak nebo troll, potulující se po nocích s kořalkou v ruce, v noci nepočural.
V Miamasu je draků a trollů poměrně hodně — určitě víc než v ostatních královstvích říše —, protože zdejším hlavním vývozním artiklem jsou pohádky. Lidé ve skutečném světě o tom nemají ponětí, obecně vzato jsou to všechno chytráci. Pro trolly i draky existuje v Miamasu možnost slušného pracovního uplatnění, všechny pohádky totiž potřebují zloduchy. „Takhle to nebylo odjakživa,“ vypráví pokaždé babička. Elsa zakňourá: „Ale to už jsi říkala,“ jenže babička stejně povídá dál. Jednu dobu se na draky v pohádkách málem zapomnělo. „Hlavně ty starší nemohli natrefit na solidní místo,“ říká vždycky babička a Elsa obrací oči v sloup. „Tenkrát se žádný pořádný role pro starý draky nepsaly.“ Po dramatické pauze babička obvykle vykřikne: „Nepsaly!“, načež začne s chutí vykládat o době, kdy nezaměstnaní draci začali dělat potíže, protože se akorát poflakovali, neměli do čeho píchnout, nasávali kořalku, pokuřovali cigarety a vyvolávali potyčky s městským opevněním. Nakonec Miamaští úpěnlivě prosili babičku, aby jim pro ně pomohla najít nějakou práci. Právě tehdy babička rozhodla, že draci budou na konci pohádek střežit poklad.
Vytrhla tím pohádkářům pořádný trn z paty. Vyprávěli o honbách za pokladem, o hrdinech, co objevili jeskyni s truhlicí, jenže když si pro poklad jen tak nakráčeli a odnesli si ho s sebou, nebylo to ono. Nekonaly se žádné bitvy na život a na smrt, nenastalo dramatické vyvrcholení, prostě nic. „Představ si, jaká by z toho byla příšerně pitomá videohra,“ dodala vždy na závěr babička a vážně pokyvovala hlavou. Věděla o tom své, Elsa jí jednou v létě ukázala hru jménem World of Warcraft a ona ji pak pařila bez přestávky několik týdnů, než máma prohlásila, že už to vážně přehání, a zakázala babičce spát s Elsou v pokojíčku.
Když si pohádkáři vyslechli babiččin návrh, během odpoledne byla celá záležitost vyřízena. „Proto je na konci každé pohádky drak! Mojí zásluhou!“ vychloubá se babička. Dělá to tak vždycky.
Babička má přichystanou pohádku z Miamasu pro každou příležitost. Někdy ani příležitost nepotřebuje. Některé jsou o Miplorisu, království smutku, a jejich princezně, kterou zlá čarodějnice připravila o poklad, a o princezniných marných pokusech čarodějnici porazit. Odehrává se tam i pohádka o dvou královských bratrech, kteří se do princezny zamilovali a v boji o její ruku málem zničili celou Říši před procitnutím.
Další pohádka je o prokletém mořském andělovi plahočícím se podél pobřeží, kde ztratil všechny své milované druhy. Jiná vypráví o Vyvoleném, nejmilovanějším tanečníkovi z Mimovasu, království hudby. Stíny se pokusí Vyvoleného unést a Mimovas si podrobit, ale na poslední chvíli se objeví mrakůň a odnese tanečníka do Miamasu. Stíny je pronásledují, ale všechna království se spojí a princové, princezny, rytíři, vojáci, trollové, andělé i čarodějnice svorně vytáhnou Vyvoleného bránit. Je to začátek Války bez konce. Boje trvají deset tisíc pohádkových věčností, do té doby, než se konečně vrátí z hor worsové a z lesů vyjde Vlčí srdce, aby se postavil do čela armády. Vede ji do poslední bitvy a vyžene stíny daleko za moře.
Vlčí srdce má samozřejmě i vlastní pohádku. Narodil se v Miamasu, ale jako všichni vojáci vyrůstal v Mibatalosu. Srdcem je válečník, duší však pohádkář. V pohádkové říši dosud nežil silnější bojovník. Po mnoho pohádkových věčností se ukrýval v lesích, ale když ho říše potřebovala, vrátil se.
Pokud se Elsa dobře pamatuje, babička jí pohádky vyprávěla odjakživa. Zpočátku hlavně proto, aby se vnučce dobře usínalo, a taky aby si procvičovala tajnou řeč. Navíc byla babička trošku praštěná. Poslední dobou má ale Elsa pocit, že pohádky jsou jiné. Jenže nemůže přijít na to, v čem je zakopaný pes.
Ten výraz se naučila na internetu.
„Okamžitě vrať tu kartičku s nádražím!“ poroučí Elsa.
„Koupila jsem ho,“ zkusí to babička.
„No jistě! Dej ho hned zpátky!“
„To je jako hrát monopoly s Hitlerem!“ vybuchne babička a vrátí kartu nazpátek.
„Hitler by si radši zahrál Riskuj,“ zabrblá Elsa. Hitlera si vyhledala na Wikipedii a od té doby se pravidelně hádají o babiččina přirovnání.
„Touché,“ ustoupí babička a Elsa si je skoro jistá, že takhle se to slovo nepoužívá.
Asi minutu hrají potichu. Delší dobu spolu nemluvit nesvedou.
„Dala jsi Příteli čokoládu?“ zeptá se babička.
Elsa přikývne. To, že mu pověděla o rakovině, si ale nechá pro sebe. Babičku by to rozzlobilo. Navíc by si musely promluvit. Včera si rakovinu vyhledala na internetu. Taky si našla, co je to závěť. Naštvala se tak, že z toho vůbec nemohla usnout.
„Jak jste se s Přítelem skamarádili?“ zeptá se radši.
Babička pokrčí rameny.
„Tak normálně.“
Elsa ale neví, jak je to normálně. Kamarády nemá. Neřekne však nic, aby z toho babička nebyla smutná.
„Úkol je završen,“ pronese radši potichu. V jejich tajném jazyce je to dost těžká věta. Jenže to do naší pohádky vlastně vůbec nepatří.
Babička spokojeně přikývne a obezřetně sleduje dveře, jako by se bála, že za nimi číhá špeh. Vsune ruku pod polštář. Zacinkají lahve, babička si pivem polštář pokape a zanadává kvůli tomu jako špaček. Nakonec vyloví obálku a vtiskne ji Else do dlaně.
„Tohle je tvůj další úkol, rytíři Elso. Smíš to otevřít až zejtra.“
Elsa se tváří velmi skepticky.
„Slyšela jsi o e-mailu?“
„Kraviny! Takovouhle zprávu nemůžeš poslat mailem!“
Vnučka potěžká obálku. Prstem přejede přes vybouleninu.
„Co je to?“
„Dopis a klíč.“
Babička najednou zvážní, zdá se, že má z něčeho obavy. Pevně uchopí Elsu za ukazováčky.
„Na tak zásadní hon za pokladem, jakej tě čeká, jsem tě ještě nikdy nevyslala, moje malá, statečná rytířko. Jsi na to připravená?“
Babička odjakživa miluje honby za pokladem. V Miamasu je to i jedna ze sportovních disciplín na MS. Jenže v Miamasu zkratka MS znamená: „Mistrovství skrytosti“, protože všichni soutěžící jsou neviditelní. Není to zrovna divácky vděčná podívaná.
Elsa má honby za pokladem moc ráda. Sice ne tolik jako babička, ale to neměl během posledních deseti tisíc pohádkových věčností v celé říši nikdo. Elsa je miluje hlavně proto, že je podniká s babičkou. Právě ona dokáže cokoliv proměnit v dobrodružství. Jako když tuhle jely nakoupit a babička zapomněla, kde zaparkovala Renaulta. Nebo když Else dovolila zkontrolovat veškerou poštu a zaplatit účty, protože babičce to připadlo jako strašlivá nuda. Stejně jako sportovní den ve škole a starší děti číhající na Elsu ve sprchách se smotanými ručníky.
S babičkou se všechno promění v honbu za pokladem. Z parkoviště se stane kouzelný vrch a smotané ručníky jsou rázem draci, které je nutno přechytračit. A Elsa je vždycky hrdina.
Takhle ale babičku ještě nezažila. Jindy si ze všeho dělá legraci, ale teď je vážná. Babička se k ní nakloní blíž.
„Adresát bude vědět, co má s klíčem dělat. Musíš ochraňovat hrad, Elso.“
Babička jejich domu odjakživa říká hrad. Else to vždycky přišlo vtipné. Najednou jí však do smíchu není.
„Ochraňuj hrad, Elso. Ochraňuj svoji rodinu. A svý přátele!“ opakuje babička rozhodným tónem.
„Jaké přátele?“ zeptá se Elsa.
Babička jí vezme hlavu do dlaní a usměje se.
„Brzo k tobě přijdou. Zejtra se vydáš na honbu za pokladem, zažiješ úžasnou pohádku i ohromný dobrodružství. Musíš mi ale slíbit, že mě nezačneš nesnášet.“
Elsu pálí v očích.
„Proč bych tě měla nesnášet?“
Babička jí pohladí víčka.
„Babičky maj tu zvláštní výsadu, že nemusej vnučkám ukázat svý nejhorší stránky, Elsinko. My smíme zatajit, že než se z nás staly babičky, byly jsme pěkný čarodějnice.“
„Ale já znám všechny tvoje špatné stránky!“ namítne Elsa a hned dodá: „Třeba že strkáš iPhony do topinkovače!“
Chtěla babičku rozesmát, ale nepodařilo se jí to. Babička smutně zašeptá:
„Bude to úžasná pohádka a ohromný dobrodružství. Ale je to moje chyba, že na jejím konci číhá drak, můj nejmilejší rytíři.“
Elsa na ni zírá. Takhle babička nikdy nemluví. Vždycky říká, že draci na konci pohádek jsou její zásluha. Nikdy chyba. Babička sedí celá schoulená, vypadá menší a zranitelnější než kdy dřív. Vůbec nepřipomíná superhrdinu.
Políbí Elsu na čelo.
„Slib mi, že mě nezačneš nesnášet, až se dozvíš, jaká jsem bejvala. Slib mi, že ochráníš hrad a svoje přátele.“
Elsa ničemu z toho nerozumí, ale všechno slíbí. Potom se velice dlouho objímají.
„On na dopis čeká. Nebude ho chtět, musíš mu říct, že je ode mě. Řekni, že babička pozdravuje a omlouvá se.“
Pak vnučce otře z tváří slzičky. Elsa ji upozorní, že správně je to „chtít“, a ne „chtět“, potom se jako obvykle trošku chytnou. Hrají monopoly, posvačí skořicové šneky a rozebírají, kdo by vyhrál v souboji Harryho Pottera se Spidermanem. Podle Elsy je to naprosto směšné téma. Babičku ale tyhle debaty baví. Je příliš nedospělá na to, aby pochopila, že Harry by ho zničil.
Elsa má Spidermana opravdu ráda, ale kdyby se postavil proti Harrymu? Ale no tak. Harry by ho rozmáznul.
Babička sáhne pod druhý polštář a vyndá další sáček skořicových šneků. Ne snad, že by musela před mámou schovávat zrovna šneky, ale protože si je nejraději dopřává spolu s pivem, ukryla je pro jistotu do společné skrýše. Skořicový šnek s pivem je babiččino nejmilejší jídlo. Holčička poznává papírový sáček. Babička totiž kupuje šneky pouze z jediné pekárny ve městě, nikde jinde prý nepečou poctivý mirevaský. V Mirevasu dělají ty vůbec nejlepší šneky v celé pohádkové říši. Jediná potíž je v tom, že se smí jíst jenom na den pohádkové státnosti. Aspoň že se tenhle svátek slaví každý den. „Všecko se vyřeší, řek chlápek s motorovou pilou,“ zahihňá se vždycky babička. Elsa se jeden čas vážně strachovala, že babička má tu pilu někde schovanou.
„Určitě se uzdravíš?“ zeptá se Elsa, ačkoliv vůbec nechce znát odpověď.
„Jasňačka!“ ubezpečí ji babička s neochvějnou jistotou, i když pozná, že ji vnučka dávno prokoukla.
„Slib mi to.“
Babička se nakloní blíž a do ouška jí tajnou řečí zašeptá:
„Tak přísahám, můj ze všech na světě nejmilejší rytíři. Přísahám, že bude dobře. Bude líp.“
Tak to babička říká vždycky. Bude dobře, bude líp.
„A stejně vsadím boty na to, že by si Spiderman toho týpka Harryho pěkně podal,“ rýpne si do Elsy.
„No ty ses vážně zbláznila!“ vystartuje po ní Elsa a přesně na to babička čeká.
Zahihňá se. Elsa se zasměje s ní. Hranice jsou asi přece jen potřeba, hlavně pokud se žertuje o neporazitelnosti Harryho Pottera. Snědí si dalších pár skořicových šneků. A odehrají partičku monopolů. Při tom se zlobit snad ani nelze.
Sluníčko pomalu zapadá. Zavládne ticho. Elsa leží těsně vedle babičky na úzké nemocniční posteli. Pak obě přimhouří oči a společně odletí do Miamasu.
A v jednom domě na opačné straně města se všichni sousedé s vyděšeným trhnutím probudí. Bojový pes z prvního patra znenadání začne výt, hlasitě a srdceryvně, nikdo ještě neslyšel zvíře tak naříkat. Zní to jako deset tisíc pohádkových věčností smutku a bolesti. Trvá to hodiny a hodiny. Až do svítání.
Když si ráno sluníčko najde cestu i do nemocničního pokoje, probudí se Elsa v babiččině náruči. Babička však zůstala v Miamasu.



 
Lilie
— KAPITOLA 5. —
Mít babičku je jako mít celou armádu.
Neotřesitelnou výsadou vnoučat je vědomí, že mají někoho, kdo jim za všech okolností a bez ohledu na cokoliv bude stát po boku. I když udělají chybu. Pro takové případy to totiž platí dvojnásob.
Babička je mečem i štítem, takovou lásku chytráci nikdy nepochopí. Kdykoliv Else ve škole říkají, že je jiná, jako by na tom bylo něco špatného, a když se vrací domů s monoklem a ředitel ji vybízí, že by se měla přizpůsobit a neprovokovat ostatní děti, stojí babička na její straně. Nechce jí dovolit, aby prosila o prominutí. Aby na sebe vzala vinu. Nikdy ji nenapomíná, „aby konečně dala pokoj, protože na to její věčný opravování není nikdo zvědavej“, nebo „aby radši šla pryč“. Babička ví a chápe víc. S babičkou by se nebála vyrazit do války.
Babička kope za tým Elsa.
Každý večer pro ni má připravenou pohádku z Miamasu. O co se Elsa ve skutečném světě cítí osamělejší, o to mocnější armáda na ni čeká v Říši před procitnutím. Čím silnější jsou rány smotanými ručníky, tím úžasnější jsou noční výpravy. V Miamasu jí nikdo neřekne, aby se přizpůsobila. Proto na ni nijak zvlášť nezapůsobilo, když jela s tátou poprvé do Španělska a ubytovali se v hotelu „all inclusive“, protože s babičkou je „all inclusive“ každý den.
Podle učitelů má Elsa potíže se soustředěním. Jenže to není pravda. Dovede zpaměti recitovat skoro všechny díly Harryho Pottera. Ví přesně, jaké mají X-Meni superschopnosti a proti komu z nich by měl Spiderman šanci v souboji. A poměrně slušně dokáže i se zavřenýma očima nakreslit mapu světa z Pána prstenů, samozřejmě pokud vedle zrovna nestojí babička, neškube jí s papírem a nekňourá, že je to strááášná núúúdá a jestli by radši nemohly naskočit do Renaulta a něco podniknout. Babička je jako pytel blech. Zato ale s vnučkou prošmejdila každičký kout Miamasu i ostatních království. Dokonce jí ukázala i ruiny Mibatalosu, království zničeného stíny ve Válce bez konce. Společně navštívily útesy na pobřeží, kde se obětovalo devadesát devět sněhových andělů. Ruku v ruce hleděly na horizont, odkud se jednoho dne stíny vrátí. Elsa ví o stínech všechno, protože podle babičky je nutné znát své nepřátele lépe než sebe sama.
Stíny kdysi bývaly draky, ale v nitru si nesly nesmírnou zlobu a temnotu a to je proměnilo. V něco mnohem nebezpečnějšího. Nenáviděly lidi i pohádky tak dlouho a silně, až jejich vnitřní temnota vystoupala na povrch a obklopila je. Potom už nebylo možné rozeznat ani jejich obrysy. Je těžké s nimi bojovat, umějí totiž procházet zdí, ukrýt se v zemi a vynořit se úplně na jiném místě. Jsou nelítostné a krvežíznivé. Pokud někoho kousnou, oběť nezemře. Čeká ji mnohem horší osud: ztratí představivost. Ta odteče rankou a zanechá po sobě jen šeď a prázdnotu. Pokousaný rok za rokem chátrá, až z něj zbude jen prázdná skořápka. Stíny nepřestanou, dokud lidem z paměti nevymýtí všechny pohádky. Bez příběhů a představivosti padne Miamas i celá Říše před procitnutím. A to je ze všeho, co by se mohlo stát, to nestrašnější.
Ale Vlčí srdce stíny ve Válce bez konce porazil. Navrátil se z lesů, když ho pohádky nejvíc potřebovaly, a Elsu napadlo, že to je nejspíš důvod, proč jí teď babička všechny příběhy znovu vypráví. Aby ji na něco připravila.
Učitelé nemají pravdu. Elsa vůbec nemá potíže se soustředěním. Soustředí se však výhradně na důležité věci.
Babička říká, že jenom lidi s pomalým myšlením si dovolí obvinit ty rychlejší z nedostatku soustředění. „Blbečkům holt nedocvakne, že někomu hlava pobere i víc než jednu myšlenku za půl dne! Proto jsou pořád ustrašený a agresivní, nic je neděsí tolik jako chytrý holky.“
Opakuje to pokaždé, když má Elsa ve škole obzvlášť velké potíže se soustředit. To si pak spolu lehnou na babiččinu ohromnou postel, dívají se na černobílé fotografie připevněné na stropě a mhouří oči tak dlouho, až se zdá, že se lidé na fotkách každou chvíli roztančí. Elsa nikoho z nich nezná. Babička říká, že to jsou její hvězdy. Když se totiž venku setmí a do pokoje přes žaluzie probleskuje světlo z pouliční lampy, třpytí se na stropě jako noční obloha. Jsou tam obrázky mužů v uniformě, v lékařských pláštích i skoro nahých. Někteří jsou vysocí, jiní usměvaví s knírkem nebo přísní s kloboukem. Stojí vedle babičky a tváří se, jako by jim těsně před fotografováním vyprávěla nemravný žertík. Nikdo z nich se nedívá do objektivu, ani na okamžik totiž nedokážou odtrhnout pohled od její tváře.
Babička je mladá. Krásná. Nesmrtelná. Fotí se u cedulí s nápisy, které Elsa nedokáže přečíst, před stanem v poušti, mezi ozbrojenými vojáky.
Na většině fotek jsou děti. Některé mají zafačovanou hlavu, jiné leží v nemocnici a z tělíček jim trčí hadičky. Je tam i dítě s pahýlem místo ruky. Jeden chlapec nemá žádné zranění. Spíš se zdá, že by dokázal uběhnout sto kilometrů naboso. Je asi v Elsině věku a má tak husté a rozcuchané vlasy, že by nebylo těžké v nich ztratit klíče. Vypadá, jako by se zrovna dozvěděl, kde je ukrytá tajemná komnata nacpaná zmrzlinou a rachejtlemi. Má veliké a tak černé oči, že mu bělmo svítí jako bílá křída na černé tabuli. Elsa mu říká Vlkodlačí kluk, protože přesně tak podle ní vypadá.
Tolikrát se chystala na něj babičky zeptat, ale dřív než si vzpomene, ztěžknou jí víčka a pak už s babičkou vyskočí na hřbet mrakoně, vznášejí se nad Říší před procitnutím a čekají na přistání u brány Miamasu. Elsa otázku odloží na zítra.
Toho rána už ale žádné zítra není.
Elsa sedí venku na lavičce před velkou prosklenou výlohou. Zimou jí drkotají zuby. Máma si uvnitř povídá se ženou, co má hlas jako velryba. Aspoň Elsa si myslí, že takové zvuky vydávají velryby. Těžko říct, když se s žádnou ještě nepotkala, ale stejné zvuky vydával i babiččin gramofon poté, co se ho pokusila přestavět na robota. Nebylo úplně jasné, jaký druh robota to měl být, ale ať s ním plánovala cokoliv, nevyšlo to. Od té doby dokázal hrát jen velrybí zpěvy. Tenkrát se Elsa dozvěděla, co to jsou desky a cédéčka. A došlo jí, proč mají staří lidé tolik volného času. Než se hudba dala poslouchat na internetu, museli všechen čas obětovat tomu, že na těch svých přístrojích neustále měnili nosiče.
Zip si dopnula až k bradě a utáhla si šálu. V noci poprvé nasněžilo. Z donucení. Po dopadu na asfalt se však první vločky ušklíbly, že to rozhodně nedělají na něčí rozkaz, ale protože samy chtějí. Teď je sněhu tolik, že v něm brzy bude možné dělat sněhové andělíčky. To Elsa miluje.
V Miamasu jsou sněhoví andělé celoročně. Podle babičky ale nejsou kdovíjak příjemní. Jsou vlastně dost arogantní, myslí si, že jsou něco víc, a v restauracích pokaždé nadávají na personál. „A taky z nich táhne víno a kdesi cosi.“ Podle Elsy však není tak strašné si myslet, že něco znamenají, když skutečně něco znamenají.
Otře si slzy a na špičky bot chytá sněhové vločky. Nesnáší sedět venku na lavičce a čekat na mámu, ale ještě víc nesnáší, když musí čekat uvnitř.
Nejradši by jela domů. S babičkou. Celý dům ji postrádá. Ne lidi, ale samotná budova. Ve zdech to zvláštně skřípe. Z Přítelova bytu se už dva dny bez ustání ozývá vytí. Britt-Marie poslala Kenta, aby tam šel zazvonit, ale nikdo mu neotevřel. Místo toho se Přítel tak rozštěkal, až Kent ztratil rovnováhu a narazil do stěny. Britt-Marie pak zavolala policii. Má na Přítele spadeno pěkně dlouho. Před pár měsíci obcházela po bytech s peticí a nutila všechny, aby se podepsali. Zamýšlela ji poslat majiteli domu, aby ho přiměla to příšerné psisko vyhnat.
„V našem družstvu nemůžeme mít psy! Je to otázka bezpečnosti! V první řadě musíme myslet na děti!“ vysvětlovala tehdy každému na potkání, jako by jí šlo v první řadě o děti. U nich v domě jsou děti jen dvě, kromě Elsy ještě chlapec se syndromem, a Elsa má dojem, že její bezpečnost Britt-Marii nijak netrápí.
Chlapec žije ve stejném patře jako Přítel, ale jeho maminka tenkrát Britt-Marii s úsměvem vysvětlila, že synek určitě ruší toho psa víc než naopak. Babička se nemohla přestat smát, když to Else později vyprávěla, jenže jí do smíchu nebylo. Měla takový pocit, jako by Britt-Marie sepisovala petici za zákaz dětí. S Britt-Marií jeden nikdy neví.
Jako jediní se podepsali Lennart s Maud. Přítel jim sice nevadil, ale oni nedokážou nikomu říct ne, a Britt-Marii obzvlášť. Poté co se to doneslo k babičce, hnala se k nim domů a uhodila na ně, jak mohli podepsat petici za zákaz psů, když sami mají Samanthu. Lennarta s Maud její otázka zaskočila. „To se ale týká psů, ne Samanthy,“ vysvětlil jí Lennart opatrně. „Samantha je přece bišonek.“
Babička to nikdy nedokázala vyprávět bez ohromného množství hanlivých výrazů, podle Elsy krajně nevhodných, protože všechny spadaly do kategorie duševních poruch. Babička se naštvala, že dneska je všechno zatraceně politicky korektní, a zapálila si cigaretu.
Britt-Marie babičce osobně s laskavým úsměvem vysvětlila, že Samantha přece není žádný příšerný bojový pes, a Elsa se podivila, jak to může vědět, vždyť se třeba jeví veselá, ale uvnitř klidně může ukrývat bojovníka. Nahlas neřekla nic. S Britt-Marií jeden nikdy neví.
Elsa vstane z lavičky, aby se trochu protáhla a zahřála si nohy. Vedle kanceláře paní velryby je samoobsluha. Venku stojí reklamní cedule. Čerstvé držky za 49,90. Elsa se kvůli mámě chvíli snaží ovládat. Ale stejně nakonec vytáhne z kapsy červenou propisku a držky opraví na dršťky.
Prohlíží si výsledek a spokojeně přikyvuje. Propisku zase schová a posadí se zpátky na lavičku. Zakloní hlavu a na obličeji cítí drobounké nožky sněhových vloček. Závan cigaretového kouře nejdřív považuje za svou představu. Ta štiplavá vůně je úžasně povědomá a vyvolá v ní pocit klidu a tepla.
Uvnitř ale pocítí něco docela jiného. Přeběhne jí mráz po zádech. Varovný signál.
Opodál stojí muž. Ve stínu jednoho z věžáků. Nevidí ho zcela zřetelně, rozezná jen rudě zářící oko cigarety v jeho ruce. Připadá jí velmi drobný. Jako bez obrysů. Stojí k ní bokem a zdá se, že o ní vůbec neví.
Aniž tuší, proč se bojí, začne kolem sebe šmátrat po nějaké zbrani. I to je zvláštní, vždyť ve skutečném světě se takhle nikdy nechová. Ve skutečném utíká, pouze v Miamasu jako správný rytíř v případě nebezpečí sahá po meči. Tady žádný meč nemá.
Když k němu opět vzhlédne, muž je stále odvrácen, ale přísahala by, že se přiblížil. Vzdálil se od domu, ale stále je zahalen stínem. Jako by stín vůbec nevrhal dům, ale muž sám. Elsa zamrká a otevře oči, už nemá dojem, že se k ní přibližuje.
Ví to.
Sklouzne z lavičky, zabouchá na výlohu a sáhne po klice. Téměř vpadne dovnitř. Vzrušeně a bojovně dýchá. Až když se za ní dveře s obvyklým zacinkáním zase zavřou, dojde jí, proč v ní cigaretový kouř vyvolal příjemné pocity. Neznámý muž kouří stejný tabák jako babička. Elsa by tu vůni poznala kdykoliv, protože babičce občas pomáhala balit cigarety, prý k tomu ty její mrňavý prstíky byly jako stvořený.
Podívá se ven a nemůže rozpoznat, jak daleko vlastně stíny domu dopadají. V jednu chvíli má dojem, jako by muž pořád čekal na druhé straně ulice, za chvíli se jí zdá, že tam ani nikdy nebyl.
V mámině náruči se roztřese jako vyděšené zvířátko. Těká očima kolem sebe, podlomí se jí kolena. Únava se zmocňuje všech jejích smyslů. Už dva dny nespala. Mámino břicho je tak velké, že by se na něj daly odkládat šálky s čajem. Podle George tím příroda ženám dopřává možnost dát si pauzu.
„Pojedeme domů,“ zašeptá jí máma do ouška.
Elsa ze sebe oklepe únavu a vyprostí se z mámina objetí.
„Nejdřív chci mluvit s babičkou!“
Máma vypadá zdeptaně. Elsa ví, co to znamená — je to totiž jedno slovo z dózy. Ano, k té dóze se později ještě vrátíme. Teď pěkně popořadě.
„To ale… zlatíčko… nevím, jestli je to dobrý nápad,“ hlesne máma.
Elsa se však rozběhne kolem recepce do další místnosti. Velryba za ní volá, ale máma ji poprosí, ať ji nechá jít.
Babička na ni čeká uprostřed pokoje. Voní to tam po liliích, to jsou máminy nejoblíbenější květiny. Babička žádné oblíbené kytky nemá. Žádná rostlina u ní nepřečkala ani do druhého dne, a proto se ve zřídkavém záchvatu soudnosti, za nadšeného povzbuzování ze strany své nejmilejší vnučky rozhodla, že by vůči přírodě bylo dost nefér, aby si je pořizovala domů.
Elsa se zastaví kousek od ní, s rukama hluboce zaraženýma v kapsách. Z bot si důkladně oklepává sníh.
„Nechci na žádnou pitomou honbu za pokladem!“
Babička neodpovídá. Vždycky když má Elsa pravdu, mlčí. Holčička oklepe další sníh.
„TY jsi pitomá!“ křikne.
Ani na to babička neodpoví. Elsa se posadí na stoličku vedle babičky a vyndá dopis.
„A tuhle blbost si můžeš jít doručit sama,“ špitne.
Už jsou to dva dny, co začal Přítel naříkat. Dva dny od poslední návštěvy v Říši před procitnutím a království Miamas. Nikdo jí neřekl, jak se věci doopravdy mají. Dospělí všechno zaobalí tak, aby to neznělo strašidelně nebo hrozně. Dělají, jako by babička nikdy nebyla nemocná. Jako by se to stalo nešťastnou náhodou. Elsa pozná, že lžou, protože babičce se nešťastné náhody nikdy nestávaly. Radši se jí totiž obloukem vyhýbaly.
Elsa přece ví, co je rakovina. Přečetla si to na Wikipedii.
Poklepe na bok rakve, touží po jakékoliv reakci. Hluboko uvnitř stále doufá, že si z nich babička dělá legraci. Stejně jako když tenkrát oblékla sněhulákovi skutečné šaty, takže vypadal jako člověk zřícený z balkonu, a Britt-Marie zavolala policii. Když se na druhý den podívala z okna a zjistila, že babička postavila navlas stejného sněhuláka, vybuchla jako mina na první našlápnutí a s lopatou na sníh se vyřítila ven. V ten moment sněhulák vyskočil a zahulákal: „BÁÁÁÁÁÁÁÁF!!!“
Babička ležela venku ve sněhu několik hodin, než se Britt-Marie dočkala. Prý se na ni za tu dobu vymočily nejmíň dvě kočky. „Ale stálo to za to!“ dodala rozjařeně.
Britt-Marie pochopitelně volala na policii, ale dozvěděla se pouze to, že žertíky nejsou trestný čin. S tím zásadně nesouhlasila. Babička podle ní vydá za partičku chuligánů.
Po tom se Else moc stýská.
Babička ale nevyskočí. Elsa buší pěstičkami na rakev, babička mlčí a Elsa tluče silněji a silněji, jako by tím mohla všechno špatné umlátit. Všechno, co je porouchané. Nakonec se sveze ze stoličky na zem a vkleče zašeptá: „Víš, že mi lžou? Tvrdí, že jsi odešla nebo že jsme tě ztratili. Nikdo neřekne, že jsi mrtvá.“
Elsa si zaryje nehty do dlaní a celá se roztřese.
„Jenže já se bez tebe nedokážu dostat do Miamasu…“
Babička neodpovídá. Elsa se čelem opře o rakev. Ucítí chladivé dřevo a horké slzy na rtech. A maminčiny jemné prsty na krku, tak se otočí, obejme ji a maminka ji odnáší pryč. Odejdou.
Když znovu otevře oči, sedí u mámy v autě. Máma venku telefonuje s Georgem. Elsa to nesmí slyšet, protože spolu řeší pohřeb. Ona ale není pitomá.
V rukou pořád svírá obálku. Cizí pošta se sice neotevírá, avšak ona během posledních dvou dní dopis přečetla nejméně stokrát. Babička s tím musela počítat, proto ho celý napsala nesrozumitelnými písmeny. Stejnými, jaká Elsa zná z cedulí na babiččiných fotografiích.
Elsa si psaní ukřivděně prohlíží. To babička vždycky říkala, že ony dvě před sebou nesmí mít žádné tajnosti, jedině mezi sebou. Elsa zuří proto, že to byla lež, a taky že drží v rukou to největší tajemství ze všech a nechápe z něj ani ň. Pokud by teď s babičkou přestala mluvit, určitě by vytvořily nepokořitelný rekord.
Prohlíží si dopis, inkoust vypadá, jako by chtěl z papíru vytéct. Elsa sice cizí abecedě vůbec nerozumí, ale stejně má pocit, jako by psaní bylo plné chyb. Babička rychle sázela jedno slovo za druhým, myšlenkami byla daleko v předstihu. Uměla by to napsat správně, avšak tempo jejího přemýšlení nemohla písmenka nikdy stihnout. Na rozdíl od Elsy jí nikdy nepřipadlo důležité psát bez chyb. „Vždyť doprkvančic smysl chápeš!“ prskala, třeba když Else během společné večeře s mamkou a Georgem tajně podstrčila papírek se vzkazem a Elsa v něm červenou propiskou opravila všechny hrubky. To je jedna z mála věcí, o kterých se dokážou opravdu pohádat. Podle Elsy je totiž v dodržování pravopisu ukryto mnohem víc než jen prostředek k předání zprávy. Něco důležitějšího.
Dokázaly to. Dokázaly se o tom pohádat.
Z celého dopisu dovede přečíst jediné slovo. To je napsané běžnou abecedou, jakoby náhodou hozené doprostřed. A natolik nenápadně, že ho Elsa napoprvé úplně přehlédla.
Znovu si celý dopis prohlíží, dokud se jí před očima nerozplyne. Nehty si zaryje do dlaní. Připadá si podvedená a naštvaná, má k tomu deset tisíc důvodů a určitě aspoň deset tisíc dalších, na které zatím nepřišla. Dobře ví, že to není náhoda. Babička to slovo napsala záměrně, chtěla, aby ho Elsa našla.
Jméno na obálce se shoduje s tím na schránce Příšeřina bytu. A to jediné slovo dávající smysl je Miamas.
Babička vždycky milovala honby za pokladem.



 
Čistidla
— KAPITOLA 6. —
Elsa má na tváři tři hluboké škrábance, jako od pařátu. Budou se ptát, co se stalo. Utíkala, to byl začátek. Běhá vážně dobře. Každý, koho často loví, se to naučí.
Dneska ráno zalhala mamce. Tvrdila, že ve škole začínají o hodinu dřív. Mámě se to nezdálo, a tak Elsa vynesla trumf: špatnou mámu. Funguje to stejně jako Renault, není to hezké, zato překvapivě účinné. „Nejmíň tisíckrát jsem ti říkala, že v pondělky začínáme dřív! Dávala jsem ti přece i to oznámení na papírku, ale ty mě vůbec neposloucháš!“ zakňourala a vyhnula se máminu pohledu. Ta přestala pochybovat. Se zahanbeným výrazem zahuhlala něco o tom, že začíná mít mléko na mozku. Nejlepší způsob, jak vyvést mámu z rovnováhy, je přesvědčit ji, že nad něčím na vteřinu ztratila kontrolu.
Na světě byly jen dvě osoby, které to dokázaly. Teď zůstala už jen jediná. Je to obrovská moc v rukou někoho, komu ještě nebylo osm.
Ze školy jela Elsa autobusem. Cestou se zastavila v obchodě a koupila čtyři balení čokoládiček. Dům byl tmavý a tichý. Babiččin, ale bez babičky. I domu se po ní stýská. Venku se Elsa musela schovat před Britt-Marií. Zahlédla ji, jak si to štráduje ke tříděnému odpadu, ačkoliv s sebou žádné odpadky nenesla. Počkala, než Britt-Marie zkontroluje popelnice. Jakmile nakrčila rty, znamenalo to, že uvnitř objevila něco, co jistě vytáhne při příští schůzi. Pak se konečně vydala za roh do obchodu, aby se tam mohla pohoršovat nad obsahem regálů. Elsa se proplížila vchodovými dveřmi a vyběhla do prvního patra. Zastavila se přede dveřmi a dobrých dvacet minut se s obálkou v ruce třásla strachem i hněvem. Hněvala se na babičku. Bála se Příšery. Takhle to začalo.
O chvíli později utíkala tak rychle, že ji chodidla při každém došlápnutí pálila, jako by běžela po horkém písku. A teď čeká v ředitelně na mámu, z tváře jí do dáli září tři čerstvé škrábance a máma bude chtít vědět, co se stalo. Elsa nenávidí pondělky, to se stalo. Je totiž pondělí.
Rychlým pohybem roztočí glóbus na ředitelově stole. Toho to moc netěší. Tak to Elsa zopakuje ještě mnohem silněji.
„Myslíš, Elso, že bys s tím mohla přestat,“ řekne ředitel bez otazníku na konci věty.
„Dýchat snad můžu,“ odsekne Elsa.
Ředitel se zprudka nadechne nosem. Prstem jí zamíří na tvář.
„No? Nechtěla bys mi konečně říct, jak se ti to stalo?“
Else to však nestojí ani za odpověď.
Musí ale uznat, že to od babičky bylo dobře vymyšlené. Celý tenhle příšerný hon za pokladem ji samozřejmě pořád štve, ale babička věděla, co dělá, když do dopisu napsala „Miamas“. Elsa nejméně sto věčností sbírala odvahu, než stiskla zvonek. Ostatně babička musela počítat s tím, že si Elsa dopis přečte, i když se to nesmí, a že tam to slovo objeví. Holčička by totiž jinak jen vhodila dopis do poštovního otvoru ve dveřích Příšeřina bytu a utekla by pryč. Ale takhle musela zazvonit, protože byla přesvědčená, že má nárok dozvědět se odpovědi na své otázky.
Miamas je její a babiččin. Jenom jejich. Pouhá myšlenka na to, že o tom babička řekla nějakému masožroutovi, ji přiváděla k zuřivosti, která mnohonásobně předčila strach. No dobře, o tolik víc to zase nebylo. Dejme tomu, že to bylo srovnatelné.
V sousedním bytě naříkal Přítel. Když u Příšery zazvonila, nestalo se nic. Zkusila to ještě jednou, pak na dveře zabouchala, až to v nich zaskřípalo, nakonec se dokonce odvážila podívat poštovním otvorem dovnitř, ale byla tam tma. Uvnitř se nepohnula ani myš. Ucítila však závan čisticích prostředků, těch silných, co se lidem rozletí dýchacími cestami a zaštípou je až na vnitřní straně očních víček.
Žádná Příšera uvnitř nebyla. Dokonce ani maličká.
Elsa si sundala batůžek a přichystala čokoládu. Z každého dílku strhla obal a začala sladkosti házet k Příteli do bytu. Bytost uvnitř na chvilku přestala výt. Elsa se rozhodla, že tomu bude říkat bytost, než zjistí, co je to vlastně zač. Ať si Britt-Marie říká, co chce, pes to zkrátka být nemůže. Takhle velcí psi prostě nejsou.
„Musíš přestat výt, jinak Britt-Marie zavolá policii a ti tě zabijí,“ zašeptala.
Nevěděla, jestli jí rozuměl, ale přestal vyvádět a pustil se do čokolády. Což by udělaly všechny rozumné bytosti, kdyby je někdo pozval na sladkosti.
„Jestli uvidíš Příšeru, vzkaž mu, že pro něj mám dopis,“ řekla.
Přítel namísto odpovědi začmuchal u otvoru a dívka ucítila jeho horký dech.
„A ještě mu řekni, že ho babička pozdravuje a omlouvá se.“
Dopis si uložila do batohu a šla na další autobus do školy. Když nastoupila, podívala se z okénka, měla pocit, že někoho zahlédla. Toho chlapa, co nedávno postával před pohřební službou, zatímco se máma domlouvala s paní velrybou. Byl schovaný ve stínu domu naproti přes ulici. Přes oblak cigaretového kouře mu neviděla do tváře, ale po zádech jí přeběhl mráz.
Pak jí zmizel z dohledu.
Elsu později napadlo, že možná proto se ve škole nedokázala učinit neviditelnou. Neviditelnost patří k superschopnostem, které se dají natrénovat. Elsa trénuje opravdu tvrdě, ale pokud se zlobí nebo bojí, nejde to. Ráno se v ní mísily oba tyto pocity. Bála se muže ve stínu a kvůli dopisu se zlobila na babičku, a napůl se bála a napůl zlobila i na Příšeru, protože každé slušně vychované monstrum přece žije hluboko v jeskyni nebo na dně ledových moří. Žádná pořádná Příšera nemá vlastní byt. A nedostává poštu.
A k tomu všemu Elsa nenávidí pondělky. Ve škole je to nejhorší den ze všech, protože lovci musí čekat celý víkend, než si budou moct na někom zchladit žáhu. V pondělí mívá ve skříňce nejhnusnější vzkazy. Možná proto se nedokázala učinit neviditelnou. V pondělí to bylo vždycky těžší.
Elsa znovu šťouchne do glóbusu. Dveře se otevřou, ředitel se s úlevou postaví.
„Dobrý den. Nezlobte se, že jdu pozdě. Ta doprava!“ řekne máma a sotva popadá dech, Elsa na krku ucítí ustaraný dotek její dlaně.
Neohlédne se. Současně ji totiž zastudí i mámin telefon, protože ho nikdy nedá z ruky. Jako by byla kyborg a mobil tím pádem tvořil přirozenou součást její tkáně.
Elsa demonstrativně roztočí glóbus. Ředitel se posadí, nakloní se a pokusí se nenápadně posunout model z jejího dosahu. S nadějí se obrátí k mámě.
„Počkáme ještě na Elsina tatínka?“
Ředitel by na schůzkách rád viděl oba rodiče, protože si myslí, že je mnohem snazší se na rozumném řešení podobných situací domluvit s otci. Máma se na to moc spokojeně netváří.
„Je na služební cestě a vrátí se bohužel nejdřív zítra odpoledne,“ odpoví uměřeně.
Ředitel je zklamaný.
„Samozřejmě nechci vyvolávat paniku. Hlavně teď, ve vaší situaci…“
Kývne hlavou k máminu břichu. Zdá se, že máma potřebuje notnou dávku sebekontroly, aby se ho nezeptala, co přesně tím myslí. Ředitel si odkašle a přitáhne si glóbus ještě o kousek blíž, co nejdál od Elsiných prstů. Podle něj by máma měla myslet na dítě. Nervózní lidé ji na těhotenství upozorňují často, když se bojí, že ji něčím rozzlobí. „Myslete na dítě.“ Dřív mluvili o Else, dneska o Půlčíkovi.
Elsa se natáhne a nakopne odpadkový koš. Máma s ředitelem povídají, ale ona je neposlouchá. Ve skrytu duše doufá, že se každou vteřinu vřítí do ředitelny babička a bude bojovně máchat zaťatými pěstmi, jako boxeři před zápasem ve starých filmech. Když Elsu zavolali do ředitelny posledně, zatelefonovali to jenom mámě a tátovi, ale dorazila i babička. Nebyla z těch, kdo čekají na telefonát.
Elsa tehdy taky roztáčela glóbus na stole. Dostavili se i rodiče kluka, který jí udělal monokl. Ředitel mluvil s Elsiným tátou: „Víte, ona to nakonec bude jen obyčejná klukovina…“ načež babička trvala na tom, ať jí teda vysvětlí, co je podle něj typická holkovina.
Ředitel se ji snažil upokojit a kluka napomenul, že s dívkami se perou pouze zbabělci, jenže babička se rozhodně nezdála být klidnější. „Srabáctví není mlátit holky!“ zařvala. „Tady mladej to nepodělal, když praštil holku, ale protože se pral!“ Tím vytočila klukova tátu, hned na ni začal ječet, jak si dovoluje takhle mluvit o jeho synovi, a babička mu odpověděla, že asi bude Elsu muset naučit, jak „správně nakopnout pytel“, a potom že se uvidí, jaká zábava je rvát se s holkama! Ředitel všechny požádal, aby se uklidnili. Na chvíli se to skutečně povedlo. Jenže pak děti vyzval, aby si podaly ruce a jeden druhému se omluvily. Babička vyletěla ze židle: „Za co se má Elsa omlouvat?!“ Podle ředitele i ona nesla svůj díl viny, protože spolužáka provokovala, a dá se tudíž pochopit, že se nakonec neudržel. Nato se babička po řediteli pokusila hodit glóbusem, ale máma ji na poslední chvíli chytila za paži, čímž vychýlila letovou dráhu, zeměkoule zasáhla počítač a rozbila mu obrazovku. „VYPROVOKOVAL JSTE MĚ, TAK JSEM SE NEUDRŽELA!“ hřímala babička, než ji máma vyvlekla ven na chodbu.
Dalo by se říct, že když babičku někdo vyprovokoval, bylo s ní těžké pořízení.
Od té doby Elsa trhá všechny papírky, co jí nastrkají do skříňky. Píšou, jak je hnusná. Nechutná. A že ji zabijou. Rozcupuje je na sotva viditelné kousíčky a po částech je vyhazuje do všech košů rozmístěných po škole. Je to vlastně milosrdné opatření, aby se nikdy nedostaly k babičce. Je milosrdné vůči těm pisálkům, protože kdyby o tom babička věděla, zabila by je.
Elsa se nadzvedne ze židle, rychle se nahne přes stůl, aby mohla pořádně roztočit glóbus. Ředitel se zatváří zničeně. Elsa se spokojeně uvelebí na židli.
„Panebože, Elso, co to máš na tváři?!“ vyhrkne máma se zřetelným vykřičníkem na konci věty, jakmile si všimne rudých škrábanců.
Elsa mlčky pokrčí rameny. Máma se s planoucíma očima obrátí na ředitele.
„Co to má na tváři?!“
Ředitel se ošívá.
„No, víte, asi takhle. Musíme se trošičku uklidnit. Myslete na to dítě.“
Neukáže ale na Elsu, prstem namíří na mámu, Elsa nakopne koš. Máma se zhluboka nadechne a zavře oči. Se značným sebeovládáním přistrčí koš blíž ke stolu. Elsa po ní blýskne uraženým pohledem, musí se totiž zapřít o područky, aby se mohla sesunout dostatečně dolů a neskončit přitom na zemi. Napne špičku, takže se palcem skoro, skoro dotkne koše. Máma vzdychne. Elsa vzdychne hlasitěji. Ředitel je sleduje, podívá se na glóbus. Přitáhne si ho blíž.
„Nóóó…“ konečně spustí a napolo srdečně se usměje na mámu.
„Pro celou rodinu to byl náročný týden,“ přeruší ho náhle máma a zní to jako omluva.
Elsa to nenávidí.
„Máte naši plnou empatii,“ odpoví ředitel přesně tak, jak to dělávají lidé nemající tušení, jak se slovo empatie správně používá.
„Víckrát se to samozřejmě nebude opakovat,“ řekne máma.
Ředitel se pousměje a znepokojeně se podívá na glóbus.
„Bohužel to není první incident, do něhož se Elsa ve škole zapletla.“
„Ani poslední…“ zahučí Elsa.
„Elso!“ okřikne ji máma.
„Mami!!!“ ohradí se Elsa se třemi vykřičníky.
Máma vzdychne. Elsa vzdychne hlasitěji. Ředitel si odkašle, uchopí glóbus oběma rukama a řekne: „Já i ostatní zaměstnanci školy se domníváme, tedy samozřejmě po konzultaci s poradcem, myslíme si zkrátka, že by Else s ventilací agrese mohl poradit psycholog.“
„Psycholog? Není to přehnané?“ zapochybuje máma.
Ředitel zvedne ruce, buď v omluvném gestu, nebo si chce zahrát na neviditelnou tamburínu.
„Na tom přece není nic špatného! Vůbec nic! Plno dětí se speciálními potřebami dochází za psychologem. Není se za co stydět!“
Elsa napne palec u nohy a převalí koš na zem.
„Vy sám si běžte k psychologovi,“ zamumlá na ředitele.
„Elso!“ křikne máma.
„MAMI!!!“ křikne ostřeji Elsa.
Ředitel pro jistotu postaví glóbus na zem vedle židle. Máma se skloní k Else a zcela evidentně má co dělat, aby se udržela a nezvýšila hlas.
„Když nám s panem ředitelem povíš, se kterými dětmi se hádáte, pomůžeme ti ten problém vyřešit. Nemusí to přece pokaždé skončit tady, zlatíčko.“
Elsa k ní vzhlédne, rty má pevně sevřené do tenké čárky.
Šrámy na tváři sice přestaly krvácet, ale stejně dál září jako neonové poutače. Jako přistávací dráha pro maličkou vesmírnou loď.
„Mrtvej špicl, dobrej špicl,“ řekne Elsa stroze.
Máma vytřeští oči.
„No teda… panebo… Elso! Odkud to máš?“
Elsa zkříží ruce.
„Z internetu.“
„Buď hodná, Elso,“ zkusí to tentokrát ředitel a udělá grimasu, o které se dá předpokládat, že je to jeho pokus o úsměv.
„Vy buďte hodnej,“ odsekne Elsa a rozhodně se neusmívá.
Ředitel se podívá na mámu.
„S ostatními zaměstnanci si myslíme, že by možná stačilo, kdyby Elsa zkusila odejít pryč, když se začíná schylovat k potyčce.“
Elsa nečeká na odpověď. Stejně ví, že máma se za ni nepostaví. Zvedne se ze židle a vezme si batoh.
„Můžeme už jít?“
A tak ji ředitel pošle čekat na chodbu. Ulevilo se mu. Venku čeká dlouho, máma je pořád uvnitř a omlouvá se. Elsa to nenávidí.
Utíkala. Takhle to začalo. Ale neměla v úmyslu o tom vykládat řediteli. Nechtěla o tom říct vůbec nikomu, protože by se stejně nic nezměnilo. Chce prostě domů, aby pondělí konečně skončilo.
Poslední dopolední hodinu jim jejich chytrácká učitelka zadala úkol na vánoční prázdniny. Mají nachystat povídání na téma „Literární hrdina, k němuž vzhlížím“. Přestrojí se do kostýmu a budou vyprávět v ich-formě. Všichni si hned museli někoho vybrat, přihlásit se, učitelka je popořadě vyvolávala, nejprve si jméno hrdiny napsala k sobě na seznam a pak ještě na papírek, který dostal žák. Elsa si samozřejmě chtěla vzít Harryho Pottera, ale toho jí vyfoukl někdo jiný. Když byla na řadě, rozhodla se pro Spidermana. Kluk v lavici za ní se naštval, protože si ho chtěl vzít on. Pohádali se. „Nemůžeš si vzít Spidermana!“ ječel. Elsa vyštěkla: „Smůla! Protože už je můj!“ A kluk zasyčel: „Jo, TVOJE smůla!“ Elsa se zašklebila a řekla: „Sure!“ To je totiž její nejoblíbenější anglické slovíčko. Kluk křičel, že prostě nemůže mít Spidermana, protože ten je jenom pro kluky! Elsa mu odsekla, že v tom případě může jít za Spidermanovu holku. Kluk ji hodil na topení. A ona ho přetáhla knížkou.
Měl by jí být vděčný, protože takhle blízko se ke čtivu ještě nikdy nepřiblížil. To už přiběhla učitelka a rozhodla, že za toho jejich Pavoučáka nepůjde nikdo, protože je to postava z filmu, a ne hrdina z knížky. V ten moment to Elsa možná opravdu kapánek přehnala, protože se učitelky zeptala, jestli někdy slyšela o nakladatelství Marvel. Neslyšela. A Elsa šokovaně zakřičela: „A VÁM DOVOLÍ UČIT DĚTI?!“ Po hodině musela zůstat ve třídě a neskutečně dlouho si s učitelkou povídat, ačkoliv sama se ke slovu ani nedostala.
Elsa ví, že je jiná. Ví to, protože nemá žádné kamarády. Ne že by ji děti ve škole nesnášely kvůli tomu. Ve škole jsou odlišných dětí mraky. V každé třídě nejmíň dvě. Jenže Elsa nikdy neustoupí. Obyčejné děti ji za to nemají rády. Skoro jako by si myslely, že pokud ty odlišné děti uvidí, jak jedno z nich těm normálním odpírá poslušnost, rozpoutají revoluci. Z toho důvodu musí Elsu pronásledovat, dokud to nevzdá. Dokud nepřestane věřit, že je superhrdinka.
Ten kluk s několika kumpány čekal na Elsu před třídou. Neviditelnost nefungovala, na to byla Elsa moc naštvaná. Aspoň si utáhla popruhy na batohu, aby ji při běhu objímal jako medvídek koala.
Běhá dobře. Odlišné děti obvykle dobře běhají. Slyšela, jak kluk přikázal: „Sejměte ji!“, a dusot nohou na ledovatém asfaltu. Slyšela jejich vzrušený dech. Běžela tak rychle, že se koleny bouchala do žeber, a kdyby nebylo toho batohu, určitě by stihla přelézt plot na ulici a oni by neměli žádnou šanci. Jenže jednomu z nich se podařilo batoh chytit. Mohla se z něj prostě vykroutit a utíkat dál.
Ale uvnitř měla babiččin dopis pro Příšeru. Proto se rozhodla se jim postavit.
Pokusila se dělat to, co obvykle, chránit si obličej, aby máma nebyla smutná kvůli modřinám. Chránit zároveň obličej i batoh ale nejde. Tak se to stalo. „Když můžeš, vyber si, za co chceš bojovat, když si ale boj vybere tebe, pořádně toho parchanta nakopni do pytlíku!“ radila vždycky Else babička, a tak ji poslechla. Umí se prát, i když nesnáší násilí. Každý, koho často tlučou, se to naučí. Proto ji vždycky honí tolik dětí naráz.
Máma vyšla z ředitelny určitě až po uplynutí deseti tisíc pohádkových věčností a celou cestou přes opuštěný školní dvůr na sebe s Elsou nepromluvily ani slovo. Elsa vklouzla na zadní sedadlo auta a rukama pevně objala batoh. Máma je smutná.
„Elsinko…“
„Ale já jsem si nezačala! To on, řekl, že holka nemůže být Spiderman!“ brání se Elsa.
„Proč jste se ale museli poprat?“ zeptá se zdrcená máma.
„Protože proto!“ ucedí Elsa.
„Nejsi malá holčička, Elso. Chceš, abych tě brala jako dospělou, tak se podle toho začni chovat. Proč ses prala?“
Elsa nehtem odchlipuje ochrannou gumovou lištu na dveřích auta.
„Už mě unavuje utíkat.“
Máma se nakloní dozadu a chce ji pohladit po tváři, ale Elsa ucukne. Máma vzdychne.
„Já nevím, co mám dělat,“ řekne máma a zadržuje pláč.
„Nemusíš dělat nic,“ zamumlá Elsa.
Máma vycouvá kiou z parkoviště. V autě zavládne na pohádkovou věčnost takové ticho, jaké může být pouze mezi matkami a dcerami.
„Možná bychom mohly navštívit psychologa,“ pronese najednou máma.
Elsa pokrčí rameny.
„Whatever.“
To je Elsino druhé nejoblíbenější anglické slovíčko. Máma už se neptá, kde se to naučila.
„Elso, zlatíčko… vím, že tě to s babičkou moc bolí. Smrt je těžká pro všechny…“
„Nevíš vůbec nic!“ skočí jí do řeči Elsa a silně zabere za lištu, která se po puštění vrátí na místo s pořádným prásknutím.
Máma polkne.
„Mě to taky bolí, Elso. Byla to i moje matka, nejen tvoje babička.“
Elsou zalomcuje vztek.
„Nenáviděla jsi ji. Tak neříkej nesmysly!“
„To není pravda. Byla to moje máma.“
„Bez přestávky jste se hádaly! Ty jsi určitě ráda, že je mrtvá!“
Zamrzí ji, co řekla. Ale už je pozdě. Rozhostí se ticho a trvá všechny myslitelné věčnosti. Elsa pořád šťourá do lišty, ta se nakonec na kraji dveří uvolní. Máma to vidí, ale neříká nic. Když zastaví na červenou, odevzdaně si položí hlavu do dlaní.
„Já vážně dělám, co můžu, Elso. Opravdu. Vím, že jsem špatná máma a že vůbec nejsem doma, ale snažím se…“
Elsa mlčí. Máma si promne spánky.
„Možná by sis mohla popovídat s nějakým psychologem.“
„Povídej si s ním sama,“ zabručí Elsa.
„Jo. To bych asi měla.“
„Jo. To bys teda měla!“
„Proč jsi tak zlá?“
„A proč ty jsi zlá?“
„Zlatíčko, já jsem moc smutná z toho, že babička umřela, ale musíme…“
„Ne, to teda nejsi!“
A pak se stane něco opravdu nesmírně vzácného. Máma ztratí kontrolu a zakřičí: „TO TEDA JSEM! ZKUS POCHOPIT, ŽE NA TO MÁ PRÁVO I NĚKDO JINEJ NEŽ TY, A PŘESTAŇ SE CHOVAT JAKO FRACEK!!“
Máma s Elsou na sebe zírají. Máma se chytí dlaní za ústa.
„Elsinko… zlatíčko, totiž…“
Elsa zavrtí hlavou a jedním trhnutím serve celou gumovou lištu. Vyhrála. Když máma ztratí sebekontrolu, vyhrála.
„Klídek. Není zdravý takhle křičet,“ zamumlá.
Nevěnuje mámě ani pohled a ušklíbne se:
„Mysli na to dítě.“



 
Kůže
— KAPITOLA 7. —
Můžete svou babičku milovat mnoho let, aniž o ní vlastně cokoliv víte.
Elsa se s Příšerou poprvé setká v úterý. Ve škole to v úterky bývá o něco lepší. Přinesla si domů jenom modřinu a to se dá snadno zamluvit: může říct, že hrála fotbal.
Sedí v audi. To je tátovo auto. S Renaultem nemá vůbec nic společného. Táta obyčejně vyzvedává Elsu ze školy každý druhý pátek, když má u něj a Lisette strávit víkend. Ostatní dny pro ni jezdívala babička, teď to dělá máma. Dneska jdou máma s Georgem k doktorovi podívat se na Půlčíka, proto musel přijet táta, i když je úterý.
Babička jezdila načas a čekala na ni u vstupní brány. Táta se pokaždé opozdí a zůstane v autě na parkovišti.
„Co to máš s okem?“ zeptá se nejistě.
Včera se vrátil ze Španělska, byli tam s Lisette a jejími dětmi, ale vůbec není opálený. On totiž neví, jak na to.
„Hráli jsme fotbal,“ odpoví Elsa.
U babičky by jí taková výmluva neprošla. Táta ale není babička. Pouze pochybovačně přikývne a vybídne ji, aby se připoutala. Dělá to často. S tím přikývnutím. Neustále pochybuje. Máma je perfekcionistka a táta pedant, právě proto jim to v manželství neklapalo. Perfekcionisté a pedanti jsou dva naprosto odlišné tábory. Když měli uklízet, rozepsala máma v Excelu rozvrh po minutách, přitom táta se na dvě a půl hodiny zasekl při odvápňování kávovaru a máma prohlásila, že s takovou osobou se nedá plánovat život. Učitelé ve škole říkají, že má Elsa potíže se soustředěním, a Elsin táta s tím naopak nikdy nedokáže přestat.
„Chtěla bys něco podniknout?“ ozve se táta a nerozhodně položí ruce na volant.
Dělá to často. Zeptá se, jestli nechce něco podniknout. Je totiž jen velmi málo věcí, které by chtěl podniknout on. Navíc ho úterní vyzvedávání muselo pěkně zaskočit, táta nemá rád, když ho nečekaně přepadne úterý. Elsa k němu jezdí jen jednou za čtrnáct dní na víkend, protože když se k němu nastěhovala Lisette s dětmi, připadalo mu, že je to u něj pro Elsu moc divoké. Jakmile se to doneslo k babičce, okamžitě mu zavolala a nejmíň desetkrát za minutu ho nazvala tupounem. To byl i na babičku tupounský rekord. Zavěsila, obrátila se k Else a ušklíbla se: „Lisette! Co je to vůbec za střelený jméno?“ Elsa věděla, že to tak nemyslí, protože Lisette má stejnou superschopnost jako George — všichni ji mají rádi. Ale s babičkou po boku by se člověk nebál vyrazit ani do války a za to ji Elsa milovala. Nakonec si daly zmrzlinu Ben & Jerry’s. Else se stýská po všech třech.
Po Benovi, babičce i Jerrym.
Táta pokaždé přijede pozdě. Babička se nezpozdila nikdy. Elsa se už nějakou dobu snaží pochopit, co přesně znamená ironie, a právě ji napadl dobrý příklad. Táta se neopozdí nikdy, pokud právě nevyzvedává Elsu, a naopak babička byla schopná přijít pozdě naprosto kamkoliv, jen u školy byla pokaždé načas. Babička totiž dobře věděla, že svět téměř osmiletých dětí je plný lovců.
Táta stiskl volant.
„Kam bys chtěla jet?“
Elsu otázka překvapí, protože to opravdu zní, jako by to myslel vážně. Táta se na sedadle zavrtí.
„Myslel jsem, že bys třeba chtěla něco podniknout.“
Říká to, aby jí udělal radost. Táta totiž nerad podniká věci. Nemá na to povahu. Elsa se na něj dívá. Táta se dívá na volant.
„Asi prostě domů,“ odpoví mu nakonec.
Táta přikývne a tváří se zároveň zklamaně i ulehčeně, což je výraz tváře, který dovedl k mistrovství právě on. A tak jedou s Elsou domů. Táta Else nikdy neřekne ne, ačkoliv by si to někdy přála.
„To tvoje audi je moc pěkné,“ pronese Elsa asi v polovině cesty, dál pokračují mlčky.
Pohladí přihrádku na dokumenty jako hřbet kočky. Nová auta voní po měkké kůži — pravý opak toho, jak jsou cítit staré popraskané sedačky u babičky doma. Else se líbí obojí, i když nemá kůži ráda. Spíš než na sedačkách a v autech by podle ní měla zůstat na zvířatech. Je to složité. Trošku pokrytecké. Ale Elsa na tom dělá.
„Člověk vždycky ví, co od audi může čekat,“ přikývne táta.
Dřív měl taky audi, je rád, když ví, co může čekat. Loni přestavěli regály v supermarketu, kde táta nakupuje, a Elsa na něm musela vyzkoušet pár testů, o kterých slyšela v televizi, aby se ujistila, že nedostal infarkt.
Táta ji doprovodil z parkoviště k domovnímu vchodu. Těsně za dveřmi stála ve stínu přikrčená Britt-Marie, úplně jako nějaký načuřený domácí skřítek na hlídce. Else prolétlo hlavou, že z takového setkání nekouká nic dobrého. Babička říkala, že Britt-Marie je jako dopis z berňáku. S tím souhlasí i táta, názor na Britt-Marii byl jednou z mála věcí, na níž se s babičkou dokázali shodnout.
„Zdravím,“ řekne táta nejistě směrem k Britt-Marii.
„Dobrý den,“ pozdraví Elsa.
„Vida, vida, dobrý den!“ ozve se Britt-Marie a vykročí ze tmy, dvakrát se rychle nadechne, jako by potahovala z neviditelné cigarety.
Hned se ale uklidní a radši se na ně laskavě usměje. V ruce drží křížovkářský časopis. Britt-Marie miluje křížovky, protože mají jasně daná pravidla. Vyplňuje je obyčejnou tužkou. Babička vždycky říkala, že Britt-Marie by potřebovala dvě skleničky vína, aby se utrhla ze řetězu a dokázala fantazírovat o propisce.
Britt-Marie se naštvaně obrátí k Else.
„Nevíš takhle náhodou, čí je tohle?“ zeptá se a ukáže na dětský kočárek napevno přidělaný k zábradlí v mezipatře, přímo pod informační tabulí.
Elsa si ho doteď nevšimla. Je to rozhodně divné, protože u nich v domě žádné malé děti nejsou, kromě Půlčíka, ale ten zatím využívá máminy přepravní služby. Britt-Marie nevypadá, že by měla chuť o tom hluboce filozofovat.
„V mezipatrech jsou kočárky zakázané! Kvůli nebezpečí požáru!“ vyštěkne a sepne ruce. Křížovky trčí vpřed jako zvláštní druh meče hodného respektu.
„Ano, je to i na nástěnce,“ přikývne Elsa na souhlas a ukáže na oznámení přímo nad kočárkem: Odstavování kočárků zakázáno. Nebezpečí požáru.
„Přesně o tom mluvím!“ vychrlí Britt-Marie lehce zvýšeným hlasem. Samozřejmě zároveň laskavě.
„Nechápu,“ řekne nejistě táta.
„Chci vědět, jestli jste to byli vy, kdo připevnil na nástěnku to oznámení! To chci!“ prohlásí Britt-Marie, udělá krok vpřed a hned zase nepatrný krůček vzad, zřejmě aby podtrhla vážnost situace.
„Co je na tom oznámení špatného?“ zeptá se Elsa.
Britt-Marie se dvakrát zhluboka nadechne.
„Samozřejmě nic, nic. Ale u nás v družstvu nebývá zvykem, že by si každý mohl vyvěsit na informační tabuli oznámení, jak se mu zlíbí, a předem by o tom neinformoval ostatní členy!“
„My tady máme družstvo?“ zeptá se Elsa.
„Ne, ale budeme mít!“ rozkatí se Britt-Marie, až jí z úst vyletí slina.
Pak se uklidní a laskavě se na Elsu usměje.
„Já zodpovídám za informace. Nebývá zvykem, aby někdo vyvěsil oznámení a předem mě o tom nezpravil!“
Do toho se ozve tak hlasité psí zaštěkání, až se roztřesou tabulky ve vchodových dveřích.
Táta i Britt-Marie nadskočí. Elsa se ošije. Včera slyšela mamku říkat Georgeovi, že Britt-Marie zavolala policii, chce nechat Přítele utratit. Musel z chodby zaslechnout její hlas a nedokázal se ovládnout. To má stejné jako babička.
Britt-Marie se zamračí a její přepjatě laskavý úsměv náhle působí daleko víc přepjatě než laskavě.
„Na to příšerné bojové psisko jsem zavolala policii!“ oznámí tátovi.
Táta znervózní, protože příšerná bojová psiska ho vyvádějí z míry. Elsa si odkašle a rychle se pokusí změnit téma.
„Třeba jste zrovna nebyla doma,“ ukáže znovu na informační tabuli.
Výsledek se dostaví: Britt-Marie se zapomene rozčilovat nad psem a opětovně se rozlítí nad oznámením. Pro ni je rozhodně ze všeho nejdůležitější, aby jí k rozčilování nikdy nedošly náměty.
„Copak se to dělá, aby se někdo plížil kolem a vyvěšoval si letáky, když lidi nejsou doma. Co je to za gangsterské návyky,“ řekne a není vůbec jisté, zda to bylo myšleno jako otázka.
Elsa opět přikývne. Chvíli zvažuje, že by mohla Britt-Marii navrhnout, aby dala na nástěnku oznámení, že kdykoliv někdo bude chtít cokoliv vyvěsit, musí to dopředu ohlásit všem sousedům. Třeba skrze oznámení. Podle Elsy jasná ironie. Při pohledu na Britt-Marii dostane strach, že by mohla začít obcházet dům s peticí požadující zákaz dětí.
Z bytu v mezipatře se ozve další zaštěkání. Britt-Marie zkřiví ústa.
„Zavolala jsem na policii, to jsem udělala! Ale oni samozřejmě nedělají nic! Prý musíme počkat do zítřka, kdyby se objevil majitel!“
Táta mlčí a Britt-Marie si ticho vyloží jako pobídku k tomu, aby mu řekla víc.
„Kent u nich několikrát zvonil, ale tam snad nikdo ani nebydlí! Jako by tam ta bestie žila sama! Chápete to?“ Vypadá, jako by se jí na jazyk dralo slovo „drzost“.
Táta se nejistě pousměje. Z bojových psů s vlastním bytem je trochu nervózní.
„Taková drzost!“ dokončí Britt-Marie.
Elsa zadrží dech. Žádný další štěkot se neozve. Přítel asi konečně dostal rozum.
Hlavní vchod se znenadání otevře a dovnitř vejde Černá sukně. Hlasitě klape podpatky a huláká do bílého sluchátka, které má v uchu.
„Dobrý den,“ pozdraví Elsa, aby tím odvedla pozornost od případného dalšího štěkání.
„Dobrý den,“ řekne ze slušnosti táta.
„Vida, vida, dobrý den!“ řekne Britt-Marie podezřívavě, jako by žena mohla být potenciálním původcem vývěskového zločinu.
Černá sukně nikomu neodpoví. Místo toho začne telefonovat ještě hlasitěji, skupince věnuje podrážděný pohled a za chvíli zmizí na schodech.
V domě se rozhostí napjaté ticho. Táta si s napjatým tichem neví rady. Dá se říct, že je to jeho kryptonit.
„To je ale kur…“ vyrazí ze sebe nakonec, ale Britt-Marie ho přeruší:
„Co prosím?“ zeptá se a ještě pevněji sevře rty.
„Ta kurzíva! Je to vytištěné zajímavou kurzívou,“ řekne bázlivě táta a kývne směrem k lístku s oznámením.
Britt-Marie se podívá tím směrem. Pak zpátky na tátu.
„Ano… úprava písma,“ zadrmolí táta.
Tátovi to totiž připadá podstatné. Typ písma. Jednou máma musela na třídní schůzky sama, když táta na poslední chvíli zavolal, že se kvůli něčemu zdrží v práci. Máma ho za trest nahlásila jako dobrovolníka při pomoci s přípravou školního blešího trhu, dostal za úkol připravit plakáty. Byl z toho bezradný. Když je konečně přinesl hotové do školy, nikdo je nechtěl vylepit, protože akce už dávno proběhla. Táta nepochopil, co to s tím má společného.
Ani Britt-Marie nevypadá, že je jí jasné, jak s celou záležitostí souvisí kurzíva. Táta sklopí pohled k zemi a zakašle.
„Máš… klíče?“ zeptá se Elsy.
Elsa přikývne. Letmo se obejmou. Táta s úlevou odejde a holčička pospíchá po schodech nahoru, aby si nemusela dál povídat s Britt-Marií. Na okamžik se zastaví přede dveřmi Přítelova bytu, podívá se přes rameno, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, otevře záklopku poštovní přihrádky a zašeptá: „Buď prosím potichu!“ Ví, že jí Přítel rozumí. Ještě aby se mu tak chtělo poslechnout.
Poslední schody vyběhne s klíčem v ruce, ale neběží domů. Odemkne dveře babiččina bytu a letí rovnou k veliké skříni. V chodbě stojí připravené krabice na stěhování a v kuchyni kýbl, snaží se si toho nevšímat. Nedaří se. Tma ve skříni ji obklopí, nikdo se nedozví, že pláče.
Skříň bývala kouzelná. Elsa se mohla položit na záda, natáhnout ruce a nohy a vždycky se prsty na rukou i na nohou dotýkala stěn. Bez ohledu na to, jak rostla. Babička samozřejmě říkala, že to jsou nesmysly a utkvělý představy, protože skříň je pořád stejná, ale Elsa to měřila. Ví to.
Lehne si na záda. Dotkne se obou protilehlých stěn. Za pár měsíců se nebude muset natáhnout. Za rok se už nezvládne položit rovně. Všechno totiž ztratilo své kouzlo.
Zaslechne tlumené hlasy, jsou to Lennart s Maud. Ucítí vůni kávy, ale Lennart povídá něco o „pitíčku pro dospělé“, tak si domyslí, že je s nimi i Samantha, ještě než uslyší bišonkovo ťapkání v obýváku a než se zpod pohovky rozezní chrápání. Maud s Lennartem budou pomáhat s úklidem a s balením věcí. Požádala je o to máma, Elsa ji za to nenávidí. Všechny kvůli tomu nenávidí.
Po chvíli uslyší Britt-Marii. Asi ty dva pronásledovala. Je naštvaná. Chce s nimi řešit, kdo mohl mít tu nebetyčnou drzost a postavil kočárek přímo pod oznámení. Zdá se, že si s tím neví rady, a z toho je nejspíš rozlícená nejvíc. Naštěstí nemluví o Příteli.
Elsa leží ve skříni asi hodinu, když vtom si k ní vleze chlapec se syndromem. Mezerou ve dveřích může pozorovat, jak jeho maminka prochází bytem a jak Maud pozorně sbírá všechno, co kolem ní padá. Britt-Marie se urputně snaží kohokoliv z nich přesvědčit o nebezpečnosti kočárku na schodech, někdo by se totiž mohl vážně zranit. A musí myslet především na děti, myslí si Britt-Marie. Nahlas.
Lennart postaví na zem před skříň velký talíř plný dřímánků. Elsa se pro něj natáhne a s chlapcem se do koláčků v tichosti pustí. On nikdy nemluví. To je jedna z věcí, které na něm Elsa má nejradši.
Z kuchyně je slyšet George. Je velice milý, povzbudivý a všech se ptá, jestli by si nedali vajíčka, prý by je klidně připravil. Mají George rádi, to je jeho superschopnost. Elsa ho kvůli tomu nesnáší. Nic není tak protivné jako otravná osoba, co v sobě nemá ani tu špetku základní slušnosti být pitomcem. Zaslechne taky mámu a na vteřinu zatouží vrhnout se jí do náruče. Rozmyslí si to, chce, aby byla smutná. Elsa ví, že vyhrála, ale máma si to konečně musí uvědomit. Babiččina smrt ji nikdy nebude bolet tolik jako Elsu.
Chlapec se syndromem usne ve skříni. Jen malou chviličku poté jeho maminka opatrně otevře dveře a vezme ho do náruče. Skoro jako by to poznala. Možná je to její superschopnost.
Za okamžik přijde Maud a sebere všechno, co jeho mamince vypadlo z kapes.
„Děkuju za koláčky,“ zašeptá Elsa.
Maud ji pohladí po tváři. Očividně se kvůli Else trápí tak, až je z toho holčičce smutno.
Sedí ve skříni tak dlouho, dokud všichni nepřestanou uklízet, balit a neodejdou každý k sobě domů. Ví, že máma na ni čeká doma v předsíni, a proto se nejdřív posadí na široký parapet v mezipatře. Chce mámu nechat dlouho čekat.
Sedí dál, i když zhasnou automatická světla v chodbě. Je tam určitě aspoň hodinu. A pak ze svého bytu vyleze na chodbu ochlasta a začne hulákat, že se v noci nikdo nesmí koupat. Dělá to takhle několikrát týdně. Není to nic neobvyklého.
„Zavřete vodu!“ huláká, ale Elsa mlčí. Lidi u nich v domě si myslí, že s ochlastou se to má stejně jako s Příšerou. Pokud budou předstírat, že neexistuje, tak zmizí.
Elsa slyší, jak ochlasta uprostřed jednoho ze svých nejzapálenějších proslovů o zákazu koupání uklouzne, přistane na zadku a bouchne se do hlavy o nazouvací lžíci. Potom se kvůli tomu s nazouvákem pohádá, jako když se dva staří přátelé přou o peníze. Nakonec je zase ticho. Než k Else dolehne ukolébavka. Někdo ji vždycky začne zpívat. Elsa sedí potmě a objímá sama sebe s představou, jako by ta píseň byla určena pro ni. A je zase ticho. Ochlasta utěšuje nazouvák, nebo možná sebe, a zavře se ve svém bytě.
Elsa přimhouří oči. Snaží se zahlédnout mrakoně a pláně v Říši před procitnutím, ale nejde to. Sama se tam nedostane. Bez babičky ne. Odevzdaně oči zase otevře. Sněhové vločky dopadají na okno jako mokré palčáky.
A tehdy poprvé spatří Příšeru.
Je to jedna z těch zimních nocí, kdy se všechno zdá tak tmavé, jako by někdo celou čtvrť ponořil do kýblu plného temnoty. Příšera se vykrade z domu a mizí a zase se objevuje ve světlech z pouličních lamp tak rychle, že kdyby Elsa silněji zamrkala, mohla by si myslet, že se jí to jen zdá. Jenže ona moc dobře ví, co vidí, a proto se rozběhne po schodech dolů.
Ví, že je to on, i když ho nikdy předtím neviděla. Nikoho tak obrovského ještě nepotkala. Přechází po sněhu jako zvíře. Jako pohádková bytost. Elsa ví, že to, k čemu se chystá, je zároveň nebezpečné i nesmírně hloupé, ale stejně bere schody po třech. Možná to dělá právě proto. Na posledním schodu jí podklouzne noha, Elsa spadne na zem a praští se do brady. I přes bolest, která jí pulzuje ve tváři, vyběhne s funěním a pouze v ponožkách do sněhu.
„Mám pro tebe dopis!“ zakřičí do noci.
V krku ucítí pláč. Musí aspoň zjistit, kdo to je. S kým si babička vyprávěla o Miamasu bez jejího vědomí.
Nikdo neodpoví. Na sněhu jsou slyšet jeho lehké kroky, neskutečně pružné na takovou enormní bytost. Odchází pryč. Elsa by se měla bát, měla by ji děsit představa všech věcí, které by jí Příšera mohla provést. Je tak velký, že by ji dokázal jediným pohybem roztrhnout vejpůl. Na to, aby se bála, je ale příliš rozzlobená.
„Babička pozdravuje a omlouvá se!“ zavolá nakonec.
Nevidí ho, ale slyší, že křupání na sněhu ustalo. Zastavil se.
Elsa nepřemýšlí. Instinktivně se rozběhne směrem, kde před chvílí zazněly kroky. Cítí průvan z jeho bundy. Dal se do běhu, Elsa klopýtá po sněhu a nakonec se vrhne dopředu a chytí ho za kalhoty. Přistane na zádech a uvidí, jak na ni ve světle pouliční lampy zírá. Else na tvářích namrzají slzy.
Určitě má nejméně dva metry. Je obrovský jako strom. Přes hlavu má nataženou kapuci a černé vlasy mu spadají až na ramena. Skoro celý obličej je schovaný v plnovousu připomínajícím kožich a někde zpod kapuce se mu vine jizva až pod oko. Je tak veliká, až to vypadá, jako by se mu roztékala kůže. Elsa cítí, jak jí jeho pohled cirkuluje v krevním oběhu.
„Pusť!“
Když se nad ni nakloní, obklopí ji temnota jeho těla.
„Babička pozdravuje a omlouvá se!“ vydechne Elsa a zvedne obálku.
Příšera si ji nevezme. Elsa pustí kalhoty, protože se bojí, že se ji chystá kopnout, ale on pouze ustoupí o krok dozadu. Potom z něj vyjde něco, co spíš než slova připomíná zavrčení. Jako by mluvil víc pro sebe než k ní.
„Zmiz, ty hloupá…“
Slova jí rozvibrují ušní bubínek. Něco je špatně. Elsa jim rozumí, ale v uších jí zaskřípou, jako by tam nebyla doma.
Příšera se rychle a nepřátelsky otočí. V dalším okamžiku je pryč. Splyne s temnotou.
Elsa leží ve sněhu, na hrudi ucítí mráz a zalapá po dechu. Zvedne se, zmačká obálku do koule a vrhne ji do tmy jeho směrem.
Netuší, kolik uplynulo věčností, když vtom za zády uslyší zvuk otevírajících se dveří. Pak se ozve mámin hlas, volá ji. Elsa jí vběhne do náručí.
„Co děláš tady venku?“ zeptá se máma vyděšeně.
Elsa mlčí. Máma vezme její obličej do dlaní.
„Od čeho máš tu modřinu?“
„Hráli jsme fotbal,“ zašeptá Elsa.
„To je lež,“ hlesne máma.
Elsa přikývne. Máma ji pevně obejme. Elsa jí vzlyká do břicha.
„Moc mi chybí…“
Máma se skloní a čelem se dotkne Elsina čílka.
„Mně taky.“
Ani jedna z nich Příšeru neslyší. Nevidí ho, jak zvedá obálku. Elsa, zabořená v mámině objetí, si ale nakonec uvědomí, proč jeho slova zněla tak zvláštně.
Příšera mluví tajným jazykem.
Můžete svou babičku milovat mnoho let, aniž o ní vlastně cokoliv víte.
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— KAPITOLA 8. —
Je středa. A Elsa zase běží.
Tentokrát ani nezná přesný důvod. Možná protože se blíží Vánoce a lovci vědí, že budou muset svou zálibu odložit o pár týdnů, a tak teď mají poslední příležitost se pořádně vymlátit do zásoby. Přesný důvod nezná. Pokud jde o chytráky, není vůbec jednoduché určit spouštěcí faktory. Občas ani žádný důvod neexistuje. Jen ten, koho nikdy nelovili, si může myslet, že je potřeba nějaký důvod. „Přece by to nedělali bezdůvodně, ne?“ Tak přemýšlí jedna sorta lidí. „Muselas je něčím vyprovokovat, že?“ Jako by to takhle chodilo. Oni loví Elsu, protože je na světě, žádný další důvod nepotřebují.
Pokoušet se takovým lidem něco vysvětlit je stejně bezpředmětné jako přesvědčovat někoho, kdo si hladí zaječí pacičku, že kdyby opravdu nosila štěstí, rozhodně by se nikdy neoddělila od zajíce.
Není to vlastně ničí chyba. Nestalo se to proto, že se táta opozdil, to škola skončila o něco dřív. A je velice těžké učinit se neviditelnou, když lov začne ještě během vyučování.
A tak Elsa utíká. Běhá dobře.
Dneska to začalo kvůli Elsině šále. Aspoň si to Elsa myslí. Rozdělila si lovce podle přístupu. Někteří si troufají pouze na slabší děti. Jiní to dělají jen pro zábavu — když dostihnou svou oběť, ani ji neuhodí, stačí jim vidět děs v jejích očích. A pak jsou tu tací jako ten kluk, co se s Elsou popral kvůli Spidermanovi. Loví a ubližují z principu. Nesnesou totiž, že by se jim někdo postavil. Obzvlášť pokud se něčím odlišuje.
Dnešní holka je ale jiná. Potřebuje k lovu důvod. Musí nějak ospravedlnit své jednání. „Chce se cítit jako hrdina,“ napadlo Elsu zčistajasna, když utíkala k plotu. Srdce jí bušilo jako beranidlo a v krku ji pálilo, jako když babička udělala smoothie z papriček jalapeño.
Mohlo to být kvůli šále. Jistá si není, a stejně nedokáže dost dobře pochopit, že by se i naprostý blbeček dovedl tolik naštvat kvůli něčí šále. Pokud se zastaví a zeptá se, moc si tím nepomůže. Vzrušení lovců cítila na zledovatělé cestě jako vibrace, dopady gumových podrážek duní stále blíž a blíž. Jakmile mají k lovu důvod, nikdy na to nezůstanou sami. Rozhodně ne u nich ve škole.
Elsa se vrhne přes plot a batoh jí přistane na hlavě s takovou prudkostí, že když konečně stojí na druhé straně na chodníku, zatmí se jí před očima. Oběma rukama si utáhne popruhy, batoh ji pevně obemkne a ona se rozostřeným pohledem rychle podívá doleva, každou chvíli se tam jistě musí zjevit audi. Holka někde za ní zařve jako potupený skřet, Elsa ten křik zná, protože máma babičce zakázala dívat se s Elsou na Pána prstenů. Dojde jí, že už je pozdě. Otočí se doprava, pohlédne dolů z kopce na širokou silnici. Náklaďáky tudy proudí jako ozbrojenci mířící k nepřátelským hranicím a mezi nimi prosvítá vstup do parku.
Ve škole se o tom místě mluví zásadně jako o feťáckém doupěti, protože ten park je plný feťáků, kteří pronásledují děti a v rukou přitom drží heroinové injekce. Elsa to v každém případě takhle slyšela. Proto má z toho parku obrovský strach, jako by měl každý, komu je skoro osm a není padlej na hlavu. Do takových parků ani sluníčko nezasvítí a zrovna dneska je jeden z těch zimních dnů, během nichž se nezdá, že by ráno pořádně vyšlo na oblohu.
Do oběda si Elsa vedla dobře, ale ani ten, kdo opravdu vyniká v neviditelnosti, nedokáže být neviditelným v jídelně. Holka se před ní zjevila tak nečekaně, že sebou Elsa trhla a kápla si salátovou zálivku na nebelvírskou šálu. Holka na ni namířila prst a zahalekala: „Copak jsem ti nezakázala nosit tenhle hnus?“ Elsa na ni vrhla takový pohled, jaký náleží všem, kdo by se opovážili o nebelvírské šále říct, že je hnusná. Stejně by se podívala například na někoho, kdo pozoruje koně a pronese: „Traktor!“ Když si ta holka poprvé začala všímat Elsiny šály, došlo jí, že určitě patří do Zmijozelu. Tenkrát praštila Elsu do tváře, šálu roztrhla a ještě ji hodila do záchodu. Else bylo jasné, že Harryho Pottera vůbec nečetla. Určitě věděla, kdo to je, protože Harryho Pottera zná úplně každý, ale nepřečetla z něj ani řádku. Nemohla proto chápat ani to nejzákladnější ze symboliky nebelvírského erbu. Elsa si nechtěla hrát na elitářku, ale jak by se mohla rozumně domluvit s takovouhle osobou? No jak?
Mudlové.
Proto když se dneska ta holka naklonila, aby jí šálu sebrala, musela Elsa použít argument na srozumitelné intelektuální úrovni. Zkrátka a jednoduše na ni vychrstla sklenici mléka a utekla.
Přes chodbu, nahoru do druhého patra a pak dál až do třetího. Tam je místnost, kterou uklízečky využívají jako sklad. Elsa se schoulila, objala si rukama kolena, a když uslyšela holku a její nohsledy běžet do čtvrtého patra, snažila se být tak neviditelná, jak jen to šlo. Do konce vyučování se pak nehnula ze třídy.
Takovou záminku holka potřebovala. Podařilo se jí docílit toho, že Elsa zaútočila jako první, takže ona se mohla rázem cítit jako hrdina. V každé škole je nějaký takový lovec a ten si vždycky vybere za oběť někoho jako Elsa. Dají se vyprovokovat k tomu, aby vychrstli na druhého mléko.
Lov je hned větší zábava. Někomu to jako důvod stačí.
Dostat se bez povšimnutí ze třídy k východu ze školy je nemožné. Neviditelnost tady nezabírá, i když jindy obvykle funguje. Elsa musí přemýšlet strategicky.
Když se spolužáci hrnuli ze třídy, držela se nejdřív poblíž učitelky. Dveřmi se prosmýkla v tlačenici a dolů pospíchala vedlejším schodištěm. Nevede totiž k hlavnímu vchodu. Samozřejmě věděli, že to udělá, dokonce si přáli, aby si zvolila tuhle cestu, protože tam bude snazší ji chytit. Hodina ale skončila o něco dřív a Elsa doufala, že třída o patro níž bude končit načas. V takovém případě by měla asi půl minuty na to, aby seběhla schody a dala se na útěk vyprázdněnými chodbami, mohla tím získat trošku náskok, lovce by navíc zdržela i změť spolužáků valících se ze třídy.
Měla štěstí. Přestože od ní ta holka spolu se svými kumpány nebyla vzdálená více než deset metrů, nemohla ji dostihnout.
Babička vyprávěla stovky příběhů z Miamasu o lovu a válkách. Jak se dá uniknout stínům, jak na ně nalíčit past, jak je rozptýlit. Lovci i stíny mají společnou velikou slabost: veškerou pozornost zaměří na oběť a už nevidí okolí. To oběť se soustředí na hledání únikové cesty. Není to sice kdovíjaká výhoda, ale hodí se to. Elsa si tím je jistá, protože si to ověřila na internetu.
Strčila si ruce do kapsy a vylovila hrst mincí. Vždycky má v kapse připravenou hrstičku drobáků, jako každá oběť. V momentě, kdy se dav dětí rozptýlil a Elsa se blížila ke schodišti vedoucímu k východu, hodila peníze na podlahu a rozběhla se.
Všimla si totiž na lidech něčeho zvláštního. Když uslyší cinknutí mincí na podlaze, téměř nikdo se neubrání tomu, aby se zastavil a podíval se.
Skrumáž dychtivých rukou sápajících se po penězích zablokovala pronásledovatele a Elsa získala pár vteřin navíc. Chopila se příležitosti a vzala nohy na ramena.
Teď už ale šplhají přes plot. Bytelné zimní boty v neutrálních barvách na zpuchřelém ocelovém plotě. Za chvíli ji mají. Elsa se podívá k parkovišti. Po audi ani stopy. Pohlédne dolů a vidí chaos na silnici a černé ticho v parku. Znovu se obrátí k parkovišti, jistější by bylo předpokládat, že táta tentokrát přijede včas. Podívá se doprava, a když se mezerami mezi náklaďáky kouká do parku, strach jí drásá břicho.
A pak si vzpomene na jeden z babiččiných příběhů z Miamasu o princi, který dokázal porazit stíny tím, že vjel na koni přímo do nejčernějšího lesa v celé Říši před procitnutím. Stíny jsou sice ty nejodpornější bytosti, které se kdy v představách vyskytly, ale i ony cítí strach. Babička říkala, že i parchanti se bojí. Dokonce i stíny totiž mají fantazii.
„Občas bejvá nejbezpečnější právě to nejděsivější místo ze všech,“ vysvětlila babička a vyprávěla dál o princi v nejčernějším lese a o tom, jak se syčící stíny zastavily. Dokonce ani ony si nemohly být jisté, co se ukrývá za těmi stromy — a všechny bytosti se nejvíc bojí neznámého. Pak přichází na řadu představivost. „Pokud jde o strach, proti fantazii si skutečnost ani neškrtne,“ uzavřela babička.
Elsa se rozběhne vpravo. Cítí pach spálené gumy od pneumatik valících se po ledovaté silnici. Renault byl takhle cítit skoro pořád. Za vydatného troubení klaksonů se prosmýkne mezi náklaďáky, slyší řev svých pronásledovatelů. První z nich ji popadne na chodníku za batoh. Je takový kousek od parku, že by do tmy mohla natáhnout ruku, jenže je pozdě. Když padá do sněhu, myslí na to, že se určitě nestačí bránit proti ranám a kopancům, a tak se rychle schoulí a snaží se odvrátit tvář, aby máma nebyla smutná.
Čeká tupé rány do zátylku. Samotné bití zase tolik nebolí, nejhorší je to až následující den. Výprask způsobuje jiný druh bolesti. Jenže se nestane nic.
Elsa zadrží dech.
Nic.
Otevře oči, slyší uši trhající řev. To oni křičí. Utíkají. Zaburácí Příšeřin hlas. Vychází z něj neskutečná síla.
„UŽ SE JÍ ANI NEDOTKNETE!“
Ozvěna.
Else to trhá bubínky. Příšera nekřičí tajným jazykem, ale normálně. Slova v jeho podání znějí zvláštně. Jako by přízvuk pokulhával snad na každé slabice. Jako by tou řečí mluvil naposledy hodně dávno.
Elsa vzhlédne, srdce jí divoce buší, dech se zarazí na patře, Příšera na ni zírá ze stínu zmuchlané kapuce a nekonečného plnovousu. Několik sekund se mu hrudník zrychleně nadouvá. Napadne ji, že Příšera určitě máchne ohromnou pěstí a odhodí ji rovnou do silnice, a tak se rychle stulí do klubíčka. Jako kdyby se obrovi zachtělo odcvrnknout myšku. On však pouze ztěžka dýchá, je rozzuřený i zmatený. Pak s námahou zdvihne paži, jako by zvedal sukovici, a ukáže ke škole.
Elsa se podívá tím směrem a spatří holku, která nikdy nečetla Harryho Pottera, a její partičku pelášit různými směry jako papírky vyhozené z balkonu. Jsou vyděšení, jako by je pronásledovaly stíny.
V dálce zahlédne audi odbočující na parkoviště. Zhluboka se nadechne a má pocit, jako by se jí poprvé za několik posledních minut rozproudil v plicích vzduch.
Když se obrátí zpět, Příšera je pryč.



 
Mýdlo
— KAPITOLA 9. —
Na světě jsou tisíce pohádek a chytráci nemají tušení, kde se vzaly. Je to z toho důvodu, že každá z nich se zrodila v Říši před procitnutím, a tam si nikdo nepřipisuje zásluhy, nic takového. Pohádkáři zkrátka dělají svou práci. Ty vůbec nejlepší pohádky pocházejí z Miamasu.
Všechna království čas od času vyprodukují vlastní pohádku, ale k těm miamaským se žádná ani nepřiblíží. Nové pohádky tam vznikají po celý den, ale ne jako ve fabrice na běžícím pásu, je to poctivá ruční práce. Ty ze všeho nejlepší jsou určeny na vývoz. Většina z nich se odvypráví jednou a placaté se snesou k zemi, avšak ty nejkrásnější vylétnou s posledním slovem ze rtů vypravěče a vznášejí se opatrně nad posluchači jako blyštivé papírky, než padne noc a přijedou si pro ně enfanti. To jsou maličká stvoření s překrásnými klobouky. Jezdí na mrakoních. Enfanti samozřejmě. Puntičkář by podotkl, že klobouky spíš jezdí na enfantech. Blyštivé papírky si kolem sebe shromáždí do velkého zlatavého houfu, načež mrakoně vystřelí vzhůru takovou rychlostí, až se jim i vítr musí klidit z cesty. Pokud by to nestihl dost rychle, mrakoně mu vynadají: „Uhni, ty foukáčku!“ A pak se na chvíli převtělí do podoby nějakého zvířete s prsty, aby na vítr mohli vztyčit prostředníček.
Na samotném vrcholu nejvyšší hory z celé říše, na hoře Vyprávění, vypustí enfanti stádečko pohádek na svobodu. A aniž to chytráci tuší, tohle je cesta, kudy se pohádky dostávají až do skutečného světa.
Když babička začala Else vyprávět miamaské pohádky, mohlo se nejdřív zdát, že jsou to samostatné příběhy zrozené v pěkně praštěné hlavě. Else trvalo pár let, než pochopila, že jsou spolu propojené. Všechny dobré pohádky by měly být propojené.
Babička vyprávěla o prokletí mořského anděla, o dvou princích zamilovaných do stejné princezny z Miplorisu, o čarodějnici, která ukradla nejcennější poklad pohádkové říše, a o princezně, s níž sváděla marný boj, povídala o válečnících z Mibatalosu i o tanečnících z Mimovasu, o lapačích snů z Mirevasu. O tom, jak se všichni pořád tolik hádali a přeli o jedno či druhé, a to dokonce i v den, kdy se Vyvolenému podařilo uprchnout před stíny, které se ho pokoušely unést, i o tom, jak mrakoně Vyvoleného odnesli do Miamasu a obyvatelé říše konečně pochopili, že jsou na světě věci, za které se skutečně stojí za to bít. Když stíny zformovaly armádu a chtěly si Vyvoleného vzít násilím, všichni se jim postavili jako jeden muž. A i když se zdálo, že Válka bez konce nemůže dopadnout jinak, než že všichni do jednoho zahynou, dokonce i když padlo království Mibatalos a bylo srovnáno se zemí, ostatní království se nevzdala. Věděli totiž, že jakmile se stíny zmocní Vyvoleného, zemře v říši nejprve veškerá hudba, pak i představivost a nakonec nezbude nic, co by bylo nějak odlišné. Pohádky ale udržuje při životě právě to odlišné. „Pouze jiný lidi maj schopnost změnit svět, nikdo normální ještě nezměnil ani prd,“ říkávala babička.
A pak obvykle začala vyprávět o worsech. Elsa to měla pochopit hned na začátku. Opravdu jí to mělo dojít dřív.
Táta vypnul rádio ještě předtím, než nastoupila do auta. Byla ráda, že to udělal. Kdykoliv mu totiž řekla, že poslouchá tu nejhorší hudbu na světě, vypadal moc smutně, a ono dost dobře nejde na to neupozornit, když jedete v autě, kde taková nejhorší hudba zrovna vyhrává.
„Připásej se,“ požádá táta, když se Elsa uvelebí.
Else pořád buší srdce tak, jako by se jí v hrudníku odehrával pingpongový turnaj.
„Hola, hola, stará hyena mě volá?!“ zahuláká na tátu.
Takhle vždycky zdravila babičku. A ta pokaždé odpověděla: „Čau, čau, dáme si čaj!“ a všechno se najednou zdálo snazší. Pořád se můžete bát, i když na někoho zavoláte „stará hyeno“, ale je to najednou mnohem těžší.
Avšak táta se jen zatváří nejistě, Elsa si zapne pás a snaží se myslet na věci, ze kterých nemá strach, aby zklidnila puls. Táta vypadá ještě nejistěji.
„Maminka s Georgem jsou zase v nemocnici…“
„Já vím,“ řekne Elsa, jako by se nebála.
Táta kývne. Elsa hodí batoh mezi sedadla a ten přistane někde vzadu. Táta se otočí, zvedne ho a úhledně ho položí na sedačku. Záleží mu na tom, aby věci byly rovné a úhledné. Nemá žádné nutkavé myšlenky — Elsa si o nich četla na Wikipedii —, je zkrátka takový úpravný. Dokud spolu s mamkou ještě žili, byl schopný se v noci vyplížit z ložnice, protože nedokázal usnout při představě, že má máma rozházené ikony na ploše počítače. K tomu všemu má táta Mac a máma stolní počítač. Máma si jednou potřebovala půjčit tátův notebook, ale vůbec ji neposlouchal, načež se přestala ovládat a rozkřičela se, že nenávidí okousaná jablka. Tátovi z toho bylo do breku. Mělo jim být hned jasné, že takové manželství nemůže mít dlouhého trvání.
Táta se chopí volantu s logem Audi. Volanty s logem Apple se totiž nevyrábějí.
„Co bys chtěla dělat?“ zeptá se znepokojeně.
Elsa pokrčí rameny.
„Můžeme podniknout něco… super,“ zkusí to táta.
Elsa ví, že se snaží být milý. Má špatné svědomí z toho, že se tak málo vídají, a je mu Elsy líto, protože jí umřela babička, a navíc i středeční vyzvednutí ze školy přišlo zčistajasna. Jinak by nechtěl podniknout nic super, protože to nemá rád. Super věci tátu znervózňují. Když byla Elsa malá, vyrazili na rodinnou dovolenou a všichni tři se šli projít na pláž — byla to taková legrace, že musel hned potom zapít dva prášky na bolení hlavy, celé odpoledne zůstat v hotelu a odpočívat. Podle mámy to pro něj bylo příliš mnoho zábavy naráz. „Přesrandoval se,“ řekla Elsa a s mámou se tomu ještě hodně dlouho smály.
Zvláštní je, že s nikým jiným než s tátou nebyla máma tak legrační. Ti dva jsou jako opačné póly baterie. Nikdo v mámě nevyvolával takovou potřebu řádu a systému jako babička a nikdo ji nedokázal rozjařit jako táta. Když byla Elsa ještě maličká, máma telefonovala s tátou a Elsa se jako kolovrátek ptala: „Je to táta? Je to táta? Můžu mluvit s tátou? Kde je?“ Mamka se na ni podívala a řekla: „Ne, nemůžeš mluvit s tátou, protože je v nebi, Elso!“ Elsa mlčela jako zařezaná a vytřeštila na mámu oči, ale ta se jen ušklíbla: „Panebože, Elso, dělám si srandu. Jenom šel do obchodu.“
Ušklíbla se úplně stejně jako babička.
Druhý den ráno se Elsa připotácela do kuchyně s prázdným pohledem, máma pila kávu s obrovským množstvím mléka bez laktózy. Zeptala se Elsy, proč se tváří tak smutně, a ta odpověděla: „Zdálo se mi, že je tatínek v nebi.“ Máma byla z pocitu viny celá bez sebe, dlouho a silně dcerku objímala a Elsa vydržela čekat dobrých deset minut, než se ušklíbla a řekla: „Panebože, mami, dělám si srandu. Zdálo se mi, že šel do obchodu.“
Od té doby se z toho stal takový jejich žertík, začaly se táty vyptávat, jaké to je v nebi. „Je tam zima? Létá se tam? Potkáš se v nebi s Bohem?“ chtěla vědět mamka. „Máte v nebi hoblíky na sýr?“ ptala se zas Elsa. Poté se obě rozesmály tak, že se nemohly udržet na židli. Táta se tvářil nesmírně nejistě. Po tom všem se Else stýská. Chybí jí mít tátu v nebi.
„Je babička v nebi?“ zažertuje a čeká, že se táta rozesměje.
Táta se ale nesměje. Místo toho se zatváří tak, až se Elsa stydí, že se vůbec na něco takového ptala.
„Ale to nic,“ zamumlá a pohladí přihrádku na dokumenty.
„Můžeme jet domů. To bude fajn,“ dodá ještě rychle.
Táta přikývne s úlevou i zklamaně zároveň.
Už zdálky vidí před domem zaparkované policejní auto. Až na parkoviště doléhá psí štěkání. Na chodbě se tísní plno lidí. Přítelův rozběsněný řev otřásá celou budovou až v základech, a to není žádná metafora. Tím si je Elsa jistá, protože si to sousloví jednou googlovala a jeden z prvních odkazů byl článek na Wikipedii o metaforách.
„Máš… klíč?“ zeptá se táta.
Elsa přikývne a spěšně tátu obejme. Chodby přecpané lidmi ho totiž znervózňují. Vrátí se proto do auta a Elsa jde dovnitř sama. I přes ohlušující rámus zachytí nějaké další zvuky. Hlasy. Temné, rozhodné a nenávistné. Mají uniformy a chodí kolem bytu chlapce se syndromem a jeho maminky. Napjatě a ostražitě pozorují dveře Přítelova bytu, ale očividně se bojí přiblížit, zůstávají těsně přitisknutí k protilehlé zdi jako skvrny od trávy na novém tričku, i když máma zeď důrazně nařídila, že malá zeď se za žádnou cenu nesmí zamazat.
Jeden z policistů se otočí. Zelené oči, které zachytí Elsin pohled, patří stejné ženě, s níž se potkaly tenkrát v noci na policejní stanici. Zelenoočka Elsu kývnutím smutně pozdraví. Skoro jako by tím prosila o prominutí.
Elsa pozdrav neoplatí, pouze se protlačí kolem a utíká.
Slyší, jak jeden z policajtů říká do telefonu slova jako „odlovit“ a „utratit“. Britt-Marie stojí uprostřed schodiště, dost blízko na to, aby mohla všem radit, ale s dostatečným odstupem, kdyby se té bestii podařilo probourat dveře. Laskavě se na Elsu usměje. Elsa ji nenávidí.
Jakmile vystoupá do patra, začne Přítel štěkat strašlivěji než kdykoliv předtím, jako deset tisíc pohádkových orkánů. Skrz zábradlí holčička vidí, jak všichni ucouvli.
Měla to pochopit hned na začátku. Opravdu jí to mělo dojít dřív.
V lesích a horách Miamasu se vyskytuje naprosto neuvěřitelný počet neskutečných bytostí, ale o žádné z nich babička nikdy nehovořila s takovým respektem jako o těch, kterým obyvatelé Říše před procitnutím říkají worsové.
Připomínají něco, co každý už sice někdy spatřil, ale nikdy si neuvědomil, co to vlastně vidí. Jsou obrovští jako lední medvědi, pohybují se ladně jako pouštní lišky, hbitě jako kobry. Mají větší sílu než býk, výdrží předčí hřebce a mordu mají nebezpečnější než tygr. Srst je černá, lesklá a hebká jako letní vánek a pokrývá kůži tlustou jako pancíř. Některé opravdu staré pohádky říkají, že jsou nesmrtelní. Jsou to příběhy z nejstarších pohádkových věků, kdy worsové ještě žili v Miplorisu a sloužili jako královská garda.
Z Říše před procitnutím je vyhnala miploriská princezna, vyprávěla babička a z každé pauzy mezi slovy se linula hluboká bolest. Když byla princezna ještě malá, chtěla si pohrát s jedním worsím štěnětem, jenže to právě spalo. Zatahala štěně za ocas, to se probudilo, zpanikařilo a kouslo princeznu do ruky. Všichni věděli, že za to můžou její rodiče, protože princeznu nenaučili, aby nikdy nerušila worse při spánku. Princezna z toho byla tak vyděšená a její rodiče tolik rozzlobení, že jim nezbylo než hodit vinu na někoho jiného, aby dál dokázali žít sami se sebou. Dvůr proto rozhodl, že worsům navěky zakážou přístup do království. Tlupě bezcitných trollů, nájemných zabijáků, dali volnou ruku a do ní vložily otrávené šípy a oheň. Kdyby worsové chtěli, ubránili by se, ani armáda složená z celé Říše před procitnutím by se jim tenkrát neodvážila postavit, tak obávanými jsou bojovníky.
Namísto toho se worsové otočili a běželi pryč. Utekli tak daleko a vysoko do hor, že nikdo už nevěřil, že by je ještě někdy spatřil. Tak daleko, že spousta obyvatel ze šesti království za celý život nezahlédla ani jediného worse. Tak daleko, že po nich v říši zůstala jen legenda.
Až když nastala Válka bez konce, uvědomila si miploriská princezna svou strašlivou chybu. Stíny pobily do jednoho všechny mibataloské válečníky, království srovnaly se zemí a bojechtivě se vydaly dobýt celou Říši před procitnutím. Když už se zdálo, že veškerá naděje je ta tam, vsedla princezna na bělouše a opustila brány města. Cválala jako bouře vzhůru do hor hledat worse. Během nekonečného hledání uštvala koně a téměř padla i ona sama. Tehdy worsové nalezli ji.
Jakmile stíny uslyšely dunění a ucítily, jak se jim země třese pod nohama, bylo už pozdě. Princezna seděla v čele smečky na zádech největšího worského válečníka. V ten okamžik se z lesů navrátil i Vlčí srdce. Snad proto, že Miamasu bylo nejhůře a on byl jeho poslední nadějí. „Možná to bylo tím,“ šeptávala babička Else do ucha, když se po nocích společně vznášely na mrakoních, „že princezna konečně pochopila, jak špatně se kdysi k worsům zachovala, a tak dokázala, že si království záchranu zaslouží.“
Toho dne Válka bez konce skončila. Stíny byly zahnány za moře. Vlčí srdce se pak vrátil do lesů. Worsové ale v pohádkové říši zůstali a stali se osobními strážci miploriské princezny. Střežili vchod do jejích komnat.
Elsa slyšela zezdola Přítelův šílený štěkot. Podle babičky to dělá proto, že se tím baví. Elsa začíná pochybovat o kvalitě jeho smyslu pro humor, zároveň si však vybaví, jak babička neviděla nic zvláštního na tom, že v bytě žije sám, ona přece taky bydlí sama, a jak ji Elsa upozornila na fakt, že nelze srovnávat babičky a psy. Konečně Elsa pochopila, proč babička obrátila oči v sloup. Měla to pochopit hned na začátku. Opravdu jí to mělo dojít dřív.
On to totiž není žádný pes.
Jeden z policistů zatřese velkým svazkem klíčů. Elsa slyší, jak se otevřou vchodové dveře, a za okamžik uvidí chlapce se syndromem hupsajícího snožmo po schodech. Je to jeho zvyk. Životem tančí.
Policisté ho i s maminkou zatlačí do jejich bytu. Britt-Marie maličkými krůčky triumfálně cupitá po chodbě ve svém patře. Elsa ji mezerami v zábradlí nenávidí.
Přítel na okamžik umlkne, jako by se dal na strategický ústup a sbíral síly před mocným útokem. Policisté chrastí klíči a domlouvají se, co dělat, kdyby zaútočil. Teď, když neštěká, znějí mnohem sebejistěji.
Elsa slyší, že se otevřou další dveře, pak promluví Lennart. Vyptává se, co se děje. Někdo od policie mu vysvětluje, že se přišli postarat o bojového psa. Lennart je znepokojený. Jako by ani nevěděl, co má říkat. Takže nakonec řekne to, co vždycky: „Nedáte si někdo kafe? Maud právě postavila na čerstvou várku.“
Do řeči mu skočí Britt-Marie a zasyčí, že „přece proboha musí pochopit, že ti lidé mají důležitější věci na práci než chodit na kafíčko“. Policisté vypadají zklamaně. Elsa pozoruje Lennarta. Nejdřív se zdá, že zvažuje na chodbě zůstat, ale pak si nejspíš uvědomí, že by mu mohla vystydnout káva, a za takový risk mu to nestojí. Nakonec vejde zpátky do svého bytu.
Zaštěkání, které se ozve vzápětí, je krátké a zřetelné. Zdá se, jako by si Přítel pouze testoval hlasivky. To další je ale tak hlasité, že má Elsa pocit, jako by po několik věčností slyšela v uších jekot sirény. Když to konečně ustane, ozve se silné zadunění. Pak další. A další. Přítel se plnou silou vrhá proti dveřím.
Policie se pokouší dostat dovnitř. Přítel chce ven. Pokud by tu byla babička, skoro jistě by si zapálila cigaretu, a ačkoliv nikdy pořádně nepochopila princip ironie, velmi ironicky by prohlásila: „Né, vůbec mi není jasný, že tohle pro někoho blbě skončí!“
Jeden z policistů opět telefonuje. Elsa neslyší přesně, co říká, ale pochytí slova „ohromný“ a „agresivní“. Podívá se tím směrem. Udržují si několikametrový odstup. V rytmu Přítelových zesilujících nárazů do dveří jim ubývá sebevědomí. Připojí se k nim dva noví. Jeden si na vodítku vede německého ovčáka. Ovčák se netváří, že by považoval pokus o chycení toho, co se právě snaží vylámat z bytu ven, za kdovíjak fenomenální nápad. Dívá se na policisty stejně, jako se Elsa dívala na babičku, když se pokoušela předělat elektriku v mámině mikrovlnce.
„Zavolejte odchytovou službu,“ odevzdaně vzdychne zelenooká policistka.
„To jsem přece celou dobu říkala! Já jsem to říkala!“ zvolá nedočkavě Britt-Marie.
Zelenoočka mlčí. Jediný její pohled však stačí, aby Britt-Marie konečně zmlkla.
Přítel téměř neslyšně zaštěká. Rozhostí se ticho. Chodbu naplní hlasy, ozve se bouchání vchodových dveří. Policisté se zřejmě rozhodli, že než se budou muset vypořádat s tím, co je v bytě čeká, radši počkají na profesionálního lovce. Elsa vše sleduje z okna na schodišti. Policisté přemýšlejí o kávě. Ovčák uvažuje o předčasném důchodu.
V domě nastane takové ticho, že se i Britt-Mariino cupitání rozléhá s ozvěnou. „Bestie, nejsi nic než hnusná bestie,“ zanadává a o vteřinu později se zabouchnou dveře jejího bytu.
Elsa zůstane rozpolceně stát. „Rozpolcený“ je jedno slovo z tátovy dózy. Z okna vidí na policisty, nedokáže vlastně říct, proč to dělá. Miamaský rytíř by však nikdy nenechal usmrtit babiččina přítele, aniž by se aspoň pokusil o jeho záchranu. Rychle se proplíží po schodech dolů. Když jde kolem bytu Britt-Marie a Kenta, dává si obzvlášť velký pozor. V každém patře se zastaví a nastraží uši, aby jí neuniklo, kdyby někdo vstoupil do budovy.
U dveří Přítelova bytu zůstane stát, opatrně nadzdvihne kryt mezery na poštu. Uvnitř je tma, ale ona slyší jeho rachotivý dech.
„To-to-to jsem… já,“ zakoktá.
Nemá tušení, jak by měla začít podobný druh rozhovoru. A Přítel neodpovídá. Ale ani se nerozběhne vší silou proti dveřím. Podle Elsy je to v jejich komunikaci jasný krok kupředu.
„Já… ti nosím čokoládu.“
Přítel mlčí. Dýchá ale klidněji. Elsa má pocit, jako by říkala slova, která za ni zvolil někdo jiný.
„Víš… asi to bude znít megadivně, ale myslím, že by babička chtěla, aby ses odsud dostal. Chápeš? Třeba zadním vchodem nebo tak. Jinak tě totiž zastřelí! Zní to šíleně, ale určitě ne víc než to, že máš vlastní byt… Jestli mi teda rozumíš.“
Mluví na něj tajnou řečí. Chce ho otestovat. Kdyby to totiž byl jen obyčejný pes, nerozuměl by. „Jestli rozumí…“ napadne Elsu, „tak je to jasné.“ Ozve se šramocení, jako by tlapa velikosti pneumatiky krátce zaškrábala na dveře.
„Doufám, že rozumíš…“ špitne Elsa tajnou řečí.
Vůbec nezaregistrovala, že se dveře za jejími zády otevřely. Vnímala jen, že Přítel začal couvat, jako by se k něčemu chystal.
Elsa měla pocit, že jí někdo stojí za zády. Ani se nemusela ohlédnout. Stejný pocit by člověk měl, kdyby se v místnosti objevilo strašidlo. Nebo třeba…
„Pozor!“ zavrčí hluboký hlas.
Elsa se vrhne ke stěně, Příšera neslyšně proběhne kolem s klíčem v ruce. V příštím okamžiku stojí Elsa uvězněná mezi Přítelem a Příšerou. A jsou to ten vůbec největší wors a ta vůbec největší příšera, které kdy viděla. Má pocit, jako by jí někdo přišlápl plíce. Chce se rozkřičet, ale nevyjde z ní ani hláska.
Další události se odehrají v šílené rychlosti. Otevřou se vchodové dveře. Poznává hlasy policistů. A ještě jeden, ten musí patřit lovci. Když o tom Elsa později přemýšlí, není si vůbec jistá, jestli tehdy pod vlivem nějakého kouzla neztratila kontrolu nad svým pohybem. Bylo by to asi stejně pravděpodobné, jako že se jednou setká s worsem. Za zády jí bouchnou dveře a ona stojí u Příšery v předsíni.
Byt voní mýdlem.



 
Alkohol
— KAPITOLA 10. —
Policisté zaklesnou do dveří páčidlo a chodbu naplní zvuk praskajícího dřeva.
Elsa stojí u Příšery v předsíni a dívá se ven špehýrkou. Ono je ale stát a stát. Nohama se nedotýká země, protože wors se rozvalil na rohožku a ona zůstala napěchovaná ve vzduchu mezi zadnicí toho zvířete a dveřmi. Wors se tváří velmi rozladěně. Ne nenávistně, spíš naštvaně. Jako by mu do lahve s limonádou spadla vosa.
Elsa se k němu opatrně otočí a tajnou řečí zašeptá: „Teď nesmíš začít štěkat, prosím. Jinak přijde Britt-Marie a policajti… vždyť víš.“
Uvědomí si, že je mnohem vystrašenější z policistů venku než z bytostí, se kterými se momentálně dělí o předsíň. Jistě že to není zrovna rozumné, to teda ne. Elsa má však pocit, že je rozhodně lepší důvěřovat babiččiným přátelům než lidem, co si zavolala Britt-Marie.
Wors pohne tlamou velkou jako horkovzdušná trouba a chladně na Elsu pohlédne.
„Oni tě chtějí zabít!“ hlesne Elsa.
Wors s ní nesdílí přesvědčení, že kdyby otevřela dveře a pustila ho na policajty, byl by to on, kdo by měl velký problém. Aspoň se o kousek posune a uvolní Else nohy, takže se konečně může postavit na zem. A už neštěká. A vypadá to, že to dělá jen kvůli ní.
Policisté už téměř otevřeli dveře. Zazní rozkazy, aby se připravili.
Elsa se rozhlédne po předsíni a nakoukne i do obýváku. Je to sice maličký, ale zato nejuklizenější byt, který kdy navštívila. Není tu moc nábytku, avšak ta troška je rozestavěná v pravých úhlech a připravená spáchat nábytkové harakiri, pokud by na něm přistálo zrníčko prachu. Elsa totiž loni měla samurajské období.
Příšera zmizí v koupelně. Je slyšet, jak se voda dlouze řine z kohoutku, pak se muž objeví ve dveřích. Důkladně si osuší ruce do bílého ručníku, poté ho pečlivě složí a umístí do koše na špinavé prádlo. Aby vůbec mohl projít dveřmi, musí se sehnout. Elsu napadne, že stejně se musel cítit Odysseus u obra Polyféma. Nedávno si o tom totiž četla. I když Polyfémos si pravděpodobně nemyl ruce tak důsledně jako Příšera. Ale ani Elsa si nepřipadala tak samolibá a nafoukaná jako ten Odysseus. Samozřejmě. Myslela to spíš obecně. Prostě něco jako Odysseus.
Příšera se na ni podívá. Nezlobí se, tváří se spíš zmateně. Téměř vyděšeně. Snad proto se ho Elsa odváží zeptat: „Proč ti babička poslala dopis?“
Promluví na něj běžným jazykem. Sama ani neví proč, ale nechce s ním mluvit tajnou řečí. Příšera svraští obočí tak, že lze jen těžko rozeznat výraz tváře skrytý ve vousech a za jizvou. Muž je zutý, ale na nohou má modré plastové návleky, jaké se dávají u zubaře. Jeho boty stojí u dveří, v dokonalém pravém úhlu s okrajem rohožky. Dva stejné návleky podává Else. Jakmile po nich sáhne, Příšera rychle ucukne, jako by se bál, že by se ho mohla dotknout. Elsa se ohne a natáhne si návleky přes zabahněné boty. Dvakrát omylem ukročí z rohožky a zanechá na parketách otisk sněhové břečky.
Příšera se s obdivuhodnou ladností sehne a očistí podlahu čistým bílým ručníkem. Následně místo nastříká čisticím prostředkem, ze kterého Elsu svědí oči, a vše ještě jednou osuší novým ručníkem. Nakonec všechny ručníky pečlivě složí do prádelního koše a lahvičku s dezinfekcí postaví na poličku tak, aby nádobka svírala pravý úhel se zdí.
Poté velmi dlouho a znepokojeně hledí na worse. Ležící Přítel se totiž roztekl po celé podlaze v předsíni. Chvíli to vypadalo, že Příšera začne hyperventilovat. Místo toho zajde do koupelny, a když se vrátí, rozloží na zem vedle worse ručníky. Celou dobu si dává pozor, aby se ho ani jedinkrát nedotkl. Nato opět zmizí v koupelně a drhne si ruce tak silně, až se z toho umyvadlo rozvibruje, jako by na něm ležel vyzvánějící mobil.
Do předsíně se vrátí s lahvičkou antibakteriálního alkoholového gelu. Elsa hned pozná, co to je, protože když navštěvovala babičku v nemocnici, musela si tím vždycky namazat ruce. Příšera natáhne paži a Elsa zašilhá do koupelny. Je v ní tolik lahví antibakteriálního gelu, že víc jich nemůže být ani v mámině nemocnici.
Příšera působí rozpačitě. Odloží dezinfekci a začne si do rukou vtírat gel, jako by si z nich chtěl odrolit vrstvu neviditelné kůže. Pak Else demonstrativně ukáže dlaně velké jako náklaďáky a důrazně kývne.
Elsa nastaví dlaně jako tenisové míčky. Příšera do nich kápne dezinfekci silně zavánějící alkoholem a Elsa se ze všech sil snaží nevypadat příliš znechuceně. Krátce si promne ruce a zbytek si bezmyšlenkovitě otře do kalhot. Příšera se zatváří, jako by se chtěl s křikem vrhnout na zem a s pláčem se zabalit do koberce.
Aby to nějak vykompenzoval, začne si do dlaní ihned vtírat další dávku gelu. A ty si pak mne a mne a mne. Zpozoruje, že mu Elsa drcla do jedné z jeho bot, takže už není ve stejné pozici jako ta druhá. Shýbne se a hned to napraví. A následuje další dezinfekce.
Elsa nakloní hlavu.
„Máš nutkavé myšlenky?“
Příšera mlčí. Pouze si o to silněji tře ruce, jako by se pokoušel rozdělat si v dlaních oheň.
„Četla jsem to na Wikipedii,“ vysvětlí mu Elsa.
Příšera frustrovaně dýchá. Nakonec opět zamíří do koupelny, odkud je slyšet jen zvuk tekoucí vody.
„Můj táta má taky trochu nutkavé myšlenky!“ zavolá na něj Elsa a rychle dodá: „Akorát že ne jako ty. Ty jsi opravdový blázen!“
Hned jí dojde, že to vyznělo jako urážka. Ona to ale tak nemyslela. Jen nechtěla srovnávat tátovy ubohoučké začátečnické nutkavé myšlenky s těmi Příšeřinými profesionálními.
Příšera se vrátí do předsíně. Elsa se na něj povzbudivě usměje. Zdá se, že wors protočí panenky, položí se na bok a začne očichávat Elsin batoh, jistě věří tomu, že v něm schovává nějakou čokoládu. Příšera vypadá, jako by se v mysli snažil přenést na šťastnější místo. A takhle tam spolu jsou všichni tři: jeden wors, jedna holčička a jedna Příšera s takovou potřebou čistoty a pořádku, která se naprosto neslučuje se společností dětí a worsů.
Na chodbě se policisté i s lovcem právě vlomili do bytu k životu nebezpečnému bojovému psu a zjistili, že se tam žádný takový nenachází. Nastal pořádný šrumec. Dokonce i německý ovčák se rozštěkal. Nejspíš si troufl proto, že tam ten druhý pes nebyl.
Elsa mrkne na worse. A pak na Příšeru.
„Proč máš klíče od bytu… tady tohohle?“ zeptá se muže.
Ten se ztěžka nadechne.
„Dalas mi dopis. Od babičky. Klíč. V obálce,“ zahučí dutě.
Elsa nakloní hlavu.
„Babička psala, že se o něj máš postarat?“
Příšera neochotně přikývne.
„Napsala: ochraňuj hrad.“
Elsa kývne. Jejich pohledy se na kratičký okamžik střetnou. Příšera vypadá, že by si ze všeho nejvíc přál, aby se ti dva sebrali a odešli si dělat nepořádek k sobě domů. Elsa se podívá na worse.
„Proč po nocích tak hrozivě vyje?“ zeptá se zase.
Worsovi se nelíbí, že o něm Elsa mluví ve třetí osobě. Pokud je „on vyje“ třetí osoba, v gramatice totiž nemá úplně jasno.
„Drží smutek,“ tiše odpoví Příšera a nepřestává si mnout ruce, i když v nich dávno nemá, co by do nich bylo potřeba vetřít.
„Kvůli čemu?“
Příšera nepřestává sledovat své dlaně.
„Kvůli tvojí babičce.“
Elsa se podívá na worse. Ten jí svýma černýma, smutnýma očima pohled oplatí. Později si holčička uvědomí, že právě v tu chvíli ho začala mít doopravdy ráda. Znovu se obrátí na Příšeru.
„Proč ti babička poslala ten dopis?“
Muž si silně promne ruce.
„Dávná přítelkyně,“ odvětí.
„Co v něm bylo?“ zeptá se Elsa a ukročí z rohožky, ale jakmile si všimne, že se z toho o Příšeru pokouší panický záchvat, uctivě se vrátí nazpět.
Na Wikipedii je toho o panických záchvatech plno.
„Sorry,“ zamumlá děvčátko tiše.
Příšera vděčně kývne.
„Napsala: omlouvám se. Jen to,“ řekl muž a celý jako by zmizel za vlasy a vousy.
„Za co se ti omlouvala?“ zabručí nechtěně ostře Elsa.
V tu chvíli si totiž připadá, že je mimo obraz, a přesně to nesnáší.
„To není tvoje věc,“ hlesne Příšera potichu.
„Byla to moje babička!“ rozčílí se Elsa.
„Ale moje omluva,“ odpoví muž.
Elsa si dá ruce křížem.
„Touché,“ uzná po chvíli.
Příšera se vyhýbá jejímu pohledu. Pouze se otočí a vejde nazpátek do koupelny. Další proud vody. Další antibakteriální gel zapáchající po alkoholu. A další mnutí rukou. Wors mezitím nadzdvihl Elsin batoh a nacpal do něj celý čumák. Jakmile si ověří, že žádná ze školních pomůcek není vyrobená z čokolády, nespokojeně zavrčí.
Elsa pokračuje s výslechem.
„Když jsem ti předávala dopis, mluvil jsi tajnou řečí! Řekls: ty hloupá! To tě naučila babička?“
V ten moment muž poprvé skutečně odtrhne oči od země. Tváří se překvapeně.
„Ne ona mě. To já… učil ji,“ zašeptá v tajné řeči.
Tentokrát zalapá po dechu Elsa.
„Ty jsi… Ty jsi…“
Zrychleně dýchá. Má stejný pocit, jako když usne v mámině autě a při zastávce na benzince ji ze spánku náhle vytrhne Georgův nadšený hlas: „Kdo si dá proteinovou tyčinku?“
Současně je slyšet, že policisté zabouchli to, co zbylo ze dveří do worsova bytu, a nespokojené protesty Britt-Marie, kterými je vyprovází ke dveřím. Elsa se Příšeře zpříma podívá do očí. Jeho bělmo vypadá jako namalované křídou na černé tabuli.
„Ty jsi… Vlkodlačí kluk.“
A tajnou řečí tichoučce zašeptá:
„Ty jsi Vlčí srdce.“
Příšera smutně přikývne.



 
Proteinové tyčinky
— KAPITOLA 11. —
Babiččiny pohádky z Miamasu byly zpravidla dost dramatické. Války, bouře, lovy, intriky a vůbec všechno, protože přesně tenhle druh akčních příběhů měla babička nejradši. Zřídka se v nich člověk doslechl něco o běžném životě v Říši před procitnutím. Elsa nevěděla skoro nic o tom, jak spolu vycházejí příšery a worsové, když zrovna netáhnou v čele armády do bitvy proti stínům.
Ukázalo se, že to asi nebude nic moc.
Worsovi pomalu dochází s Příšerou trpělivost, muž se totiž pokouší vytírat podlahu přesně v místě, kde se zvíře uvelebilo. Příšera se ze všeho nejvíc obává, že bude nezbytné se worse dotknout, a ve snaze se tomu vyhnout mu omylem stříkne trošku antibakteriálního gelu do oka. Elsa se musí vrhnout mezi ně, aby se nakonec nepoprali. Když Příšera ještě ke všemu trvá na tom, ať mu holčička navlékne na tlapy modré plastikové návleky, je to pro worse poslední kapka. Jakmile se venku setmí a po policistech už není ani vidu, ani slechu, donutí je Elsa oba, aby se všichni tři šli uklidnit ven na sníh, a ona tak měla možnost si promyslet, co dál.
Za normálních okolností by se mohla obávat, že je Britt-Marie uvidí z balkonu, ale bylo přesně šest hodin a to se u nich doma večeří. Britt-Marie totiž zastává názor, že jedině barbaři usedají ke stolu v jinou hodinu. Pokud mezi šestou a sedmou zazvoní Kentovi telefon, Britt-Marie šokovaně upustí příbor na talíř a rozčílí se: „Kdo ti volá v tuhle hodinu, Kente? Během jídla?!“
Elsa se bradou zaboří do nebelvírské šály a snaží se přemýšlet. Wors se pořád tváří naštvaně kvůli té záležitosti s návleky a zacouvá do křoví, odkud mu vykukuje jenom čenich. Nehýbá se a vrhá na Elsu velice nespokojené pohledy. Po necelých deseti minutách Příšera vzdychne a udělá na Elsu významné gesto.
„Kadí,“ zahuhlá muž a stočí pohled stranou.
„Promiň,“ omluví se Elsa worsovi a zahanbeně se odvrátí.
S Příšerou se baví obvyklým jazykem, při představě, že bude tajnou řečí mluvit s někým jiným než s babičkou, se jí v krku udělá knedlík. Příšera by se nejradši nebavil vůbec. Wors se tváří asi tak, jako kdyby za ním při vykonávání potřeby někdo vlezl do kabinky a pěkně dlouho na něj zíral, než by mu docvaklo, co tam dělá. Elsa si uvědomí, že se chudák nebyl vyvenčit už několik dní, a uvnitř v bytě hromádku určitě nedělal. Elsa si neumí představit, že by dokázal používat záchod, a žádný wors by se nesnížil k tomu, aby se vykadil na podlahu. Jedna z worsích superschopností bude zřejmě i zadržování.
Elsa se obrátí na Příšeru. Muž si tře ruce a rozrušeně pozoruje stopy ve sněhu, jako by se ze všeho nejradši chopil žehličky a sníh s ní pěkně dorovna uhladil.
„Jsi voják?“ zeptá se Elsa a ukáže mu na kalhoty.
Muž zavrtí hlavou. Elsa však prstem neuhne, protože stejné kalhoty viděla ve zprávách.
„To jsou vojenské kalhoty.“
Příšera přikývne na souhlas.
„Proč máš vojenské kalhoty, když nejsi voják?“ vyslýchá ho dívka dál.
„Jsou starý,“ dostane krátkou odpověď.
„Jak sis to udělal?“ zeptá se Elsa a ukáže mu na jizvu ve tváři.
„Nehoda,“ odtuší stroze muž.
„No shit, Sherlock? A já už si myslela, že sis to udělal schválně!“ vyhrkne Elsa mnohem protivněji, než vlastně chtěla.
No shit, Sherlock? je jeden z jejích nejoblíbenějších anglických výrazů. Zní to ještě sarkastičtěji než velmi ironicky zvolat: „Fakt, jóóó?“ Táta sice vždycky říká, že pokud má mateřský jazyk vhodný ekvivalent, je angličtina zbytečná, ale podle Elsy není zrovna v tomhle případě nic tak výstižné. A to vůbec nechtěla být protivná.
„Nechtěla jsem být protivná. Chtěla jsem vědět, co to bylo za nehodu,“ zamumlala.
Příšera se na ni zadívá.
„Normální nehoda,“ zabručí.
„Jo tááák! Dík za info!“ řekne Elsa sarkastičtěji, než chtěla.
Pak si povzdychne. Částečně pro sebe a taky kvůli Příšeře. Muž se zcela ztratil v kapuci od bundy.
„Je pozdě. Čas jít spát.“
A tím nemyslel sebe, ale Elsu. Ta ukázala na worse.
„Dneska musí spát u tebe.“
Příšera se na ni podíval, jako by ho dívenka právě požádala, aby se nahý vyválel ve slinách a pak se proběhl setmělou fabrikou na poštovní známky. Nebo možná ne přesně takhle. Ale přibližně. Muž zavrtěl hlavou, až se mu kapuce rozvlnila jako plachta.
„To ne. Nejde to. U mě nespí. Nejde to. To nejde. Nejde.“
Elsa si položí ruce v bok.
„Né? A kam ho podle tebe uložíme?“
Příšera se zanoří hlouběji do kapuce. Ukáže na Elsu. Ta si povzdychne.
„Máma mi nechce dovolit ani sovu! Dokážeš si představit ten mazec, kdybych přišla tady s tímhle?“
Wors se s rámusením vynoří z keře a působí dotčeně.
„Promiň. Nemyslela jsem tím nic špatného.“
Wors vypadá, jako by se mu na jazyk dralo zamumlání: „Sure.“ Příšera si mne ruce silněji a rychleji. Vyděšeně zahučí do země: „Hovínka v kožichu. Má je v kožichu. Hovínka.“
Elsa mrkne na worse. Pak na Příšeru. A zpátky na worse, kterému v kožichu skutečně ulpělo hovínko. Obrátí oči v sloup.
„Oukej, u něj spát nemůžeš, jinak by z toho dostal infarkt. Vymyslíme něco jiného…“ vysvětluje s povzdechem worsovi.
Příšera mlčí. Ale intenzita mnutí rukou polevuje. Wors si sedne do sněhu a otírá si o něj zadek, aby se zbavil nečistot. Příšera se rozejde opačným směrem. Vypadá, že se pokouší nacpat si do mozku neviditelnou gumu, aby si z něj ten obraz vymazal.
Elsa chviličku váhá a pak se pustí za ním.
„Co napsala babička do toho dopisu?“
Zpoza kapuce se ozývá zatvrzelé oddechování.
„Napsala: omlouvám se,“ odpoví, aniž se otočí.
„Ale co ještě? Byl to strašně dlouhý dopis!“ naléhá Elsa.
Příšera s povzdychnutím ukáže ke vchodovým dveřím do domu.
„Je pozdě. Spát!“
Elsa zavrtí hlavou.
„Ne dřív, než mi řekneš o tom dopisu!“
Muž je tak unavený, jako by se ho někdo snažil proti jeho vůli udržet vzhůru tím, že by ho vší silou v pravidelných intervalech tloukl do hlavy povlakem na polštář naplněným jogurtem. Přinejmenším se tak tváří. Odlepí pohled od země, nadzdvihne obočí a prohlíží si Elsu tak, jako by uvažoval, jak daleko by ji byl schopen odhodit.
„Napsala: ochraňuj hrad.“
Elsa k němu přistoupí o krok blíž. Chce dát najevo, že se nebojí. Chce to dokázat sama sobě, je si totiž dost jistá, že on si z toho nic dělat nebude.
„A co ještě?“
Muž schoulený v kapuci se po sněhu rozejde pryč.
„Ochraňuj ji. Ochraňuj Elsu.“
Hned nato se ztratí ve tmě. Časem si Elsa na jeho náhlé odchody zvykne. Na to, jak je obrovský, je na mizení machr.
Z protějšího konce zahrady se ozve tiché funění, Elsa se otočí tím směrem. George jogguje domů. Je si jistá, že je to on, protože má kraťasy přes legíny a nejzelenější bundu na světě. Elsy s worsem si nevšimne, je plně zaměstnán výskoky snožmo na lavičku. George běhání a vyskakování na věci trénuje poctivě. Else to připadá, jako by se účastnil nekonečného konkurzu na roli v příští videohře o Super Mariovi.
„Pojď!“ špitne dívka worsovi, musí se dostat do domu dřív, než je George spatří.
K jejímu překvapení to ohromné zvíře poslechne. Wors se jí otře o nohy a kožichem ji zašimrá až na čele, Elsa málem upadne. Zasměje se. Wors na ni mrkne a taky se zasměje.
Kromě babičky je to její první kamarád.
Nejprve se ujistí, že Britt-Marie nekrouží po chodbě a že si jich George dosud nevšiml, pak zavede worse dolů do sklepa. Kóje jsou číslovány podle bytů, ta babiččina je odemčená a až na pár žlutých ikeáckých tašek nacpaných letáky i prázdná. Elsa tašky rozloží na chladnou betonovou podlahu, aby to měl Přítel pohodlnější.
„Dneska musíš zůstat tady. Zítra najdeme lepší úkryt,“ zašeptá mu.
Wors se rozhodně netváří nijak ohromeně, ale stejně si lehne, převalí se na bok a s okázalou lhostejností se zadívá do tmavých koutů sklepa. Elsa taky pohlédne tím směrem.
„Babička říkala, že tam žije strašidlo,“ oznámí mu stroze.
Wors nenuceně leží na boku, zuby velké jako cepíny mu blýskají do tmy.
„Poslechni, nesmíš ta strašidla vyděsit!“ napomene ho Elsa.
Wors zavrčí. Else přijde strašidel líto.
„Pokud budeš hodný, přinesu ti zítra čokoládu,“ slíbí nakonec.
Wors vypadá, že je ochotný o tom uvažovat. Elsa se k němu skloní a dá mu pusu na čumák. Pak se rozběhne po schodech nahoru a pořádně za sebou zavře dveře. Domů se plíží potmě, aby zmenšila riziko, že ji někdo uvidí. Když míjí dveře bytu Britt-Marie a Kenta, přikrčí se a zbytek cesty radši běží. Je si skoro jistá, že Britt-Marie stojí za dveřmi a dívá se špehýrkou na chodbu. Když ji totiž pozoruje Britt-Marie, má stejný pocit, jako by ji sledovalo Sauronovo oko z Pána prstenů.
Druhý den ráno není ve sklepě ani u Příšery doma ani živáčka. Do školy veze Elsu George, protože máma musela do nemocnice dřív, jako obvykle tam nastala nějaká krize a mámina práce je to vyřešit.
George celou cestu mluví o proteinových tyčinkách. O tom, že koupil plnou krabici a teď je nemůže nikde najít. Moc rád si povídá o svých tyčinkách. A o nejrůznějších funkčních věcech. Například o funkčním prádle nebo funkčních botách na jogging. George miluje všechno funkční. Elsa doufá, že nikdo nikdy nevymyslí funkční proteinové tyčinky, protože v takovém případě by Georgeovi vybuchla hlava. Podle ní by to nebyla zase taková tragédie, zato mamka by byla moc smutná, a navíc si nechce představit ten nepořádek, co by to nadělalo. George zastaví na parkovišti a naposledy se zeptá, jestli o jeho tyčinkách náhodou neví. Elsa znuděně zasténá a vyskočí z auta.
Děti si dnes drží odstup. Vyčkávají a pozorují ji. Zvěst o události s Příšerou v parku se roznesla, ale Elsa ví, že to vydrží jen chvíli. Stalo se to moc daleko od školy. Cokoliv se stane mimo školu, se stejně dobře může odehrát ve vesmíru, protože uvnitř ji to neochrání. Získá tím pár klidných hodin, ale lovci budou zkoušet překračovat hranice víc a víc, a jakmile se odváží pustit se za ní, natlučou jí silněji než kdy dřív.
Příšera kvůli ní nikdy nepřijde až ke školní bráně, protože školy jsou plné dětí a děti jsou plné bakterií a na světě není pro takový případ dostatek antibakteriálního gelu.
Celé dopoledne si však užívá svobody. Je předposlední den před Vánoci, pozítří si bude moct na pár týdnů od utíkání oddechnout. Nebude mít ve skříňce žádné vzkazy, jak je hnusná a že ji zabijou.
O první přestávce si dopřeje dlouhou procházku podél plotu. Tu a tam si přitáhne popruhy na batohu, aby se ujistila, že nejsou moc volné. Ví, že během téhle pauzy jí nic nehrozí, ale zvyk je železná košile. S uvolněným batohem se běhá mnohem hůř.
Nakonec dovolí i myšlenkám, aby se rozlétly kolem. Proto si nejdřív ničeho nevšimne. Myslí na babičku, na Miamas a na to, jaký měla babička plán, když ji vyslala na hon za pokladem, teda pokud vůbec nějaký měla. Babička plno věcí domýšlela až za běhu, takže si Elsa jen stěží dokáže představit další úkol, když je teď babička pryč. Nejvíc ze všeho uvažuje o tom, co asi myslela tím, že až se o ní Elsa dozví víc, bude ji za to nenávidět. Zatím se dozvěděla jen to, že babička měla pěkně podivné kamarády, ale nedá se říct, že právě tohle by ji obzvláště šokovalo.
Elsa samozřejmě chápe, že když babička mluvila o době, než se stala babičkou, určitě tím myslela něco s mámou, ale pokud by to šlo, radši by se jí na to neptala. Kdykoliv se spolu v poslední době pokouší bavit, skončí to tím, že se pohádají. Elsa to nenávidí. Nesnáší, že jediný způsob, jak se od ní něco dozvědět, je hádka.
Nenávidí taky tu strašlivou samotu, jakou může cítit jen ten, kdo ztratil babičku.
Proto si nejdřív ničeho nevšimne. Probere se, až když je nanejvýš dva tři metry od něj, a pokud někdo na takovou vzdálenost dokáže přehlédnout worse, je to doopravdy na pováženou. Ten sedí za branou, naproti plotu. Elsa se překvapeně rozesměje. Wors působí, že i on se směje, ale uvnitř.
„Ráno jsem tě hledala,“ osloví ho a vyjde na chodník, i když to během přestávek mají zakázané.
Wors vypadá, jako by chtěl pokrčit rameny. Kdyby nějaká měl.
„Byl jsi hodný na strašidla?“ zeptá se.
Wors se netváří, že byl. I přesto se mu Elsa vrhne kolem krku. Zaboří se rukama do huňatého černého kožichu a pak vykřikne: „Počkej, já pro tebe něco mám!“ Jakmile otevře batoh, wors do něj chtivě strčí čumák, ale potom ho zklamaně vytáhne.
„Jsou to proteinové tyčinky,“ omlouvá se Elsa.
„My doma žádnou čokoládu nemáme, máma nechce, abych jedla sladkosti, ale podle George jsou tyhle tyčinky megadobré!“
Worsovi vůbec nechutnají. Sní nanejvýš devět kousků. Pak se rozdrnčí zvonek, Elsa worse silně, velmi silně znovu obejme a zašeptá: „Děkuju, žes přišel!“
Je si jistá, že ji viděly všechny děti ve škole. Učitelé si největšího a nejčernějšího worse, který se během první přestávky zničehonic vynoří před školou, můžou nevšimnout, ale žádnému dítěti ve vesmíru by něco takového neušlo.
Ten den nenašla Elsa ve skříňce žádné vzkazy.
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— KAPITOLA 12. —
Babička vždycky mívala potíže s autoritami.
Jeden z učitelů jednou totéž konstatoval o Else a ředitel prohlásil, že to musela zdědit po babičce. Pak se začal panicky rozhlížet po místnosti, jako kdyby právě bezmyšlenkovitě řekl: „Voldemort.“
Elsa si z principu myslí, že ředitel nemůže mít v ničem pravdu, ale v tomhle případě na tom možná něco je. Babičce například zakázali se na pět set metrů přiblížit k letišti, protože měla právě takový maličký problém s autoritou a Elsa ještě neslyšela, že by se to stalo i jiné babičce než té její.
Tenkrát se to seběhlo tak, že Elsa měla letět na dovolenou s tátou a Lisette. Bylo to krátce po jejich seznámení a tátu napadlo, že by se na něj Elsa možná přestala zlobit, kdyby ji vzal někam, kde mají bazén. A měl samozřejmě pravdu. Ovšemže je možné se na tátu hněvat i u bazénu, ale je to mnohem, mnohem těžší.
Mamka byla tenkrát na strašně důležité konferenci, a proto vezla Elsu na letiště babička v Renaultovi. Elsa byla ještě malá, pořád u sebe nosila plyšového lvíčka. Člen ochranky ji vyzval, aby ho položila na pás, protože musí projet pod rentgenem. Holčičce se to nelíbilo, nechtěla lvíčka pustit, takže se jí ho pokusili vzít. Babička se rozčílila, jak to dokážou jen babičky, když někdo bere jejich vnučkám hračku. Mezi babičkou a ochrankou došlo téměř ke rvačce a incident vyvrcholil babiččiným zvoláním: „Zasraný fašisti! Nechcete si prošacovat i mě? Nechcete se podívat, jestli nemám schovanýho nějakýho lva s výbušinou v kalhotkách? Tak co???“
Až později Else došlo, že měla babičce něco říct. Kdyby totiž řekla, že to vyznělo, jako by měl tu výbušninu v kalhotkách ukrývat lev, babička by se rozesmála. A možná by si nestrhala šaty a neproběhla by nahá letištní kontrolou.
Babička se uměla svléknout neskutečně rychle.
Je to jedna z těch historek, co jsou nejdřív trapné, ale když se vyprávějí s odstupem, je to legrace. Jenže tohle byla legrace už na letišti. Pokud někomu nepřipadá legrační vidět pobíhajícího naháče, je podle Elsy přinejmenším trochu natvrdlý. Jakmile se konečně dostala na palubu letadla, letušky o incidentu již věděly a Elsa tak celou cestu až do Španělska dostávala tolik džusu, kolik chtěla. Elsa má džus strašně ráda.
Ještě předtím na letišti je obě nadlouho posadili do kanceláře k naštvanému chlapíkovi se sluchátkem v uchu. Potom dorazili policisté a babičce oznámili, že se na letiště nikdy nesmí vrátit a že za to, co provedla, by klidně mohla skončit ve vězení. „No jistě, jistě, tak vy se tu pokoušíte vyrvat děcku z rukou plyšáka, ale já jsem teroristka, jo?“ zakřičela na ně babička a máchala rukama, takže jí policista nasadil pouta.
Elsa ale během toho incidentu nemusela lvíčka pustit z rukou. Ani na sekundu. A o to babičce celou dobu šlo.
„V Miamasu nejsou letiště. Ale kdyby tam nějaký byly, tak by lvi kontrolovali tašky těmhle pitomcům, a nikdy naopak,“ řekla babička Else, když jí holčička zavolala po přistání ze Španělska. Elsa ji za to zbožňovala.
Teď stojí sama na balkoně babiččina bytu. Stávaly tam spolu často. Na tomhle místě babička poprvé ukázala na mrakoně a začala vyprávět o Říši před procitnutím, bylo to akorát po rozvodu Elsiných rodičů. Tu noc poprvé spatřila Miamas. Teď prázdně zírá do tmy a babička jí chybí víc než kdykoliv předtím. Lehne si na její postel a zadívá se na fotografie, pokouší se přijít na to, proč musela v nemocnici slíbit, že ji nezačne nenávidět. Co je to za zvláštní výsadu babiček, nemuset říkat vnučkám, jak žily, než se staly babičkami? Elsa se hodiny a hodiny pokoušela přijít na to, k čemu je taková honba za pokladem vůbec dobrá nebo kde hledat další indicii. Pokud teda vůbec nějaká další existuje.
Wors spí ve sklepní kóji. Elsa mu po podlaze rozestlala polštáře, deky, žluté tašky z Ikey, rozložila čtyři kartonové krabice a přilepila je páskou na dveře, aby si Britt-Marie ničeho nevšimla, kdyby čmuchala ve sklepě. Během všech těch hrozných událostí z poslední doby je nakonec fajn pocit vědět, že tam dole spí wors. Když je někomu skoro osm a ve sklepě nocuje wors, je hned mnohem méně osamělý.
Podívá se přes zábradlí. Má pocit, jako by dole ve tmě zahlédla pohyb. Nic konkrétního nevidí, ale ví, že je to Příšera. Babička celou pohádku naplánovala. Příšera střeží hrad. A Elsu.
Jenže ta se na babičku zlobí za to, že jí neřekla, před čím potřebuje chránit.
Z ulice k ní dolehne ženský hlas.
„…no jistě, to víno na večírek už jsem koupila!“ ozve se naštvaně. Je to Černá sukně. Mluví opět do bílého sluchátka. Nese čtyři těžké igelitky a ty střídavě narážejí jedna o druhou a ženě o nohy. Ta zakleje a u vchodu zachrastí klíči.
„Jistě, panebože, bude nás nejmíň dvacet! A sám víš, jak Ulfovi lidi nasávaj! Ale jistě, víš přece, co tím myslím! Musela jsem všechno na večírek nakoupit sama! Ulf ani kluci samozřejmě neměli čas, aby mi pomohli! No nemám pravdu? Jistě! Jako bych já nechodila každý den do práce!“ Žena vejde dovnitř a Elsa už neslyší nic.
Neví, co asi chystá za večírek. O ženě v černé sukni ví vlastně jen tolik, že vždycky voní mentolem, má dokonale vyžehlené oblečení a je stále ve stresu. Babička říkala, že je to kvůli jejím klukům. Ale Elsa netuší, co to znamená.
Okope si z bot sníh a vrátí se dovnitř. Máma sedí v kuchyni na vysoké stoličce, telefonuje a neklidně si pohrává s jednou z babiččiných utěrek. Neustále s někým volá, jako by musela za každou cenu slyšet, co říkají na druhé straně sluchátka. Nikdy jí nikdo neodporuje. Ne proto, že by zvedala hlas nebo skákala do řeči, ona je prostě člověk, se kterým se nikdo nechce hádat. Zařídila si to tak, protože nemá ráda konflikty. Prý jenom narušují efektivitu a ta je pro ni zásadní. Často na tohle téma s někým telefonuje. George si dělá legraci, že Půlčíka porodí v polední pauze, aby tím nenarušila efektivitu nemocnice. Elsa ho kvůli těmhle pitomým vtípkům nenávidí. On si totiž myslí, že zná mámu natolik dobře, aby si z ní mohl utahovat.
Babička samozřejmě razila názor, že žvásty o efektivitě jsou na prd. A nechápala, čemu vlastně konflikty škodí. Jeden z lékařů v nemocnici o babičce prohlásil, že by byla schopná vyvolat hádku i v prázdné místnosti. Elsa jí to řekla, babička se jen na chvíli zamyslela a naštvaně ucedila: „Napadlo tě vůbec, že si třeba mohla začít ta místnost?“ Pak začala vnučce povídat pohádku o holčičce, která říkala ne. I když ji Elsa slyšela přinejmenším tak nekonečněkrát.
O holčičce, která říkala ne byla jedna z prvních pohádek z Říše před procitnutím, které Elsa kdy slyšela. Byla o královně z Miaudacasu. Dokud byla ještě princeznou, byla velice spravedlivá a všemi oblíbená, jenže pak bohužel vyrostla a začala se bát, tak jako většina dospělých. Zamilovala si efektivitu práce a začala nesnášet konflikty. Jako většina dospělých.
A z toho důvodu zakázala královna konflikty v celém království. Všichni měli nařízeno spolu vycházet, protože to bylo efektivní. A protože velká většina konfliktů se spustí tak, že někdo řekne „ne“, rozhodla se královna to slovo zakázat. Kdokoliv zákaz porušil, byl uvržen do velikého ne-vězení, a taky ustanovili jednotku ano-strážníků, kteří pochodovali ulicemi a kontrolovali, zda se někdo nehádá. Ani to však královně nestačilo, po čase zrušila i slova „možná“, „snad“ a „třeba“. Kdo se opovážil je vyslovit, okamžitě ho zavřeli do ne-vězení a již nikdy neměl spatřit sluneční svit. A pokud ho přece jen spatřil, rychle přiběhl nějaký ano-strážník a zatáhl závěsy.
Během pár let zmizela i slova jako „eventuálně“, „případně“ a „uvidíme“. Dopadlo to tak, že už se nikdo neodvažoval říkat nic. Královnu pak napadlo, že by vlastně nebylo špatné zakázat řeč jako takovou, protože téměř všechny konflikty začnou během rozhovoru. Několik let panovalo v celé zemi ticho.
Dokud jednoho dne nepřijela do království holčička s písničkou na rtech. Všichni na ni vytřeštěně zírali, protože jeden z největších zločinů v zemi byl právě zpěv. Začít si něco pobrukovat byl totiž příliš velký risk, protože někdo jiný by si mohl myslet, že to není dobrá písnička, a snadno by došlo k hádce. Ano-strážníci se za dívenkou hned pustili, ale nemohli ji dostihnout, protože uměla skvěle utíkat. Zazvonili na zvony a volali o posily. Královna za nimi vyslala osobní elitní paragrafovou jízdu. Svůj název dostala tahle jednotka podle toho, že rytíři jezdili na paragrafech, zvláštních zvířatech vypadajících zčásti jako žirafy a zčásti jako knihy pravidel. Ani oni však nedokázali dívku polapit, a proto vyběhla ze zámku samotná královna a začala na ni křičet, aby už konečně přestala zpívat.
Děvčátko se jí podívalo do očí a řeklo: „Ne.“ Hned poté vypadl z vězeňské zdi kámen. Jakmile řekla „ne“ podruhé, uvolnil se další. Netrvalo dlouho a všichni obyvatelé království, dokonce i ano-strážníci a členové paragrafové jízdy, skandovali s dívkou v čele: „Ne! Ne! Ne!“, dokud se nezřítila celá vězeňská zeď. Toho dne se Miaudacaští naučili, že královna má moc jen tak dlouho, dokud se poddaní bojí konfliktů.
Elsa si myslela, že to je ponaučení. Co je to ponaučení, si našla na Wikipedii. A částečně to mohlo být i tím, že vůbec první slovo, které kdy řekla, bylo „ne“. Mamka s babičkou se kvůli tomu strašně pohádaly.
Ano, ty dvě se samozřejmě hádaly z nejrůznějších důvodů, třeba kvůli efektivitě. Máma velice uměřeně tvrdila, že efektivita práce je pro fungující obchodní společnost nezbytná. Babička naprosto nekontrolovaně křičela, že nemocnice nemá bejt žádnej obchoďák! Později Else řekla, že máma se stala ředitelkou z pubertálního vzdoru. Ten největší protest, na který podle babičky dokázala přijít, bylo to, že se stane ekonomkou. Elsa to nikdy pořádně nepochopila. Tenkrát večer, když už si obě myslely, že usnula, slyšela mámu, jak babičce vyčetla: „Co ty víš o mojí pubertě? Nebylas tu!“ Jen tehdy jedinkrát ji zaslechla říct něco plačtivým hlasem. Babička byla pak nezvykle potichu a víckrát se o pubertě nezmínila.
Máma zavěsí, v ruce má utěrku a vypadá, jako by na něco zapomněla. Podívá se na Elsu. Ta se zatváří rozpačitě. Mamka se ztěžka usměje.
„Pomůžeš mi zabalit babiččiny věci ze zásuvek?“
Elsa kývne. I když se jí do toho vůbec nechce. Máma trvá na tom, že budou v balení pokračovat každý večer, přestože lékaři ji i George napomínají, že by měla odpočívat. To ale mámě nejde. Ani odpočívat, ani poslouchat napomínání.
„Zítra po škole tě vyzvedne táta,“ pronese mamka jakoby mimochodem, když si odškrtává věci v tabulce. Na balení si udělala tabulku v Excelu. Máma miluje Excel.
„Musíš být v práci?“ zeptá se Elsa bezelstně.
„Musím… zdržím se chvíli v nemocnici,“ odpoví máma nakonec, protože nerada Else lže.
„Nemůže mě vyzvednout George?“ pronese zdánlivě nevinně Elsa.
Máma se zhluboka nadechne nosem.
„George bude v nemocnici se mnou.“
Elsa klade do krabice zabalené věci v pořadí, které pravděpodobně vůbec neodpovídá excelové tabulce.
„Půlčík je nemocný?“
Máma se pokusí o úsměv. Ale moc jí to nejde.
„Nedělej si starosti, zlatíčko.“
„Tohle je ten nejlepší způsob, abych si začala dělat megastarosti,“ odpoví Elsa.
Máma vzdychne a pokračuje v odškrtávání položek v tabulce, ale vypadá to, že se jí vlastně nechce. Dle zásad efektivity práce je totiž horší začít balit znovu, i kdyby někde došlo k chybě.
„Je to složité,“ řekne máma.
To dělá pořád. Mluví jako Facebook.
„Všechno je složité, dokud ti to někdo nevysvětlí,“ odsekne naštvaně Elsa.
Máma se znovu zhluboka nadechne nosem.
„Elsinko, je to jenom běžná kontrola.“
„Ne, to teda není, nikdo nemá během těhotenství kontroly tak často. Nejsem pitomá. Umím používat Wikipedii.“
Máma si masíruje spánky a odvrátí zrak.
„Nezačínej se zase hádat, Elso.“
„Jak to, zase? Copak se hádám víc než ty?“ zasyčí Elsa, jako by to udělali všichni téměř osmiletí obvinění z něčeho takového.
„Nekřič,“ poprosí máma uměřeně.
„ALE JÁ NEKŘIČÍM!“ zakřičí Elsa velice nekontrolovaně.
Pak se obě dvě dlouze dívají do podlahy. Hledají slova omluvy. Ani jedna ale neví, kde by s tím měly začít. Elsa zavře víko krabice, zvedne se a po chvíli za sebou zabouchne dveře babiččiny ložnice.
Asi čtvrt hodiny je v bytě naprosté ticho. Elsa je totiž tak naštvaná, že počítá čas na minuty místo na věčnosti. Lehne si na babiččinu postel a dívá se na černobílé fotografie na stropě. Vlkodlačí kluk na ni pomrkává a mává. V koutku duše ji napadne, jak někdo s takovým úsměvem může vyrůst v něco tak neskutečně nešťastného, jako je Příšera.
U dveří se rozezní zvonek a vzápětí následuje další zazvonění, mnohem delší než to první. Takhle by nezvonil žádný rozumný člověk. Je jasné, že za dveřmi stojí Britt-Marie.
„Už jdu,“ zavolá klidným hlasem máma, ale Elsa stejně pozná, že brečela.
Britt-Marie začne chrlit slova tak znenadání, jako by jí někdo na zádech otočil kolečkem a přidal na hlasitosti.
„Zvonila jsem u vás doma! Nikdo neotevřel!“
„Ne. Nejsme doma. Jsme tady.“
„Po domě se volně pohybuje bojový pes! A auto tvé mámy stojí v garáži!“ vyráží o překot Britt-Marie, takže není vůbec jasné, z čeho je rozrušenější.
„Kvůli čemu mi chceš vynadat nejdřív?“ zeptá se unaveně máma.
Elsa se na posteli posadí a soustředěně se zaposlouchá, ale trvá jí přinejmenším minutu, než jí dojde, co Britt-Marie vlastně řekla. Seskočí z postele a musí se vší silou držet, aby okamžitě nevyběhla na chodbu, protože tím by jen vzbudila podezření.
Britt-Marie stojí ve dveřích, pevně svírá ruce a laskavě se na mamku usměje.
„Nemůžeme dovolit, aby se nám po družstvu pohybovali bojoví psi, Ulricko. To přece musíš pochopit i ty!“
„My tu ale žádné družstvo nemáme,“ odpoví máma, ačkoliv hned zalituje, že to řekla.
„Ne, ale budeme mít,“ ucedí Britt-Marie a dvakrát pokývne, aby zdůraznila vážnost situace.
„Přece nedopustíme, aby nám v družstvu pobíhali divocí psi! Je to nebezpečné pro děti a kazí to prostředí! Kazí to prostředí!“
„Ty sama ho kazíš,“ zamumlá Elsa.
Britt-Marie zdvihne obočí tak, až se spojí do jedné chlupaté housenky.
„Co prosím?“
„Nic,“ zadrmolí Elsa.
Britt-Marie i housenka z ní nespouštějí zrak. Máma si odkašle.
„Pes už bude kdovíkde, Britt-Marie. Tím bych se neznepokojovala…“
Britt-Marie jí věnuje laskavý úsměv.
„Ne, ne. Ty jistě ne, Ulricko. Ty ses nikdy nijak zvlášť neznepokojovala nad otázkou bezpečnosti ostatních, ty ne.“
Máma vypadá klidně. Britt-Marie se usmívá.
„Ty máš plné ruce práce s tou svojí kariérou. To pak nemůžeš mít čas myslet na bezpečnost dětí. Ale tohle se dědí, dá se to pochopit. Dát práci přednost před dětmi. Máte to v rodině.“
Máma se stále tváří rezervovaně. Ruce má klidně spuštěné podél těla. Prozradí ji jedině, že pomaličku stiskne dlaně v pěst. To u ní Elsa ještě nikdy dřív neviděla.
Všimne si toho i Britt-Marie. Opět sepne ruce do původní pozice. Možná se i potí. Usměje se o něco chladněji.
„Ne snad, že by na tom bylo něco špatného, Ulricko. Jistě že není. To jistě ne. O svých prioritách si samozřejmě rozhoduj, jak uznáš za vhodné!“
„Ještě něco?“ zeptá se máma a v očích jí zableskne cosi, co Britt-Marii přiměje ustoupit o krok dozadu.
„Ne, ne. Nic. Vůbec nic!“
Ještě než se Britt-Marie otočí a odejde, vystrčí Elsa hlavu ze dveří a zavolá na ni: „Co jste to říkala o babiččině autě?“
Britt-Mariin hlas se chvěje vzteky, ale dává si pozor, aby se vyhnula máminu pohledu.
„Stojí v garáži. Na mém parkovacím místě! Pokud ho okamžitě nepřemístíte, zavolám policii!“
Elsa nedokáže skrýt překvapení.
„A jak se tam dostalo?“
„To já přece nevím! Není moje povinnost to vědět!“ rozčílí se Britt-Marie a zapomene se tvářit laskavě.
S nově nabytou sebejistotou se poté obrátí k mamce.
„To auto okamžitě zmizí, nebo zavolám policii, Ulricko!“
Máma odpoví s nově nalezenou odevzdaností:
„Nevím, kde jsou klíče.“
„No jistě. No jistě. To ale není moje povinnost, vědět, kde jsou. Měli byste si v rodině dokázat najít klíče sami!“ vyštěkne na mámu.
Ta si masíruje spánky.
„Potřebuju prášek na hlavu,“ řekne tiše především sama sobě.
Britt-Marie si vzpomene, že se má laskavě usmát. Tak to udělá.
„Možná kdybys nepila tolik kávy, Ulricko, nebolela by tě tak často hlava!“
Ani nečeká na odpověď, otočí se na podpatku a rychle odejde dolů po schodech.
Máma uměřeně a klidně zavře dveře, ale ne tak jako obvykle, toho si Elsa hned všimne. Zamíří do kuchyně. Zvoní jí telefon. Elsa ji následuje a zkoumavě se na ni zahledí.
„Co tím myslela?“ zeptá se mámy.
„Podle ní bych v těhotenství neměla pít kávu.“
Hraje hloupou. Elsa nesnáší, když to dělá.
„Sure, přesně na to jsem se totiž ptala,“ řekne Elsa.
Máma uchopí telefon ležící na lince.
„Tohle musím vzít, zlatíčko.“
„Co Britt-Marie myslela tím, že má kariéra přednost před dětmi a že se to v naší rodině dědí? Že tím myslela babičku?“ naléhá na ni Elsa.
Telefon zvoní.
„Volají z nemocnice, musím to zvednout.“
„Ne, to teda nezvedneš!“ poroučí Elsa.
Mlčky se vzájemně pozorují, telefon zazvoní ještě dvakrát. Tentokrát je to Elsa, kdo sevře dlaně v pěst. Máma přejede prstem po displeji.
„Musím.“
„Ne, nemusíš!“
Máma zamrká a přiloží sluchátko k uchu. Jakmile promluví, Elsa za sebou zabouchne dveře do ložnice.
Když máma o půl hodiny později opatrně otevře, předstírá Elsa spánek. Máma k ní přijde po špičkách a přehodí přes ni deku. Dá jí pusu na tvář a zhasne světlo.
O hodinu později najde Elsa mámu spát na gauči. Přikryje je s Půlčíkem dekou. Dá jí pusu na tvář a zhasne světlo. Máma ještě pořád drží v ruce babiččinu utěrku.
Elsa si v předsíni vezme ze zásuvky baterku a obuje se.
Protože už ví, kde je schovaná další stopa vedoucí k pokladu.



 
Víno
— KAPITOLA 13. —
Ono je to na vyprávění vlastně docela složité. Jako většina věcí v babiččiných pohádkách. Hned od začátku je důležité si uvědomit, že žádná jiná bytost v celé Říši před procitnutím není tak nešťastná jako mořský anděl, a teprve když si tohle uvědomíte, dokážete si poskládat celý příběh.
Elsiny narozeniny byly pro babičku nesmírně důležité, to je taky potřeba zdůraznit. Je to možná z toho důvodu, že se narodila dva dny po Vánocích, a na těch zase záleží úplně všem ostatním, takže žádné dítě, které se narodí dva dny po nich, nezažije takovou pozornost jako třeba to, co se narodilo v srpnu nebo dubnu. Právě proto jí to babička co nejvíc vynahrazovala. Nebo se o to aspoň pokoušela. Od mámy měla totiž zakázáno plánovat večírky s překvapením, po jedné epizodě, kdy v restauraci rychlého občerstvení spustila ohňostroj a omylem tím zapálila sedmnáctiletou dívku přestrojenou za klauna, která se dětem měla starat o zábavu. Na obranu té holky Elsa musela říct, že s ní byla legrace. Jedny z nejlepších nadávek, co zná, se naučila od ní.
Věc se má tak, že v Miamasu nikdo narozeninové dárky nedostává, ale sám je rozdává. Nejlepší ze všeho je darovat něco, na čem člověku opravdu záleží, někomu, na kom mu záleží ještě mnohem víc. Proto se všichni v Miamasu těší na narozeniny. Odtud taky pochází rčení: „Co asi dostaneme od člověka, který má všechno?“ Někdo to pak použil v pohádce, enfanti ji vypustili do skutečného světa, a tak se stalo, že to chytráci pomotali na: „Co mám dát někomu, kdo už všechno má?“ Ale co se od nich taky dá čekat jiného, že. Stejní chytráci totiž špatně přetlumočili i slovo „tlumočník“, protože v Miamasu to znamená něco úplně zcela odlišného. Tam je to bytost, nejsnáze popsatelná jako kříženec kozy a čokoládové sušenky. Oplývá úžasným jazykovým talentem a nejlépe chutná na grilu. Protože se ale Elsa stala vegetariánkou, nesměla babička tuhle pohádku vyprávět, aby vnučka nezačala vyšilovat.
Ale k věci: Elsa se narodila na druhý svátek vánoční před téměř osmi lety. Byl to stejný den, kdy vědci zachytili silné gama záření v magnetickém poli Země. Ten den se taky z Indického oceánu zvedla tsunami. Elsa ví, že je to ohromná vlna způsobená zemětřesením. Ale v moři. Takže by to mělo být spíš mořetřesení. A Elsa si na přesnost potrpí.
V den, kdy začal její život, dvě stě tisíc jiných lidí zemřelo. Občas, když si máma myslí, že je Elsa neslyší, si o tom povídá s Georgem. Vypráví mu, jak jí puká srdce při představě, že právě tenhle den považuje za nejšťastnější ve svém životě.
Elsa si o tom na internetu poprvé přečetla, když jí bylo pět, skoro šest. V den jejích šestých narozenin jí babička poprvé vyprávěla o mořském andělovi. Chtěla ji naučit, že ne všechny příšery se tak už narodily a že ne všechny vypadají navenek strašidelně. Někteří si příšeru nesou uvnitř.
Než Válka bez konce ustala, podařilo se stínům zničit Mibatalos, to ze šesti království pohádkové říše, odkud pocházeli všichni bojovníci. Pak se ale vrátil Vlčí srdce a worsové, vše se v dobré obrátilo a stíny s děsivou silou odlétly z pobřeží pryč za moře. Z jejich stop se na vodě utvořily děsuplné vlny a postupně se prolínaly a spojovaly, až utvořily jen jednu jedinou, vysokou jako deset tisíc pohádkových věčností. Aby je nikdo nemohl pronásledovat, obrátila se vlna proti pobřeží.
Mohla zničit celou Říši před procitnutím. Mohla zničit zámky, domy a všechny, kdo v nich žili, mnohem hůř, než by se to povedlo všem armádám stínů dohromady.
Zbývajících pět království tehdy zachránila stovka sněhových andělů. V době, kdy všichni utíkali od vlny pryč, se sněhoví andělé vrhli přímo proti ní. Když roztáhli křídla a v srdcích pocítili sílu nejmocnějších pohádek, podařilo se jim vytvořit kouzelnou hradbu, která vodu zastavila. Vlna hradbu pozřela, ale přes ni se nedostala. Ani vlna stvořená stíny se nedokáže převalit přes devadesát devět sněhových andělů připravených zemřít za životy druhých.
Jeden z nich se od vodní masy odvrátil.
Přestože babička o sněhových andělech mluvila jako o povýšenejch frajerech, ze kterejch táhlo víno a který se zabejvali nesmyslama, nikdy jim nezapomněla přiznat, jak neskutečnou odvahu toho dne prokázali. Den, kdy ustala Válka bez konce, byl pro všechny obyvatele říše nejšťastnějším dnem na světě. Až na stého anděla.
Ten se od té doby potácel po břehu zatížený kletbou: nesměl opustit místo, kde ztratil všechny své milované. Trvalo to tak dlouho, až obyvatelé v pobřežních vesnicích zapomněli, kdo to je, a začali mu říkat mořský anděl. Rok za rokem se anděl nořil hlouběji do laviny smutku, až mu žalem puklo srdce, jako když se rozbije zrcadlo, a rozdělilo anděla na dva střepy. Děti z vesnice se občas připlížily blíž, aby se na něj mohly podívat. V jednu vteřinu se jim zdálo, že vidí tvář tak přenádhernou, až by dokázala přimět růže, aby rozvinuly poupata, ale ve druhém okamžiku se střep otočil a na děti divoce zíralo něco tak strašlivého a pokřiveného, že utíkaly s jekotem celou cestu až domů.
Ne všechny příšery se hrozivé narodí. Některé se promění ze žalu.
Jedna z nejoblíbenějších pohádek v celé říši vyprávěla o dítěti z Miamasu, které dokázalo kletbu mořského anděla zlomit a osvobodit ho z pařátů démonů paměti.
Když babička vnučce v den jejích šestých narozenin vyprávěla tuhle pohádku poprvé, uvědomila si Elsa, že už není malá holčička. Proto dala babičce jako dárek svého plyšového lvíčka. Už ho nepotřebovala, chtěla, aby teď dával pozor na ni. V noci jí pak babička pošeptala do ucha, že pokud by se někdy rozdělily, pošle za ní lva a ten jí řekne, kde ji hledat.
Else pár dní trvalo, než na to přišla. Až dnes večer, když si Britt-Marie stěžovala, že se Renault zničehonic objevil v garáži, si vzpomněla, co babička uložila lvíčkovi střežit. Přihrádku na dokumenty na místě spolujezdce. Babička si tam schovávala cigarety. Žádná jiná věc v babiččině životě nepotřebovala ochránit víc.
Proto teď Elsa sedí v autě a zhluboka se nadechuje. Dveře jsou jako obvykle odemčené. Babička totiž nikdy nic nezamykala. Renault je stále cítit kouřem. Elsa ví, že je to nezdravé, ale protože je to babiččin kouř, dýchá pořádně zhluboka.
„Chybíš mi,“ zašeptá do potahů.
Pak otevře přihrádku. Odsune lva a vezme si obálku. Je na ní napsáno: Nejstatečňejšýmu rytíři z Miamasu k doručeňí a ještě jméno a adresa.
Babička vážně psala hůř než prvňák.
Elsa vystoupí ven a pohladí worse za uchem.
„Děkuju, že jsi hlídal. Slibuju, že zítra donesu další dobrůtky!“ řekne a z tašky vyndá zbylé proteinové tyčinky.
Wors je zblajzne naráz a vydá se zase ke vchodu do sklepa. Elsa se za ním dívá, a ještě než zvíře zmizí za dveřmi, zavolá na něj: „Kromě babičky jsem nikdy neměla kamaráda!“
Wors se zastaví. Otočí se k ní. A usměje se. Elsa si je jistá, že se usmál, i kdyby jí všichni chytráci dohromady tvrdili, že worsové nic takového udělat nemůžou.
O chvíli později se krade po schodech ze sklepa, v ruce drží babiččin dopis a v hlavě jí myšlenky víří tak, že skoro vrazí do Alfa.
Stojí na prvním schodu, na sobě má vrzavou koženou bundu a je ještě nakvašenější než obyčejně. Elsa si není jistá, kterým směrem se má dát.
„Tak sakra, jdeš nahoru, nebo dolů?“ zabručí Alf.
„Na… nahoru,“ zakoktá Elsa s pohledem upřeným dolů.
Alf se netrpělivě posune na stranu. Elsa kolem něj projde a slyší, jak se muž šourá po schodech. Vypadá unaveně. Tak sice vypadá pořád, ale dneska ještě víc než obvykle. Možná je to kvůli té záležitosti s těžištěm, o které mluvila babička.
Počká se zatajeným dechem, aby se ujistila, že nešel do sklepa. Uslyší bouchnutí dveří do garáže, vydechne a vydá se po schodech nahoru.
Posadí se na poslední schod před babiččiným bytem a zůstane tam, dokud světla na chodbě nezhasnou. Znovu a znovu přejíždí prsty po písmu na obálce, ale neotevře ji. Pouze ji schová do batohu, na studené podlaze se položí na záda a přivře oči. Snaží se dostat do Miamasu. Marně. Bez výsledku tam leží celou věčnost, dokud neuslyší bouchnutí vchodových dveří. Tuší, že je to Alf, ale neslyší žádné kroky a ani se neotevřou dveře od bytu.
Leží na zemi a mžourá, dokud dům neobklopí noc a o několik pater pod ní se nezačne rozléhat opilecké hulákání.
Máma nemá ráda, když říkají, že tam bydlí ochlasta. „A kdo to teda je?“ vyptávala se nejednou Elsa, máma znejistěla a nerozhodným hlasem vykoktala: „Je to… někdo… kdo je… unavený.“ Nato si babička vždycky odfrkla a prohlásila: „No nepovídej, taky bych byla unavená, kdybych celý noci nasávala!“ Máma pak vždy křikla: „Mami!“ Načež babička rozhodila rukama: „Co jsem provedla tentokrát?“ Elsa věděla, že v ten moment si musí nasadit sluchátka.
„Říkám vypněte tu vodu! Po nocích se koupat nesmíte! V noci se nikdo koupat nesmí!“ křičí zezdola ochlasta, i když tím nemyslí nikoho konkrétního. Buší u toho nazouvákem do zábradlí a zvuk se odráží od stěn, jako když se zvoní na gong.
Ochlasta to tak dělá vždycky. Huláká a vříská a mlátí. Samozřejmě nikdo nevyjde ven, aby ho zklidnil, dokonce ani Britt-Marie, protože ochlasta je něco jako příšera. Pokud si člověk nepřipustí, že existuje, možná zmizí sám.
Elsa se posadí na bobek a zašilhá dolů mezerou v zábradlí. Z ochlasty zahlédne jenom ponožky. Máchá nazouvákem, jako by se prosekával vysokou trávou. Elsa se po špičkách proplíží o patro níž, sama ani neví proč vlastně. Nejspíš ze zvědavosti. Zřejmě má dost toho, že už se nedokáže dostat do Miamasu.
Dveře do ochlastova bytu jsou dokořán. Na zemi slabě svítí převrácená lampa. Na všech stěnách visí fotky. Tolik fotek Elsa v životě neviděla. Vždycky si myslela, že babička jich má na stropě spoustu, ale tady jich musí být tisíce. Každá z nich má svůj bílý dřevěný rámeček. Na všech jsou vyfocení dva kluci v pubertě a muž, asi jejich táta. Na veliké fotce hned vedle dveří stojí všichni tři na pláži, za zády se jim zelenavě blýská moře. Kluci na sobě mají neopren. Jsou opálení. Usmívají se a vypadají šťastně.
Pod rámečkem je zastrčené jedno z těch blahopřání, která se narychlo seženou na benzince, když člověk zapomene koupit nějaké pořádné v květinářství. Stojí na něm Mamince od synů.
Vedle kartičky je zrcadlo. Je rozbité na střepy.
V příští vteřině naplní schodiště tak hněvivý hlas, až Elsa ztratí rovnováhu, sklouzne po schodech a vrazí do stěny. Ozvěna se na ni vrhá, jako by se jí chtěla zarýt do ucha.
„COTADYCHCEŠ?“
Elsa na ochlastu vytřeští oči. Stojí jen o patro níž a dívá se vzhůru mezerou v zábradlí. Nenávistně před sebou drží nazouvák. Vypadá zároveň zuřivě i k smrti vyděšeně. Těká pohledem. Černou sukni má pěkně zmačkanou. Táhne z ní víno. Elsa to cítí až nahoru. Její vlasy vypadají asi tak, jako by se v krabici s vánočními světýlky poprali dva ptáci. Pod očima má fialové kruhy.
Černá sukně se zapotácí. Určitě chtěla zakřičet, ale jen zasípe:
„V noci se… nikdo nesmí koupat. Vodu… vypněte vodu. Všichni se utopíte…“
Bílé sluchátko, do kterého stále tak hlasitě hovoří, jí pořád ještě visí od ucha. Není ale k ničemu připojené. Na druhé straně nikdo není. Else dojde, že nikdy ani nebyl, a takové prozření není pro téměř osmiletou holku vůbec snadné. Babička vyprávěla hodně příběhů, ale v žádném z nich nefigurovala žena v černé sukni, která by předstírala telefonáty, aby si sousedi nemysleli, že se všechno to víno, co nakoupila, chystá vypít sama.
Černá sukně vypadá zmateně. Jako by zapomněla, kde vlastně je. Zmizí Else z dohledu a ta v příštím okamžiku cítí, jak ji máma zvedá ze schodů. Ucítí její teplý dech a v uchu tiché „pšššt“, jako by spolu pozorovaly srnečka.
Elsa chce něco říct, ale máma jí před pusu přiloží prst.
„Pšššt,“ zašeptá znovu a pevně ji obejme.
Elsa se jí schoulí do náručí a společně se dívají, jak se žena v černé sukni potácí po chodbě jako vlajka třepetající se ve větru. Na podlaze jejího bytu jsou poházené igelitky. Jedna tetrapaková krabice vína se převrhla na bok. Na parkety z ní vyteklo pár posledních rudých kapek. Máma Elsu jemně vezme za ruku. Zvednou se a vrátí se domů.
V noci máma Else vypráví, o čem si v den, kdy se Elsa narodila, všichni povídali — kromě ní s tátou. Mluvili o vlně, která se vylila z pobřeží až tisíce kilometrů daleko a strhla s sebou vše, co se jí postavilo do cesty. A o dvou chlapcích, kteří se vrhli do vody, aby našli svého tátu, ale nikdy se nevrátili.
Elsa slyší, jak někdo začne zpívat ukolébavku. Ne všechny příšery tak vypadají i navenek. Někteří si příšeru nesou uvnitř.
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V den, kdy se Elsa narodila, puklo nespočet srdcí a prasklo bezpočet zrcadel. Střepy se rozletěly po celém světě. Neskutečná neštěstí v lidech vyvolávají neskutečné vlastnosti. V někom žal, v jiném odvahu. Bylo tam víc mrtvých, než dokáže lidský zrak vstřebat. A taky dva chlapci, kteří odvedli svou mámu do bezpečí, ale vrhli se zpět do vody, aby našli tátu. Vrátili se zpět. Protože taková už je rodina, nikdo nesmí zůstat sám. I když přesně to se nakonec stalo. Kluci nechali mámu samotnou.
Toho dne prasklo nespočet zrcadel a puklo bezpočet srdcí. To puknutí bylo slyšet na tisíce kilometrů.
Babička žila v odlišném tempu než ostatní lidé. Fungovala jinak. Za normální situace, když bylo všechno v pořádku, kolem sebe vytvářela chaos. Pokud se však svět začal hroutit a nastal zmatek, byli jen lidé jako babička schopni rozumného uvažování. To byla její superschopnost. Jedna věc byla jistá: když z nějakého místa všichni prchali, babička se právě tam pokoušela dostat. Ptali se jí, proč to dělá, a ona odpověděla: „Protože jsem sakra doktorka. O takovej luxus, abych si vybírala, komu zachráním život, teda vážně nestojím.“
Babička se nezajímala o efektivitu práce ani o ekonomii, ale stejně ji během krizových situací všichni poslouchali. Normálně by se s ní ostatní lékaři zdráhali jít dobrovolně byť jen do obchodu, ale když se svět otřásal, šli za ní jako armáda. Neskutečná neštěstí v lidech vyvolávají neskutečné vlastnosti. Z někoho se zrodí superhrdina.
Jednou v noci cestou do Miamasu se na to Elsa babičky zeptala. Jaké to je, být na místě, kde se všechno hroutí. Jestli to je stejné jako být v Miamasu za Války bez konce a jaké to bylo vidět vlnu, která pohltila devadesát devět sněhových andělů. Babička odpověděla: „Je to, jako když svoji nejhorší noční můru a to nejhorší možné zlo vynásobíš nepředstavitelně velkým číslem.“ Elsu to polekalo a chtěla vědět, co by dělali, kdyby se svět začal rozpadat právě tady, doma.
Babička uchopila její ukazováčky do dlaní, pevně je stiskla a zašeptala: „To, co ostatní. Všechno, čeho bysme byli schopný.“ Elsa se jí schoulila na klín.
„A čeho jsme schopní?“
Babička jí dala pusu do vlasů a pevně ji objala.
„Posbírali bysme tolik dětí, kolik bysme unesli. A pak bysme utíkali, co by nám síly stačily.“
„Já běhám dobře,“ špitla Elsa.
„Já taky,“ zašeptala babička.
V den Elsina narození byla babička moc daleko. Ve válce, na místě, kde se svět hroutil. Trávila tam dlouhé měsíce, ale konečně už se vypravila na letiště. Byla na cestě domů. Pak se ale dozvěděla o té ničivé vlně, v oblasti ještě dál od domova, odkud se všichni zoufale pokoušeli dostat pryč. Udělala to, co vždycky. Rozjela se na místo neštěstí. Protože tam potřebovali lékaře. Ze spárů smrti dokázala vyrvat mnoho dětí, ale ne syny ženy v černé sukni. Místo toho vzala tu ženu. A přivezla ji domů.
Elsa sedí s mámou v autě. Trčí v ranní zácpě. Na okno dopadají vločky veliké jako polštáře.
„To byla babiččina poslední cesta. Od té doby zůstala doma,“ dokončí máma vyprávění.
Elsa si nedokáže vzpomenout, že by někdy mamku slyšela takhle dlouho vyprávět. Máma vypravuje jen málokdy a rozhodně nic dlouhého, ale tentokrát během povídání dokonce sama usnula a konec si musela nechat až na cestu do školy. Povídala příběh o babiččině poslední cestě a začátku Elsina života.
„Proč už potom nikam nejela?“ zeptala se Elsa.
Máma se usmála smutně i šťastně zároveň, takový úsměv dokáže na celém světě jedině ona.
„Dostala novou práci…“
Máma se zatvářila, jako by si náhle na něco vzpomněla. Jako by se vzpomínka vylila z praskliny ve váze.
„Narodila ses předčasně, lékaři se báli o tvoje srdíčko, takže jsme museli několik týdnů zůstat v nemocnici. Babička se i s tou paní vrátila ve stejný den, kdy nás pustili domů…“
Mluví o Černé sukni. Pevně svírá volant a přemýšlí nahlas:
„Nikdy jsem se s ní moc nebavila. Myslím, že nikdo z domu se jí nechtěl vyptávat. To byla babiččina starost. A pak…“
Máma vzdychne a v očích se jí zaleskne lítost.
„…běžel jeden rok za druhým. Všichni měli moc práce. Stala se z ní jen běžná nájemnice. Úplně jsem zapomněla, kdy u nás začala bydlet. Nastěhovaly jste se ve stejný den…“
Máma se pokusí o úsměv. Ale moc jí to nejde.
„Je to hodně špatné, že jsem to zapomněla?“
Elsa zavrtí hlavou. Napadne ji, že by mámě řekla o Příšeře a worsovi, ale nakonec to nechá být, aby jí máma ještě nezakázala se s nimi vídat. Mámy občas mají divné zásady, co se týče kamarádství dětí s příšerami a worsi. Těch dvou se každý bojí. Bude potřeba mnohem víc času, aby i ostatním došlo, že nejsou takoví, jak se jeví na první pohled. Stejně jako ochlasta.
„Jak často jezdila babička pryč?“ zeptá se radši.
Máma stiskne volant. Stříbrné auto v koloně za nimi na mámu zatroubí, aby je přimělo popojet o pár metrů dopředu. Máma sešlápne plyn a kia se pomalu rozjede.
„To bylo různé. Záleželo, kam jela a na jak dlouho.“
„Kvůli tomu jste se s babičkou pohádaly, když řekla, že jsi vystudovala ekonomii natruc?“
Máma na Elsu vytřeští oči. Auto za nimi znovu zatroubí.
„Cože?“
Elsa si začne hrát s gumovou dveřní lištou.
„Slyšela jsem vás. Je to už šíleně dávno. Babička řekla, že jsi šla na ekonomii z pubertálního vzdoru. A ty jsi řekla: Co ty víš o mojí pubertě? Nebylas tu! — Na tohle jsi tenkrát myslela?“
Máma si prohlíží klouby na rukou.
„Zlobila jsem se, Elso. Když jsi naštvaná, nedokážeš uhlídat všechno, co řekneš.“
Elsa zaprotestuje.
„Ty jo. Ty se kontroluješ vždycky.“
Máma se pokusí o úsměv.
„S babičkou to bylo… no, těžší.“
„Kolik ti bylo, když umřel děda?“
„Dvanáct.“
„To jsi ještě nebyla dospělá.“
„Ne, to nebyla.“
„A babička tě nechala samotnou?“
„Babička musela tam, kde ji potřebovali.“
„To tys ji potřebovala!“
„Jinde ji ale potřebovali víc.“
„Proto jste se hádaly?“
Máma si povzdychne jako všichni rodiče, kteří si právě uvědomili, že ve vyprávění zašli mnohem dál, než původně měli v plánu.
„Ano. Občas jsme se kvůli tomu pohádaly. A občas kvůli něčemu jinému. S babičkou máme… rozdílné povahy.“
„Ne. Obě jste jiné, ale každá z vás po svém.“
„Možná.“
„O čem jste se ještě hádaly?“
Auto znovu zatroubí. Máma zamrká a zadrží dech. Jakmile konečně přidá plyn a popojede o kousek dopředu, řekne ztěžka, jako by slova musela přese rty vypáčit: „Kvůli tobě. Hádaly jsme se kvůli tobě, zlatíčko.“
„Proč?“
„Když máš někoho tak strašně ráda, je hrozně těžké se o něj dělit.“
„Jako Jean Greyová,“ konstatuje Elsa s naprostou samozřejmostí.
„Kdo?“ zeptá se máma, jako by to taková samozřejmost nebyla.
„To je superhrdinka. Z X-Menů. Zamilují se do ní Wolverine i Cyclops. A proto se pořád hádají.“
Máma přikývne, ale není jí to ani za mák jasnější.
„Myslela jsem, že X-Meni jsou mutanti, ne superhrdinové. Neříkalas to náhodou takhle?“
„To je složité,“ řekne Elsa. I když to není pravda. Každý, kdo přečetl dostatek kvalitní literatury, v tom má jasno.
„Co má ta Jean Greyová za superschopnost?“ chce vědět mamka.
„Telepatii.“
„Dobrá schopnost.“
„Strašně dobrá,“ souhlasí Elsa.
Rozhodla se, že na telekinetické schopnosti Jean Greyové už upozorňovat nebude, nechtěla mámu zatěžovat víc, než je nutné. Přece jen je těhotná.
Místo toho si Elsa dál pohrává s lištou. Odchlípne ji a prozkoumá vzniklou mezeru. Cítí se strašně unavená. Jako všechny téměř osmileté děti, které zůstaly z naštvání celou noc vzhůru. Máma svou mámu nikdy neměla, ta její byla pořád pryč a pomáhala cizím lidem. Elsa takhle o babičce nikdy nepřemýšlela.
„Jsi na mě naštvaná, protože jsem byla víc s babičkou než s tebou?“ zeptá se opatrně.
Máma rychle a prudce zavrtí hlavou. Elsa pozná, že jí lže.
„Ne, zlatíčko moje. Nikdy! V žádném případě!“
Elsa pokývne a zkoumá dveře.
„Já se na babičku zlobím. Neřekla mi pravdu.“
„Všichni přece mají tajemství.“
„Jsi naštvaná, protože jsme s babičkou měly tajemství?“ zeptá se Elsa, ale na mámu se nedívá.
Myslí na to, jak si s babičkou vždycky povídaly v tajné řeči, aby jim máma nerozuměla. Na Říši před procitnutím. Napadlo ji, jestli tam babička někdy vzala taky mámu.
„Nikdy jsem nebyla naštvaná…“ odpoví máma, natáhne k Else ruku a pak zašeptá: „Záviděla jsem.“
Pocit viny Elsu zasáhne jako ledová voda.
„Tohle teda babička myslela,“ konstatuje.
„Ale co?“ nechápe máma.
Elsa si povzdychne.
„Řekla, že až se dozvím, jaká byla, než jsem se narodila, budu ji nenávidět. Měla na mysli tohle. Že se dozvím, jaká byla příšerná máma. Opustila vlastní dítě…“
Mámě se oči lesknou tak, že se v nich Elsa vidí.
„Neopustila mě. Nesmíš babičku nenávidět, Elsinko.“
Elsa mlčí, máma jí proto položí ruku na rameno a zašeptá: „To je na dcerách, aby se zlobily na své mámy. Byla to dobrá babička. Lepší si ani nejde představit.“
Holčička trucovitě zatahá za lištu a zeptá se:
„Ale nechala tě přece samotnou, že jo? Když odjela, zůstala jsi sama, nebo ne? To se ale nesmí, protože pak přijde sociálka a dá děti do dětského domova!“
Máma se snaží vyloudit úsměv.
„To sis přečetla na Wikipedii?“
Elsa se ušklíbne.
„Říkali to ve škole.“
Máma ztěžka zamrká.
„Staral se o mě tvůj děda.“
„Ano, dokud neumřel!“
„Pak se starali sousedi.“
„Kteří sousedi?“ vyštěkne na mámu Elsa.
Stříbrné auto opět zahouká. Máma naznačí do zadního okna omluvné gesto a popojede vpřed.
„Britt-Marie,“ řekne ztěžka.
Elsa nechá lištu lištou.
„Naše Britt-Marie?“ zeptá se a svraští obočí do zlobného V.
„Ano.“
„Proč se k tobě teda teď chová jako babizna?“
„To neříkej, Elso.“
„Ale vždyť je to pravda!“
Máma vzdychne.
„Nebyla vždycky taková. Je zkrátka… osamělá.“
„Má Kenta!“
Máma nejdřív dlouho mrká, pak zavře oči.
„Člověk se může cítit sám z mnoha různých důvodů, zlatíčko.“
Elsa si znovu začne pohrávat s mezerou pod uvolněnou gumou.
„Stejně je to babizna.“
Máma přikývne.
„Když jsi dlouho osamělá, můžeš se proměnit v babiznu.“
Auto za nimi opět zatroubí.
„Proto není babička na žádných starých fotkách, co máme doma?“ zeptá se Elsa.
„Co?“
„Babička je na fotkách až od mého narození. Jako malá jsem věřila, že je upírka. Upíři se nedají vyfotit, a i když kouří jako fabrika, nebolí je z toho v krku. Žádná upírka, prostě nebyla doma.“
„To je složité.“
„Já vím! Všechno je složité, dokud ti to někdo nevysvětlí! Vždycky když jsem se na to zeptala babičky, okamžitě změnila téma. A taky jsem se ptala táty, ale ten řekl akorát: Ééé… no… Na co máš chuť? Nechceš zmrzku? Koupím ti zmrzku!“
Máma vybuchne smíchy. Kdyby zrovna pila mléčný koktejl, vyprskla by ho nosem na celou přístrojovou desku. Elsa umí svého tátu skvěle napodobit.
„Tvůj táta nemá moc rád hádky,“ ušklíbne se máma.
„Tak byla babička upírka, nebo ne?“
„Tvoje babička projela svět křížem krážem a zachraňovala děti, zlatíčko. Byla…“
Máma chvíli hledá správný výraz. Jakmile se jí vybaví, rozzáří se a konečně se upřímně usměje.
„Superhrdinka! Babička byla superhrdinka!“
Elsa se opět vrátí ke gumové liště.
„Superhrdinové nekašlou na svoje děti.“
Chvíli je ticho.
„Všichni superhrdinové musí něco obětovat,“ pronese máma nakonec.
Obě dvě ale ví, že si to doopravdy nemyslí.
Auto opět zatroubí. A máma opět s omluvou zamává do zadního okénka. Elsa doufá, že se máma rozkřičí. Nebo rozbrečí. Nebo cokoliv. Chtěla by vidět, že něco prožívá. To by si přály všechny téměř osmileté děti ve stejné situaci. Holčička zkoumá prohlubeň pod dveřní lištou. Pak se rozhlédne po autě, aby našla něco, co se v žádném případě nesmí dostat do vzniklého prostoru, s úmyslem to tam napěchovat.
Otevře přihrádku. Zrak jí padne na balíček žvýkaček. Vezme si ho a úkosem se podívá na mámu. Jednu žvýkačku pečlivě natlačí do mezery. A ještě jednu. Máma to vidí. Elsa ví, že to vidí. Máma ale mlčí. Tentokrát sebekontrolu neztratí. Elsa to nenávidí.
Auto vzadu znovu zahouká. Máma se omluví a popojede.
Else není jasné, jak může mít někdo tak naspěch, že mu stojí za to troubit v koloně na auto jedoucí před ním, aby popojelo o pět metrů. Ve zpětném zrcátku si prohlíží řidiče. Ten se tváří, jako by zácpu způsobila máma. Elsa si z celého srdce přeje, aby mamka udělala to, co tenkrát, když byla těhotná s ní. Vyskočila prý z auta a začala na řidiče ječet, že už by to snad stačilo.
Tuhle historku zná od táty. On skoro nikdy nic nevypráví, ale než máma začala být smutná a chodila si lehnout dřív, zatímco táta zůstával po nocích sám v kuchyni a přeorganizovával ikony na ploše mámina počítače, vyrazili si všichni tři společně na oslavu svátku slunovratu. Táta si dal tři piva a vyprávěl Else o tom, jak máma v pokročilém stadiu těhotenství vyskočila z auta a seřvala na tři doby chlápka v nějakém stříbrném autě, že jestli ještě jednou zatroubí, porodí mu přímo na tý jeho pitomý kapotě! Všechny to upřímně rozesmálo. Samozřejmě až na tátu, protože on se vlastně směje nerad, ale dokonce i jemu to připadlo legrační. Během oslavy táta s mámou tancovali. To bylo naposledy, co je Elsa viděla tančit. Táta je na tanec mimořádně nešikovný. Vypadá při tom jako medvěd vzpřímený na zadních, který právě zjistil, že od pasu dolů spí. Else to chybí. Stýská se jí po medvědích tlapách.
A taky po někom, kdo by řval na chlapy ve stříbrných autech.
Muž ve stříbrném autě za nimi opět zatroubí.
Někdy v ten moment učiní Elsa rozhodnutí, které události toho rána promění na facebookový vztah. Sehne se pro batoh, vyloví z něj nejtlustší učebnici, a jakmile máma přibrzdí, otevře holčička dveře a vyskočí na vozovku. Máma na ni křičí, ale Elsa se neotočí. Zamíří si to kolem jejich auta rovnou k tomu stříbrnému a knížkou ho vší silou přetáhne přes kapotu.
Udělá tam velkou promáčklinu. Else se třesou ruce.
Chlap ve stříbrném autě na ni třeští oči, nechce se mu ani věřit, že se to skutečně stalo. Skoro jako Elsa, když byla s mámou a tátou v Eurodisneylandu v Paříži a tam viděla, jak Popelka močí ve křoví a huláká na muže v pirátském kostýmu. A byly to nejspíš pěkně sprosté francouzské nadávky.
Elsa mu zírá do očí. Řidič její pohled ohromeně opětuje.
„Panáku blbej!“ zakřičí na něj Elsa.
Když muž okamžitě nezareaguje, Elsa třikrát po sobě ze všech sil praští učebnicí do kapoty a nenávistně na něj namíří prst.
„Chápeš, že moje máma je těhotná a ty se k ní nemůžeš chovat jako pitomec? Je to jasný?“
Chvíli to vypadá, že muž otevře dveře, ale nakonec si to rozmyslí. Elsa napřáhne knížku nad hlavu jako meč a hřbetem ještě jednou uhodí do kapoty, což způsobí hluboký škrábanec.
Řidič její počínání bezradně sleduje. Poškrábe se na krku a natáhne ruku ke dveřím. Elsa slyší cvaknutí zámku.
„TŘEBA JSME DNESKA MĚLY PĚKNĚ PITOMEJ DEN! Takže se koukej uklidnit, než máma vyskočí z auta a porodí ti Půlčíka přímo tady na kapotě!“ zavříská na něj Elsa. Pro jistotu.
Muž si upřeně zírá na kolena.
Elsa zůstane stát uprostřed silnice, mezi stříbrným autem a máminou kiou. Dýchá tak přerývaně, až ji rozbolí hlava. Máma křičí, Elsa už se ale vážně chystá vrátit zpátky, doopravdy. Tohle přece neplánovala. Vtom ucítí na rameni dotek něčí ruky.
„Potřebuješ pomoc?“
Otočí se a uvidí za sebou policistu. Voní po žvýkacím tabáku.
„Můžeme ti nějak pomoct?“ osloví ji přátelsky.
Muž působí velmi mladě. Jako by byl u policie na letní brigádě. I když je tuhá zima.
„Otravoval a troubil!“ brání se Elsa.
Policista se podívá na chlapa ve stříbrném autě, který se ze všech sil vyhýbá jeho pohledu. Elsa ukáže na máminu kiu a bezmyšlenkovitě ze sebe vychrlí: „Máma bude rodit, dnešek nestojí za nic a…“
Opět ucítí dotek na rameni.
„Tvoje máma rodí?“ vykřikne policejní brigádník.
„Já přece neří…“ pokusí se Elsa podat vysvětlení.
Na to už je samozřejmě pozdě.
Policista se rozběhne ke kie. Máma se mezitím vyvalí ven a pomalu kráčí jejich směrem, s rukou položenou přes Půlčíka.
„Můžete řídit?“ zavřeští mladík vysokým hláskem. Elsa si pobouřeně a demonstrativně strčí prsty do uší, pak se přesune na opačnou stranu auta.
Mámu ta otázka zarazí.
„Cože? Ovšemže můžu řídit! Nebo co myslíte? Stalo se ně…“
„Pojedu před vámi!“ zavelí policista, aniž ji nechá domluvit, nastrká mámu zpátky do auta a řítí se k policejnímu vozu.
Máma ztěžka dosedne na sedadlo. Zírá na Elsu. Ta soustředěným pohledem prozkoumává přihrádku na dokumenty, snaží se v ní najít důvod, aby se nemusela podívat na mámu.
„Co… co se to děje?“ zeptá se máma.
Rozsvítí se majáček a policejní auto si začne razit cestu kolonou. Policista na ně zuřivě zagestikuluje, aby ho následovaly.
„Myslím, že chce, abys jela za ním,“ zadrmolí Elsa s pohledem přilepeným k podlaze.
Ostatní vozy jim uhýbají z cesty. Kolona se před nimi otevírá jako banánová slupka.
„Co… co se to děje?“ zopakuje šeptem máma a opatrně se rozjede vpřed.
„Dá se říct, že se nám přihodil facebookový vztah,“ řekne Elsa a odkašle si.
„Kam to má namíříno?“ zeptá se máma a současně se snaží dělat omluvná gesta na všechna auta, která nechávají v koloně za sebou.
„Správně by to mělo být namířeno. Kam to má namířeno,“ zabrblá Elsa, protože si nemůže pomoct.
„Kam. To. Má. Namíříno. Elso?“ vysloví máma pečlivě každé slovo a Else to, upřímně řečeno, zní tak trošku jako obvinění.
„No, předpokládám, že asi do nemocnice, když si myslí, že budeš rodit,“ zahuhlá Elsa do přihrádky.
„Rodit…“ zopakuje máma zarputile, zatímco ostatní auta uhýbají z cesty před policejní sirénou.
„Hmm,“ potvrdí Elsa.
„Proč jsi mu řekla, že rodím?“
„To jsem neřekla! Jenže mě nikdy nikdo neposlouchá!“ vyštěkne holčička dotčeně.
„Aha! A co mám teď podle tebe dělat?“ zlobí se máma a zdá se, jako by nad sebou nepatrně ztrácela kontrolu.
„No, protože už za ním jedeme tak dlouho, asi by se hodně naštval, kdyby se dozvěděl, že to není doopravdy,“ pedagogicky zhodnotí situaci Elsa.
„MYSLÍŠ, JO?!“ rozkřičí se máma, nezní to ani pedagogicky, ani kontrolovaně.
Elsa má dojem, že teď není nejlepší chvíle zjišťovat, jestli to myslela ironicky, nebo sarkasticky.
Oba vozy zastaví před vjezdem na pohotovost. Máma zvažuje, že vystoupí z auta a ke všemu se policejnímu brigádníkovi přizná. Byla rozhodnutá to udělat. On ji ale zatlačí zpět do sedačky a zakřičí, že sežene pomoc. S jekotem se rozběhne dovnitř a máchá rukama, jako by je předtím strčil do vařící čokolády. Máma ho s nešťastným výrazem pozoruje. Je to její nemocnice. Právě tady pracuje jako ředitelka.
„Vůbec netuším, jak tohle vysvětlím zaměstnancům,“ povzdychne si máma a odevzdaně se opře čelem o volant.
„Nemohla bys říct, že je to něco jako nácvik?“ zkusí to Elsa.
Máma mlčí. Elsa si odkašle.
„Babičce by to připadlo legrační.“
Máma se slaboučce usměje a položí si hlavu na stranu. Dlouze se na sebe zadívají.
„Na to můžeš vzít podělanej jed,“ souhlasí máma.
„Nemluv sprostě,“ zaprotestuje Elsa.
„Ty mluvíš sprostě pořád!“
„Ale já nejsem máma!“
Mamka se usměje.
„Touché.“
Elsa párkrát za sebou otevře a zavře přihrádku na dokumenty. Pak pohledem přejíždí fasádu nemocnice. Za jedním z těch oken je postel, ve které se s babičkou naposledy vypravily do Miamasu. Zdá se to být už tak dávno. Je to celá věčnost od doby, kdy tam Elsa byla minule.
„Co to bylo za práci?“ zeptá se znenadání, aby přišla na jiné myšlenky.
„Cože?“ nechápe máma.
„Říkalas, že ta tsunami byla babiččina poslední cesta, protože dostala novou práci. Jakou?“
Máma se konečky prstů lehce dotkne Elsiny ruky a zašeptá: „Babička. Dostala práci jako babička. Pak už nikdy nikam neodjela.“
Elsa pomalu kývne. Máma ji hladí po ruce. Elsa otevře a zavře přihrádku. Za chviličku se ale podívá na mámu. Tváří se, jako by právě přišla na něco důležitého, ale spíš proto, že by ráda změnila téma a nemusela dál myslet na to, jak moc se na babičku hněvá.
„Jako promiň, ale čím ten policajt vlastně přemýšlí? Že ses chystala rodit za volantem? Smí se vůbec řídit a rodit zároveň?“
Máma ji pohladí po rameni.
„Byla bys překvapená, jak málo toho většina dospělých ví o porodech, zlatíčko.“
Elsa kývne a ušklíbne se.
„Mudlové.“
Máma se k ní nakloní a dá jí pusu na čelo. Elsa se jí nepřestává dívat do očí.
„Rozvedli jste se s tátou, protože vám došla láska?“ Ta otázka zarazí i ji samotnou.
Máma se opře. Prohrábne si vlasy a zavrtí hlavou.
„Proč se na to ptáš?“
Elsa pokrčí rameny.
„O něčem si musíme povídat, než sem ten policista přivede tvoje lidi a začne mazec…“
Máma se opět zasmuší. Elsa dloubá do lišty. Dojde jí, že na žertíky je ještě brzy.
„Lidi se přece berou z lásky, a pokud jim dojde, tak se rozvedou,“ přemítá Elsa.
„To vám říkali ve škole?“ usměje se máma.
„Moje vlastní teorie.“
Máma se bez varování hlasitě rozesměje. Jako dešťová přeháňka ve filmu. Elsa se ušklíbne.
„Babičce a dědovi taky došla láska?“ nadhodí znovu, jakmile se máma přestane otřásat smíchy.
Hřbetem ruky si utře oči a odpoví: „Oni se nikdy nevzali, beruško.“
„Proč ne?“
„Tvoje babička byla zvláštní, Elso. Bylo dost těžké s ní žít.“
„Jak to?“
Máma si promne oční víčka.
„Těžko se to vysvětluje, víš. Tenkrát nebylo moc žen jako ona. No… když se to tak vezme, obecně nebylo moc lidí jako tvoje babička. Když šla dívka studovat medicínu, byla to událost. Tím spíš chirurgii. Vysoké školy byly trochu jiné…“
Máma zmlkne. Elsa povytáhne obočí a utrousí:
„Slyšelas někdy pohádku o holčičce, co nikdy nedopověděla pointu?“
Máma se na ni omluvně usměje. Chystá se totiž říct něco dost hloupého.
„Kdyby se tvoje babička narodila jako muž, říkalo by se o ní, že je plejboj.“
Elsa je dlouho potichu. Potom vážně pokývne hlavou.
„Měla hodně kluků?“
„Měla,“ řekne opatrně máma.
„To znám od nás ze školy, taky tam máme někoho, kdo pořád střídá kluky.“
„Aha, ale já přece nemyslím, že tvoje spolužačka je…“ protestuje máma zaskočeně.
„Je to kluk,“ opraví ji Elsa.
Máma se zarazí. Elsa pokrčí rameny.
„Je to složité,“ pronese místo vysvětlení.
I když to vlastně vůbec složité není. Máma ale vypadá pořád stejně zmateně.
„Dědeček babičku moc miloval. Ale nikdy vlastně nebyli… pár. Rozumíš tomu?“
„Jistě,“ odpoví Elsa. Má přece internet. Pak natáhne ruce a pevně stiskne v dlaních máminy ukazováčky.
„Mrzí mě, že babička byla taková příšerná máma!“
„O to lepší byla babička, Elsinko. Bylas její druhá šance,“ řekne máma a pohladí Elsu po vlasech.
„Babička si dokázala poradit i ve zmatku, protože sama byla ztělesněný chaos. Během krize byla ze všech nejlepší. Neuměla si ale poradit s všedností, s každodenními událostmi.“
„Jako hodinky jdoucí mimo rytmus. Vlastně nejdou špatně, jen mají ručičky neustále na nesprávném místě,“ řekne Elsa a snaží se neznít moc naštvaně.
Nedaří se jí to.
„Ano. Možná… Proto není babička na žádných starých fotkách. A těch pár společných jsem roztrhala.“
„A proč?“
„Byla jsem puberťačka. Měla jsem vztek. To k sobě patří. Doma panoval zmatek. Nikdo včas neplatil účty a v lednici bylo jen staré jídlo, pokud jsme doma vůbec nějaké měli, víš. Bože můj. To se tak těžko vysvětluje, miláčku.“
Elsa si založí ruce, uvelebí se na sedačce a dívá se z okénka.
„Neměla si pořizovat dítě, když se o něj nechtěla starat.“
Máma vezme Elsu kolem ramen.
„Babička už byla starší, když jsem se narodila. Nebo, no, byla stejně stará jako já, když jsem měla tebe. Tenkrát se to ale bralo jinak. Navíc si myslela, že nemůže mít děti. Nechala si udělat vyšetření.“
Elsa zarazí bradu až na prsní kost.
„Takže ses narodila omylem?“
„Spíš to bylo něco jako nehoda.“
„Tak to já jsem taky nehoda.“
Máma pevně semkne rty.
„Nikdo po ničem netoužil tolik jako my s tatínkem po tobě, Elsinko. Ty nemáš s nehodou vůbec nic společného.“
Elsa se prázdným pohledem zadívá do stropu auta.
„Proto je tvojí superschopností pořádek? Abys nebyla jako babička?“
Máma pokrčí rameny.
„Jenom jsem se naučila dávat věci do pořádku. Na babičku nebylo spolehnutí. Postupem času bylo všechno mnohem složitější, pokud byla náhodou doma. Zlobila jsem se, když byla pryč, ale ještě mnohem víc, jakmile se vrátila domů.“
„A pořád se zlobíš?“
„Bylo by to hodně špatné?“
Elsa kopne do podlahy.
„Ne. Kdybych věděla, že se babička vybodla na svoje dítě, určitě bychom zlomily rekord v nemluvení!“
Máma se zamračí.
„Byla na všechno sama, zlatíčko.“
„Byla to příšerná máma.“
„To neříkej, Elso. Dělala, co mohla. Všichni děláme, co můžeme.“
„Ne!“
„Ty se na ni nemůžeš zlobit.“
„Pozdě! Jsem naštvaná, protože byla tak hrozná a nic mi neřekla — a stejně se mi po ní příšerně stýská, i proto jsem tak naštvaná!“
Mámě se zalesknou oči. Obě se o sebe vzájemně opřou čelem. Else se chvěje brada.
„Jsem naštvaná, protože umřela. Protože mi umřela,“ zašeptá.
„Já taky,“ hlesne máma.
V tu chvíli se přiřítí policejní brigádník. Za ním letí dva ošetřovatelé.
Elsa se přitiskne blíž k mámě. A máma k Else.
„Co by asi tak udělala babička?“ špitne máma.
„Prostě by odjela,“ řekne Elsa.
Když jsou policista a ošetřovatelé i s nosítky jen pár metrů od auta, máma pomaličku přikývne. A pak zařadí, nastartuje a odjede. Elsa mámu nikdy neviděla udělat nic tak nezodpovědného.
Bude ji za to navždycky milovat.



 
Piliny
— KAPITOLA 15. —
Celá Říše před procitnutím je osídlená více či méně roztodivnými bytostmi. Obvykle více než méně, protože pohádky o nich vyprávěla babička a ta byla sama velmi roztodivná.
I podle babiččiných měřítek patří k těm vůbec nejdivnějším zpytovánci. Jsou to divoce žijící stádová zvířata pasoucí se hned za Miamasem. V souvislosti s tím se často mění i povaha jejich potravy. Proto nikdo pořádně nechápe, jak vlastně přežívají. Zpytovánci vypadají na první pohled jako bílí koně. Oproti koním jsou ale mnohem rozháranější, trpí totiž vrozenou nerozhodností. Způsobuje jim to značnou řadu problémů, protože jak bylo řečeno dříve, žijí ve stádu. Když už se nějaký zpytovánek rozhodne pro určitý směr, okamžitě toho začne litovat a téměř vždy se tudíž srazí s nějakým jiným. Mají proto uprostřed čela velikou dlouhou bouli a ve skutečném světě je často zaměňují s jednorožci. To v Miamasu jsou všichni pohádkáři poučení a nikdo z nich by se nesnažil snížit náklady tím, že by místo pravého jednorožce najal jako záskok zpytovánka, neboť taková pohádka by neměla téměř žádnou šanci dobrat se konce. Jedna z nejhorších věcí, co vás může potkat, je postavit se za zpytovánka do fronty na oběd.
„Proto nemá smysl něčeho litovat toho, akorát z toho bolí hlava!“ prohlašovala babička a ťukala si prstem do čela. Elsa si to vybavila v autě cestou do školy.
Napadlo ji totiž, jestli babička litovala, že mámu tak často opouštěla. Jestli měla hlavu plnou boulí. Elsa v to doufá.
Máma si tře spánky a přes zuby cedí jednu nadávku za druhou. Zcela očividně lituje úprku z nemocnice. Jako by si teprve nyní uvědomila, že až Elsu vysadí u školy, bude se tam muset vrátit a ředitelovat.
Elsa ji poplácá po rameni.
„Co kdybys to svedla na mléko na mozku?“ snaží se mamku utěšit.
Ta jen odevzdaně zavře oči. Poslední dobou se tohle mléko na mozku projevuje opravdu často. Až tak, že dneska ráno nedokázala najít nebelvírskou šálu a že si neustále odkládá telefon na podivná místa. Do lednice, do pytle na odpadky, prádelního koše a jednou ho našli v Georgeových běžeckých botách. Dnes ráno musela Elsa zavolat na mámin telefon třikrát po sobě, a to nebylo vůbec snadné, protože od té doby, co Elsin mobil prošel topinkovačem, má dost nečitelný displej. Nakonec mámin telefon odhalily: zazvonil u Elsy ve školním batohu. Byl uvnitř i se šálou.
„Tak vidíš!“ rozzářila se máma. „Věc můžeš prohlásit za ztracenou, až když ji nedokážu najít ani já!“ Nato Elsa obrátila oči v sloup, máma se zastyděla a zamumlala něco o mléku a mozku.
Teď se taky tváří zahanbeně. A vztekle.
„Asi by mi nedovolili řídit nemocnici, kdybych se jim snažila namluvit, že si nepamatuju, jak nás k ní dovezla policejní eskorta, beruško.“
Elsa pohladí mámu po tváři.
„Bude dobře, mami. Bude líp.“
Až když to řekne, vzpomene si, jak to říkávala babička. Máma si položí ruku na Půlčíka a s předstíranou suverenitou změní téma.
„Nezapomeň, že dneska tě vyzvedává táta. V pondělí tě do školy poveze George, protože já mám konferenci a…“
Elsa mámu pohladí po vlasech.
„V pondělí nemám školu, mami. Jsou vánoční prázdniny.“
Máma si schová obličej do Elsiny dlaně a zhluboka se nadechne.
„Promiň mi to. Já jsem… zapomněla.“
„To nevadí,“ řekne Elsa, i když to trošku zabolí.
Než Elsa vyskočí z auta, pevně se obejmou. Čeká, dokud auto nezabočí za roh, pak z batohu vyndá mámin mobil, v adresáři najde číslo na tátu a pošle mu esemesku: „Abych nezapomněla, nemusíš pro Elsu jezdit. Postarám se o to.“ Takhle se o ní totiž spolu baví. Říkají „zařídím to“ a „postarám se o to“. Jako by řešili, kdo vypere prádlo. Jistě že tím nemyslí nic špatného, ale stejně. Nikdo, komu je skoro osm a viděl jakýkoliv film o italské mafii, si nepřeje, aby se o něj rodina „postarala“. Jak to ale vysvětlit mámě, která babičce naprosto rezolutně zakázala, aby se Elsa dívala na podobné filmy.
Mámin telefon jí zavibruje v ruce. Na displeji zasvítí tátovo jméno a pod ním: „Rozumím.“ Elsa smaže jak zprávu od táty, tak i tu z odchozí pošty. Zůstane venku na chodníku a počítá do dvaceti. Nedostane se ani k sedmičce a kia se vrací na parkoviště. Udýchaná máma stáhne okénko a Elsa jí podá telefon. Máma zahuhlá něco o mléku na mozku. Přejede si dlaní po krku a zeptá se Elsy, jestli neviděla její šálu.
„V pravé kapse,“ řekne holčička.
Máma tam šálu najde. Pak si k sobě Elsu přitáhne a dá jí velkou pusu na čelo. Elsa zavře oči.
„Věc můžeš prohlásit za ztracenou, až když ji nedokáže najít ani tvoje dcera,“ zašpitá mámě do ucha.
„Bude z tebe skvělá starší ségra,“ řekne tiše máma.
Na to ale Elsa neodpoví. Jen zamává na rozloučenou. Nic neřekla, protože máma nemusí vědět, že její dcera nemá zájem být něčí starší sestrou. Nechce, aby někdo věděl, jak je příšerná, protože nesnáší Půlčíka za to, že ho všichni budou mít mnohem radši než ji. Nechce, aby věděli, že největší strach má z toho, aby ji nakonec všichni neopustili.
Pak se rozhlédne přes školní dvůr. Ještě si jí nevšimli. Z batohu vyndá dopis, který našla schovaný v Renaultovi. Adresu na obálce nepoznává. Babička byla na popisy cest nemožná. Nemůže si být jistá dokonce ani tím, že takové místo doopravdy někde je. Docela často se totiž stávalo, že odkazovala na neexistující záchytné boty. Byla schopná podávat popisy jako: „Je to na stejným místě, kde bydleli ti magoři s andulkama, hned vedle starý tenisový haly, no jak tam dřív stávala ta továrna na gumu.“ A pokud se to nikomu nepodařilo rozklíčovat, babičku to pěkně rozhodilo, až si musela zapálit hned dvě cigarety za sebou, tu druhou si připálila o nedopalek z první. Pokud si ji někdo troufl upozornit, že nesmí kouřit v místnosti, strašně se naštvala a popis cesty upřesnila vztyčeným prostředníčkem.
Elsa by dopis nejradši roztrhala na deset tisíc kousíčků a poslala je po větru. Ještě včera si myslela, že to udělá. To proto, že se na babičku zlobila. Ale poté co dnes od mámy slyšela celý příběh a viděla její zničený výraz, své rozhodnutí změnila. Dopis doručí, stejně jako všechny další, které po sobě babička nechala. Prožije tu úžasnou pohádku i ohromné dobrodružství, jak si to babička přála. Ale ne kvůli babičce.
Nejdřív ze všeho bude potřebovat k počítači.
Znovu očima přelétne dvůr. Školní zvonek zadrnčí a všichni se rozejdou ke vchodu, jen Elsa se rozběhne podél plotu na autobus. Vystoupí o stanici dřív než obvykle, vběhne do samoobsluhy a zastaví se až u mrazáku se zmrzlinou. O deset minut později je doma, ve sklepě, a obličej má zabořený ve worsově kožichu. Je to její nové nejmilejší místo na světě.
„V batohu mám zmrzku,“ řekne, když konečně zvedne hlavu.
Wors se zájmem zdvihne čumák.
„Je to značka Ben & Jerry’s, s příchutí New York Super Fudge Chunk, je v ní i čokoláda a oříšky. Moje nejoblíbenější,“ vysvětluje mu.
Než ale stačí větu doříct, wors už má půlku kelímku v sobě. Pohladí ho po uchu.
„Musím teď na počítač, tak tady zůstaň… Vždyť víš… Snaž se, abys nebyl tak moc vidět!“
Wors po ní hodí takovým pohledem, jako by si ho právě dovolili požádat, aby předstíral, že je malý worsíček.
Elsa sama sobě slibuje, že mu musí najít lepší úkryt. Co nejdřív.
Vyjde po schodech, pořádně se rozhlédne, jestli se někde neochomýtá Britt-Marie, a zazvoní na Příšeru. Nikdo neotevírá. Zazvoní znovu. Nic. Elsa zasténá a snaží se nakouknout dovnitř poštovním otvorem. V bytě je tma, ale ona si je jistá, že je Příšera doma.
„Vím, že tu jsi!“ křikne do tmy.
Nikdo neodpovídá. Elsa se zhluboka nadechne.
„Pokud okamžitě neotevřeš, tak kýchnu! Jsem zrovna příšerně nachcí…“ hudruje Elsa zlobně, když vtom ji přeruší syknutí, jako se dělá na kočku, aby seskočila ze stolu.
Rychle se otočí. Ze stínu schodiště se vynoří Příšera. Elsa ani za nic nedokáže pochopit, jak se někdo tak obrovský umí udělat dočista neviditelným. Muž si usilovně mne ruce, až z toho má klouby celé červené.
„Nekýchej! Nesmíš kýchat!“ napomene Elsu vyděšeně.
Holčička obrátí oči v sloup tak mocně, že by se rohovkou mohla dotknout mozečku. Hledala si totiž anatomii mozku na Wikipedii.
„Bóže, myslíš, že jsem pitomá? Vždyť ani nemám rýmu!“
Příšera si drží odstup, nepřestává si třít ruce a nezdá se, že by jí uvěřil. Elsa máchne rukou ke dveřím jeho bytu.
„Proč se vlastně plížíš po chodbách, místo abys byl uvnitř?“
Muž se celý ztratí v kapuci, takže z něj kouká jen plnovous.
„Hlídám.“
„Znáš pohádku o chlapíkovi, co si rád zapřeháněl?“
Příšera neodpovídá. Elsa pokrčí rameny.
„Potřebovala bych si půjčit tvůj počítač. Nejsem si jistá, jestli George náhodou není doma, na mobilu surfovat nemůžu, protože po babiččině incidentu s fantou a topinkovačem mi odešel displej.“
Kapuce se zavrtí.
„Počítač ne.“
„Nech toho! Potřebuju si akorát ověřit jednu adresu!“ vybuchne Elsa a máchá babiččiným dopisem.
Příšera jen zavrtí hlavou. Elsa zavzdychá.
„A můžeš mi aspoň dát heslo na wi-fi? Mohla bych se připojit na iPadu!“ řekne Elsa a nepřestává obracet oči v sloup, až se zdá, že se panenky snaží vrátit na své místo zadem.
Muž opět zavrtí hlavou. Elsa se klátí a vzdychá.
„Já holt nemám 3G připojení, protože mám iPad od táty a máma se naštvala, nechce, abych dostávala tak drahé dárky, navíc nemá ráda Apple, takže to bylo něco jako kompromis! Je to složité, chápeš? To mě nepustíš ani na wifinu? Ách jó!“
„Nemám počítač,“ řekne jí muž.
„Nemáš… počítač?“ zopakuje po něm Elsa užasle.
Příšera přikývne.
„Ty nemáš počítač?“ lapá holčička po dechu.
Kapuce se zavlní ze strany na stranu. Elsa na muže třeští oči. Není si jistá, jestli si z ní neutahuje.
„Jak můžeš žít bez počítače?“
Příšera vyndá z kapsy plastový sáček. V něm má lahvičku s antibakteriálním gelem, který silně voní po alkoholu. Nakape si trochu do dlaní a snaží se vše důkladně zapracovat do kůže.
„Nepotřebuju ho,“ zabručí na dívku.
Elsa má poprvé v životě potřebu začít si masírovat spánky.
„Panebože! Fakt je mi záhada, proč si o tobě všichni myslí, že jsi psychouš!“
Muž nereaguje. Elsa se nasupeně nadechne a rozhlédne se. George by mohl být klidně doma, tam jít nemůže, aby se nezačal vyptávat, proč není ve škole. V úvahu nepřipadají ani Maud s Lennartem, nedokázali by mámě lhát. Chlapec se syndromem ani jeho maminka nebývají přes den doma. Na Britt-Marii může zapomenout rovnou.
Nedá se říct, že by měla zrovna na výběr. Sebere odvahu, myslí na miamaské rytíře. Ti se nikdy nezaleknou honby za pokladem. Ani těch nejtěžších výzev. Vydá se po schodech nahoru.
Alf otevře až při sedmém zazvonění. Z jeho bytu zavane ven vůně pilin. Na sobě má jakousi ubohou náhražku županu a těch pět chlupů místo vlasů, co mu ještě na hlavě zbylo, vypadá jako posledních pár domů nejistě vzdorujících ničivé smršti orkánu. V ruce drží veliký bílý hrnek s nápisem Juventus. Zavoní to stejně jako babiččina oblíbená káva. Ostatně babička vždycky říkala, že „když uvaří kafe Alf, není pak problém zůstat celý dopoledne vzhůru a řídit auťák“. Elsa si nebyla jistá, ale asi to pochopila. Možná.
„Co chceš?“ houkne Alf na Elsu.
„Víte, kde to je?“ pípne Elsa a podá mu obálku s adresou.
„To jsi mě probudila kvůli nějaký podělaný adrese?“ zahartusí nepříjemně Alf a pořádně si zavdá z hrnku.
„Vy jste spal?“ zeptá se Elsa s obočím nechápavě zvednutým vzhůru.
Alf si dopřeje další doušek a podívá se na hodinky.
„Měl jsem dlouhou šichtu. Teď mám půlnoc. Chodím tě já snad uprostřed noci budit kvůli krávovinám?“
Elsa se dívá na hrnek.
„To pijete během spaní kafe?“
Alf stočí oči k hrnku. Mrkne na Elsu. Vůbec nechápe, o co jí jde.
„Když jsem se vzbudil, dostal jsem žízeň.“
„Můj táta vždycky říká, že kdo pije kávu po šesté večer, nebude spát celou noc!“
Alf ji opravdu dlouho sleduje. A stejně dlouho hledí na hrnek. Pořád nechápe, co od něj chce.
„Proč bych nespal? Je to jenom blbý kafe.“
Elsa pokrčí rameny.
„Víte, kde to je?“ připomene otázku a ukáže na obálku.
Chvíli to vypadá, jako by se ji Alf v duchu pokoušel hodně přehnaným a nepříjemným tónem napodobovat. Pořádně se napije.
„Taxíka řídim třicet let.“
„No a?“
„Asi sakra vim, kde to je,“ zahučí Alf.
„Tak to pardóóón,“ zašklebí se Elsa.
Alf dopije.
„U starý čističky.“
„Cože?“
Alf rezignuje.
„Dnešní děcka a historie, no jo. Stávala tam fabrika na gumu, než ji přestěhovali. Jo a taky cihelna.“
Výraz Elsiny tváře by se možná dal vyložit i tak, že nemá ani ponětí, o čem ten pán vlastně mluví.
Alf se zatahá za zbytečky vlasů a zajde do bytu. Za chvíli se vrátí s plným hrnkem a mapou. Kafe si rázným pohybem odloží na poličku a propiskou udělá do mapy tlustý kroužek.
„Jo tááák! Tam je přece galerie!“ zvolá Elsa a nasadí nechápavý výraz. „Proč jste to neřekl hned?“
Alf cosi nesrozumitelně zadrmolí a přibouchne jí dveře před nosem.
„Mapu si nechám!“ zahuláká za ním Elsa skrz poštovní otvor.
Žádná reakce.
„A mám vánoční prázdniny, kdyby vás to zajímalo! Proto nejsem ve škole!“
Ani tentokrát se nedočká odpovědi.
Elsa najde ve sklepě worse ležet pohodlně na boku, s nohama trčícíma do vzduchu, jako by ho přistihla při ulejvání se na hodině pilates. Příšera se zastaví u dveří. Tře si ruce a zjevně se cítí nepříjemně.
„Čumák…“ sykne a znechuceně si dá ruce před obličej. „Zapatlaný. Má zapatlaný čumák…“
Muž vrhne na Elsu prosebný pohled. Elsa vzdychne a nekompromisně na worse namíří prstem.
„Očisti si čenich, musíme jít!“
Wors se překulí na tlapy a zvedne se. Vyplázne jazyk velký jako osušky, co máma schovává pro hosty, a olíže si z čumáku zbytky zmrzliny.
Elsa se obrátí na Příšeru. Zvedne obálku.
„Jdeš taky?“
Muž přikývne. Kapuce se sveze o kousek dozadu, pod světlem ze žárovky je dobře vidět jeho velikou jizvu ve tváři. Ani se jí nezeptal, kam mají namířeno. Bylo by těžké ho za to nemít rád.
Elsa se dívá střídavě na Příšeru a na worse. Až se máma dozví, že byla za školou a ve městě bez dovolení, nepochybně se bude zlobit. Jenže když se jí Elsa zeptá, proč se o ni pořád tolik bojí, řekne máma pokaždé: „Mám strach, aby se ti něco nestalo!“ Elsa si nedokáže představit, že by se jí ve společnosti těch dvou mohlo něco přihodit. Takže by to vlastně mělo být všechno v pořádku.
Wors se cestou ze sklepní kóje pokusí Příšeru olíznout. K smrti vyděšený muž uskočí dozadu, stáhne ruku a přitom na sebe shodí smeták opřený o zeď. Wors se spokojeně šklebí a vyplazuje provokativně dlouhý jazyk.
„Nech toho!“ poručí Elsa.
Příšera se chopí smetáku jako meče a snaží se worse přimět k ústupu tím, že ho začne šťouchat do čenichu.
„Nechte toho, oba dva!“ křikne Elsa ostře. Wors se zakousne do násady a v zubech ji rozdrtí na třísky. Příšera mrští vší silou tím, co zbylo z koštěte, i worsem přes celý sklep a zvíře s těžkým zaduněním dopadne o pár metrů dál.
Wors se jediným pohybem překulí a hned zuřivě vyrazí vpřed. V otevřené tlamě se mu blýskají zuby veliké jako kuchyňské nože. Příšera na něj čeká se široce rozkročenýma nohama a v zaťatých pěstech mu pumpuje krev.
„TAK UŽ PŘESTAŇTE!“ zavřeští Elsa a svým malým, hubeným tělíčkem se vrhne mezi obě rozběsněné bytosti.
„Vy máte dávat pozor na mě, masožrouti pošahaný! Tak se koukejte vzpamatovat!“ křičí z plných plic, dokud se jí nezlomí hlas.
Nechráněná stojí mezi drápy ostrými jako oštěpy a pěstmi obrovskými tak, že by jí jednou ranou oddělily hlavu od těla. Jedinou její zbraní je lhostejnost všech téměř osmiletých dětí ke zraněním. Stačí to.
Wors zpomalí a opatrně se zastaví vedle Elsy. Příšera o pár kroků ustoupí. Uvolní zaťaté svaly a pomalu vydechne. Oba se vyhýbají jejímu pohledu.
„Vy máte dávat pozor na mě,“ zopakuje Elsa tiše a snaží se přemáhat pláč. Moc jí to nejde.
„Ještě nikdy jsem neměla kamarády, a když jsem si vás konečně našla, chcete mi všechno zničit. Ťulpasové.“
Wors skloní hlavu. Příšera si tře ruce a ztratí se pod kapucí. Udělá houpavý pohyb směrem ke zvířeti.
„Začal si,“ brání se.
Wors zavrčí, jako by chtěl říct: „Pche, ty sis začal!“, ale pak si vzpomněl, že neumí mluvit.
„Přestaňte!“ nakáže oběma Elsa.
Nezní to však rozzlobeně, spíš jako by plakala. Ale ona přece nebrečí. A jestli, tak jen maličko.
Příšera k ní natáhne dlaň na nejmenší možnou vzdálenost, aby se jí nemusel dotknout.
„Pro…miň,“ vykoktá.
Wors ji šťouchne do ramene. Ona mu položí čelo na čenich.
„Máme před sebou důležitý úkol a nesmíme se zdržovat takovými nesmysly. Musíme doručit tenhle dopis, babiččinu omluvu. Něco mi říká, že těch dopisů je víc a že je musíme předat všechny. To je naše poslání, naše dobrodružství. Naše pohádka. Předat všechny babiččiny prosby o prominutí.“
S tváří zabořenou do worsova kožichu se zhluboka nadechne a zavře oči.
„Musíme to udělat, kvůli mámě. Doufám, že poslední dopis bude pro ni.“
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— KAPITOLA 16. —
Bude to ohromné dobrodružství. Bude to úžasná pohádka.
Elsa chtěla jet autobusem jako každý normální rytíř na normální výpravě v normální pohádce, který nemá k dispozici koně, natož mrakoně. Stačilo však pouhých pět minut a všichni, kteří čekali na stejný autobus, se od nich snažili dostat tak daleko, že vycouvali až na sousední zastávku. Odtamtud na Příšeru s worsem společně vrhali vyděšené pohledy. Elsa pochopila, že to nebude tak snadné.
Jakmile nastoupili, ukázalo se, že worsové si jízdu autobusem ani trošičku neužívají. Strkal do lidí, dupal jim po nohou a ocasem srážel tašky. Když omylem poslintal sedadlo nebezpečně blízko Příšery, což se neslučovalo s Příšeřinou vizí poklidné cesty, rozhodla Elsa, že tenhle pokus bude nejlepší vzdát, a všichni tři vystoupili. Autobusem ujeli jen jedinou zastávku.
Elsa si utáhne nebelvírskou šálu a strčí si ruce hluboko do kapes. Čeká je procházka ve sněhu a mrazu. Wors má ohromnou radost, že se vyhnul jízdě autobusem, takže teď kolem Elsy s Příšerou krouží jako rozdivočelé štěňátko. Příšera si znechuceně přitiskne ruce k tělu, jako skokan na lyžích, a snaží se učinit co nejštíhlejším, i když se mu to dvakrát nedaří, jen aby ho ta chlupatá potvora nemohla s pořádným mlasknutím olíznout, kdykoliv proběhne kolem.
Else připadá, že muž asi není zvyklý pobývat mimo domov za denního světla. Vlčí srdce přivykl tmě v lesích kolem Miamasu, kam se slunce neodvažuje zasvítit. Aspoň babička vždycky říkala, že hrdina žije právě tam, a pokud to vyprávěla správně, muselo to být jediné logické vysvětlení.
Lidé míjející na chodníku jejich trojlístek se chovají jako každý, kdo by spatřil pohromadě holčičku, worse a Příšeru. Přejdou na druhý chodník. Někteří z nich předstírají, že to vůbec nesouvisí s jejich strachem z holčiček, worsů a příšer, a radši hlasitě telefonují a dělají, jako by se náhodou dozvěděli, že musí ihned změnit směr. Stejně tak to občas dělá i Elsin táta, když někde zabloudí, nechce totiž, aby si ho lidé řadili k těm, co se ztrácejí. Máma nic podobného neřeší, pokud se vydá špatným směrem, pokračuje zkrátka dál, a pak zavolá, že mění místo schůzky. Když se to stalo babičce, seřvala dopravní značení. Každý podle své chuti.
Potkávají i dost těch, kteří se při pohledu na trio nedokážou udržet a z druhé strany ulice na Elsu zírají jako na oběť únosu. V Elsiných očích Příšera určitě vyniká v mnoha ohledech, nicméně jako únosce, kterého lze zneškodnit kýchnutím, by stál za starou bačkoru. To je na superhrdinu opravdu zvláštní Achillova pata. Nudle z nosu.
Jakýsi pán v obleku je nevidí vůbec. Haleká do bílého sluchátka a rázuje si to po chodníku, až téměř narazí čelem Příšeře do hrudníku. Příšeru to vyděsí, odskočí stranou, aby se ho gelem ulízané vlasy náhodou nedotkly. Muž v obleku zděšeně vykřikne.
Příšera od něj couvá a otírá si ruce, jako by mu na ně ten člověk plivl. Wors dovádivě zaštěká. Muž v obleku se odtamtud potácí celý bílý ve tváři a sluchátko za sebou táhne po zemi jako vodítko.
Elsa se podívá nejprve na Příšeru, pak na worse. Zklamaně zavrtí hlavou.
„Škoda že jsem vás neznala o halloweenu. To by bylo super.“
Ani Příšera, ani wors netuší, o čem mluví. Muž se schová do kapuce, až mu kouká jen plnovous. Wors přestane pobíhat a je zadýchaný, jako všichni worsové, kterým dojde, že už dávno nejsou štěňaty. Cesta jim trvá déle než dvě hodiny. Elsu znovu napadne, že kdyby opravdu byl halloween, mohli by jet autobusem a nikdo by se jich nebál, nikoho by ani nenapadlo, že nejsou v převleku. Elsa zbožňuje halloween. Protože ten den nevadí být jiný.
Na adresu z obálky dorazí v době oběda. Elsu bolí nohy, má hlad a je mrzutá. Rytíři z Miamasu nebrblají a nebojí se žádného nebezpečenství, které je při honbě za pokladem může čekat, ale nikde není psáno, že občas nebývají hladoví a rozmrzelí.
Adresa patří k vysokému věžáku a naproti přes ulici stojí rychlé občerstvení. Elsa řekne worsovi s Příšerou, ať na ni počkají, a zajde dovnitř. Sice je ze zásady proti takovýmto řetězcům, jako každý, komu je téměř osm, má internet a není trouba, jenže ze zásad se člověk bohužel nenají, a to ani v tak útlém věku. Worsovi koupí zmrzlinu a Příšeře hamburger, sobě jeden vegetariánský. Venku pak vyndá z kapsy červenou propisku a na reklamním poutači ve slově Tortila nenápadně připíše druhé „l“.
Příšera se neodváží ani dotknout papíru na svém hamburgeru, a tak ho zblajzne wors. Trojice se posadí na lavičku před věžák, přestože je mráz štípe do tváří, a Elsa žvýká svůj oběd. Vlastně sedí jen ona s worsem, muž se na lavičku dívá tak podezřívavě, jako by se ho taky pokoušela olíznout. Worsovi na ni spadne trocha zmrzliny a bezstarostně ji slízne, z čehož Příšera jen zalapá po dechu. Pak Elsa nabídne worsovi ze svého burgeru, načež se do něj zakousne do stejného místa, odkud ochutnalo zvíře. Dlouhou chvíli pak musí Příšeře pomáhat dýchat do papírového sáčku. Když se Příšera jakž takž uklidní, prohodí Elsa, že docela pochybuje o čistotě toho pytlíku. Příšera pak dlouho sedí na bobku a drží se za hlavu.
Else s worsem musí počkat na lavičce do doby, než se muž dá zase do kupy. Během čekání se dívka naštve na vegetariánský burger. Šíleně jí totiž chutnal a uchovat si své zásady proti řetězcům, kde dělají takovou baštu, není vůbec snadné. Pak začne zaklánět hlavu, aby si mohla prohlédnout celý dům až nahoru. Musí mít nejméně patnáct pater. Vytáhne z kapsy obálku a začne ji studovat.
„Je to lepší?“ zeptá se pak Příšery, ale nečeká na odpověď.
Sklouzne z lavičky a zamíří ke vchodu. Příšera s worsem ji mlčky následují, ve zřetelném odéru antibakteriálního gelu. Elsa si prohlíží informační vývěsku a najde jméno z obálky. Je u něj napsáno Klin. psycholog. Vůbec tomu nerozumí. Když se řekne anglicky „klín“, znamená to přece čistý. Nikdy ale neslyšela, že by čistota potřebovala svého psychologa. Leda by to bylo jméno, protože i nějaký pan Klín občas může potřebovat psychologa, jako všichni ostatní. Elsa se do toho nechce vměšovat, ale zdá se jí, že je to opravdu titěrná cílová skupina na to, aby se tím někdo mohl uživit.
Těžkými kroky, jejichž ozvěna se rozléhá po celém přízemí, se holčička dovleče až k výtahu. Wors se před ním zastaví a odmítá se dál hnout. Dívka si položí hlavu na stranu.
„Neříkej, že se bojíš výtahů!“
Wors zírá do země.
„Je dost klika, že Válka bez konce nebyla ve věžáku, to by v ní worsové byli platní asi jako mrtvému zimník!“ zasténá Elsa.
Wors na ni dotčeně štěkne. Nebo možná na výtah. Elsa pokrčí rameny a vkročí dovnitř. Příšera s určitými pochybnostmi přistoupí a dává si pozor, aby se ničeho nedotkl. Wors se schová do stínu a rozmrzele se položí na zem.
Po cestě výtahem si Elsa Příšeru zkoumavě prohlíží. Plnovous mu z kapuce vykukuje jako obrovská zvědavá veverka. Čím déle se znají, tím vypadá méně nebezpečný. Muž pohled zachytí a nespokojeně máchne rukama. Ke svému překvapení si Elsa uvědomí, že ji to ranilo.
„Pokud tě to tak moc otravuje, mohl jsi hlídat dole. Až budu předávat dopis tomu psychologovi přes čistotu, tak se mi stejně nemůže nic stát!“ zahudruje Elsa, ale v běžném jazyce. Zdráhá se mluvit s ním tajnou řečí. Žárlivost nad tím, že tajná řeč nebyla babiččina od začátku, v ní roste analogicky s břišním nádorem. Elsa si totiž na Wikipedii vyhledala „analogii“, takže ví, že to znamená přirovnání. Je to jako nádor.
„Není nutné, abys mě hlídal úplně všude!“ prohlásí mnohem kousavěji, než chtěla, i když původně vlastně zamýšlela tvářit se dost nazlobeně.
Příšeru totiž považuje za kamaráda, ale má pocit, jako by to dělal jen kvůli babičce. Kdyby záleželo na Else, mohl by klidně táhnout do háje. A to doslova, protože jestli babička tu pohádku vyprávěla správně, Vlčí srdce přece žije v lese.
Muž mlčí. Výtah se zastaví, dveře se otevřou. Elsa vypochoduje ven, on neslyšně za ní. Minou řadu dveří, načež objeví ty, které patří psychologovi přes čistotu. Elsa silně zabuší a musí se hodně přemáhat, aby před Příšerou nedala najevo, jak ji z toho rozbolely klouby na ruce. Příšera se přesune na druhou stranu chodby, nejspíš si uvědomí, že osoba uvnitř v místnosti se může podívat kukátkem ve dveřích, a chce se jí ukázat více než z poloviny. Elsa vidí, jak se ze všech sil snaží vypadat maličký a neděsvzbuzující. Je těžké ho za to nemít rád. Nehledě na to, že neděsvzbuzující není skutečné slovo.
Elsa znovu zaklepe na dveře. Přiloží k nim ucho. Další zaklepání. A další ticho.
„Prázdný,“ promluví muž.
„No neříkej!“ odsekne Elsa sarkasticky.
Nebo ironicky. Poslední dobou si tím už vůbec není jistá. Nechce být naštvaná na Příšeru, když se doopravdy zlobí na babičku. Je unavená. Strašně, strašně moc. K tomu všemu ji ještě bolí klouby na ruce. Rozhlédne se kolem a všimne si dvou židlí.
„Psycholog bude asi na obědě, počkáme,“ oznámí Příšeře a dosedne na židli tak zprudka, až tím rozvíří oblak prachu.
Pak kýchne. Příšera vypadá, že má sto chutí si drásat oči a s křikem utéct pryč.
„Neudělala jsem to naschvál! To ten prach!“ brání se Elsa.
Příšera omluvu přijme, ale drží se od děvčátka v několikametrovém odstupu, ruce má přitisknuté k tělu a tři nebo čtyři věčnosti nepohne ani brvou.
Zato Else stačí jedna a půl věčnosti k tomu, aby jí ticho přestalo být příjemné a změnilo se v protivné a nesnesitelné. Jakmile vyčerpá všechny možnosti, jak se na chvíli zabavit, od bubnování prsty na stůl přes vyšťourávání náplně v čalounění sedáku až po vyrývání svého jména do měkkého dřeva područky židle nehtem na ukazováčku, přeruší ticho otázkou, která vyzní vyčítavěji, než měla v úmyslu: „Proč máš vojenské kalhoty, když nejsi voják?“
„Staré kalhoty.“
„Byl jsi někdy voják?“
Kapuce přikývne.
„Války jsou špatné, vojáci taky. Vojáci zabíjejí lidi!“ rozčílí se Elsa.
„Ne takový voják,“ hlesne muž.
„V tom ale není rozdíl!“ vyštěkne na něj.
Muž mlčí. Elsa začne vyrýpávat nehtem do dřeva pěkně neslušné slovo. Vlastně se jí vůbec nechce vyslovit otázku, která v ní vře, nechce Příšeře ukázat, jak moc ji to trápí. Jenže si nemůže pomoct. Ve škole říkají, že to je jeden z největších problémů. Nikdy nedokáže nic nechat být.
„To ty jsi ukázal babičce Miamas, nebo ona tobě?“ vyprskne náhle.
Kapuce se ani nehne. Elsa ale vidí, jak muž oddychuje. Už už se chystá otázku zopakovat, když vtom se dočká odpovědi.
„Babička. Ukázala. V dětství.“
Zní to jako pokaždé, když mluví běžným jazykem. Jako by slova z úst vycházela se sebezapřením.
„Musel jsi být asi v mém věku,“ uvažuje Elsa nahlas, vzpomíná na fotky s Vlkodlačím klukem.
Kapuce kývne.
„Vyprávěla ti pohádky?“ zeptá se Elsa tiše a doufá, že muž řekne ne, ačkoliv dobře ví, jaká bude odpověď.
Kapuce přikývne.
„Potkali jste se ve válce? Proto ti říkala Vlčí srdce?“ vyptává se dál, ale vyhýbá se mu pohledem.
Nejradši by s tím přestala, ale nádor žárlivosti znovu narůstá. A kapuce přikývne.
„Tábor. Tábor pro lidi na útěku,“ ozve se z temnoty za plnovousem.
„Uprchlický tábor,“ opraví ho Elsa a zeptá se: „Vzala tě babička s sebou? A zařídila, že žiješ v našem domě?“
Kapuce hluboce vzdychne.
„Bydlel jsem na hodně místech. Mnoho domovů.“
„Myslíš pěstounskou péči?“
Muž opět přikývne.
„A proč jsi tam nezůstal?“
Kapuce se velmi pomalu zavrtí ze strany na stranu.
„Špatné domovy. Nebezpečné. Babička mě odvedla.“
„Proto ses stal vojákem? Abys mohl jezdit na stejná místa jako babička?“
Kapuce kývne.
„Chtěl jsi taky pomáhat lidem?“
Opět kývnutí.
„Proč ses v tom případě nestal doktorem, jako babička?“
Příšera si silně prohněte ruce.
„Krev. Nemám rád… krev.“
„No to pak dá rozum, vstoupit do armády!“ vyhrkne ironicky děvče.
Nebo sarkasticky. Stále je z toho na vážkách.
„Ty jsi sirotek?“ zeptá se, když se nedočká žádné reakce.
Kapuce se ani nepohne. Příšera mlčí. Jen plnovous se stáhne o něco víc do stínu. Elsa pro sebe spokojeně zamručí: „Jako X-Meni!“ řekne nečekaně vesele.
Příšera nereaguje. Elsa si plaše odkašle.
„X-Meni jsou… mutanti. A spousta z nich jsou sirotci. Je to docela dost… cool.“
Kapuce se nehýbá. Elsa vydloube další náplň ze sedáku, připadá si hloupě. Napadne ji, jestli by neměla zmínit Harryho Pottera, to je totiž taky sirotek — a být jako Harry je nejlepší na světě. Pomalu jí však dochází, že Příšera nejspíš nečte tolik kvalitní literatury, jako si myslela, a tak to radši nechá být.
„Znamená Miamas něco v tajné řeči? Nebo vlastně v tvojí řeči? Nepodobá se to těm ostatním tajným slovům, teda vlastně tvým. To slovo zní úplně jinak!“ zeptá se ho dívka poněkud zmatečně.
Kapuce se ani nepohne. Když promluví, zní to najednou mnohem jemněji. Ne tak ostražitě jako obvykle. Možná až trochu snově.
„Maminčina řeč. Miamas. Z jazyka… mojí maminky.“
Elsa se hluboce zadívá do tmy pod kapucí.
„Nemluvili jste stejnou řečí?“
Kapuce se zavrtí ze strany na stranu.
„Odkud je tvoje maminka?“
„Jiné místo. Jiná válka.“
„A co znamená Miamas?“
Muž s povzdechem odpoví.
„Znamená to: miluji.“
Elsa vyrve poslední zbyteček výplně, zformuje z ní kuličku a tou přejíždí po opěradle ve snaze vyhnout se konfrontaci s jako nádorem.
„Takže to je tvoje království. Proto se to jmenuje Miamas. Vůbec to není proto, že jsem říkala do miama místo do pyžama. To je typické! Miamas vymyslela babička pro tebe, abys věděl, že tě tvoje maminka miluje,“ brblá Elsa a zmlkne, až když si uvědomí, že si to neříká pro sebe v duchu, ale pěkně nahlas.
Příšera přešlápne. Dýchá pomaleji a mne si ruce.
„Miamas. Není vymyšlený. Nepředstírala. Ani… trošičku. Miamas. Je to skutečné… pro děti.“
Elsa zavře oči, aby náhodou nedala najevo, že s ním souhlasí. Muž tápavě pokračuje.
„V dopise. Babička chce odpustit. Kvůli mamince,“ ozve se zpoza kapuce zašeptání.
Elsa široce rozevře oči a obočí jí vyletí vzhůru.
„Co?“
Příšera se zhluboka nadechne.
„Ptala ses. Co je v babiččině dopise. Co napsala. Omlouvá se za maminku. Nikdy jsme… ji nenašli.“
Jejich pohledy se náhle setkají. Mezi těmi dvěma Miamasany pomalu narůstá vzájemný respekt. Elsa pochopí, že jí o dopise pověděl, protože sám dobře ví, jaké to je, když se před dětmi dělají tajnosti. Když mu položí další otázku, zní podstatně méně nazlobeně.
„Hledali jste ji?“
Kapuce přikývne.
„Jak dlouho?“
„Bez přestání. Potom… tábor.“
Elsa otevře pusu dokořán.
„Proto jezdila babička pryč? Protože jste hledali tvoji maminku?“
Příšera si začne třít ruce o poznání rychleji. Ztěžka dýchá. Kapuce nejprve o kousíček klesne. Poté se téměř nepostřehnutelně narovná.
Pak se rozhostí ticho.
Holčička přikývne a upře pohled na svá kolena, načež v ní hněv vyvře na povrch.
„Babička ale taky byla něčí máma! Napadlo vás to vůbec někdy?“
Příšera neodpoví.
„Nemusíš mě hlídat!“ křikne na něj a začne do područky vyrývat další nepěkná slovíčka.
Ticho trvá přinejmenším jednu či dvě věčnosti.
„Nehlídám,“ zamručí muž.
Z kapuce se zablýsknou černé oči.
„Nejsem hlídač. Přítel.“
Celý se opět schoulí do kapuce. Elsa zaboří pohled do země a patou začne škrábat po koberci, aby z něj uvolnila nějaký prach.
„Díky,“ prskne nakvašeně.
Muž se ani nepohne. Elsa přestane vířit prach. Nadechne se a zopakuje: „Děkuju.“
Tentokrát promluví tajnou řečí.
Příšera neříká nic, ale ruce si už netře s takovou intenzitou jako před chvílí. Holčička si toho všimne. Nádor pomalu ztrácí na objemu.
„Ty asi nejsi zrovna fanoušek do povídání, co?“ položí mu otázku tajnou řečí.
„Dlouho jsem nemluvil,“ odpoví Příšera běžným jazykem.
„Nepoužíval jsi normální řeč?“ zeptá se Elsa stejnou řečí.
„Dlouho jsem nemluvil vůbec žádným jazykem,“ vysvětlí muž v tajné řeči.
Elsa zamyšleně přikývne.
„Ty si asi nerad povídáš, viď?“
„Zato ty nezavřeš pusu,“ řekne Příšera.
V tu chvíli Elsa uvěří, že se poprvé usmál. Nebo aspoň pousmál.
„Touché,“ uzná Elsa běžným jazykem. Protože nemá ponětí, jak by se to řeklo tajnou řečí.
Poté dlouho nepromluví ani ona, ani Vlčí srdce.
Elsa netuší, jak dlouho už tam čekají, ale je to dost dlouhá doba na to, aby se rozhodla to vzdát. Vtom se otevřou dveře výtahu a z něj vystoupí Černá sukně.
Zamíří ke dveřím se jménem z obálky a tváří se na ně, jako by to byly moc neposlušné dveře. Náhle se zarazí, s jedním podpatkem ve vzduchu, a vytřeští oči na olbřímího vousáče a malou holčičku, která není o moc větší než jeho dlaň. Elsa z ní nespouští zrak. Žena před sebe vystrčí plastovou krabičku se salátem, která se jí chvěje se v ruce. Zdá se, že silně uvažuje nad možností utéct pryč. Je to postavené na stejné logice, jako když si malé děti myslí, že je nikdo nevidí, pokud mají zavřené oči. Žena zůstane stát v několikametrové vzdálenosti jako přibitá, drží se krabičky jako okraje útesu.
Elsa se zvedne ze židle. Příšera ucouvne. Kdyby se na něj Elsa v ten moment otočila, jistě by si uvědomila, že takhle ho ještě nikdy neviděla. Nikomu z Říše před procitnutím by se nechtělo věřit, že by se Vlčí srdce mohl tolik bát. Dívka se na něj ale nepodívá, zvedne se ze židle a sleduje Černou sukni.
„Myslím, že pro vás mám dopis,“ osloví ji konečně, po nádechu tak mocném, jako by se chystala skočit z nejvyššího skokanského můstku.
Žena svírá krabičku, až jí zbělají klouby. Elsa k ní nekompromisně natáhne obálku.
„Je to od mojí babičky. Pozdravuje a nejspíš se za něco omlouvá.“
Žena si obálku vezme. Elsa rychle zaboří ruce do kapes, jako by nevěděla, co si počít se dvěma lepkavými růžovými žvýkačkami, kdy nikde poblíž není žádný koš.
Nerozumí tomu, co tu žena v černé sukni dělá, ale je si jistá, že babička ji sem neposlala náhodou. V Miamasu náhody nejsou. K takovýmto shodám okolností v pohádkách nedochází. Všechno v nich má svůj smysl.
„Na obálce není vaše jméno. Doma na schránce máte jiné, ale musí to být pro vás, jinak by to totiž byla náhoda, a v pohádkách se náhody nestávají,“ vychrlí Elsa a napřímí se, jako správný rytíř.
Dnes žena voní po mentolu, víno z ní netáhne. Opatrně vyjme z obálky dopis. Pevně stiskne rty. Dopis se třese.
„Já… jsem se kdysi takhle jmenovala. Jakmile jsem se nastěhovala, vrátila jsem se k dívčímu příjmení, ale když jsme se s babičkou potkaly… bylo to moje jméno.“
„Po té vlně,“ řekne Elsa.
Žena semkne rty tak silně, až jí úplně zmizí.
„Chtěla jsem si změnit jméno i tady v práci, ale… nevím. Nikdy to… neskončí.“
Dopis se třese čím dál víc.
„Co píše?“ Takhle by se musel zeptat každý, komu je téměř osm a má pocit, že by bylo pěkně nespravedlivé, aby mu obsah dopisu zůstal utajený jen proto, že včas nevyužil šanci a nepřečetl si ho potají.
Teď toho totiž Elsa lituje.
Žena zkřiví obličej a zdá se, že propukne v pláč, ale v očích už jí žádné slzy nezbyly.
„Babička se omlouvá,“ vydechne.
„Za co?“ naléhá Elsa.
„Za to, že… tě sem poslala,“ zašeptá žena.
Elsa chce ukázat na Vlčí srdce a upozornit, že se babička spletla, protože přišli dva. Když se ale otočí, Příšera je pryč. Neslyšela zacinkání výtahu ani otevírání dveří ke schodišti, zkrátka zmizel. „Jako když prd vyletí oknem,“ takhle to vždycky říkávala babička, když věci zničehonic nebyly na svém místě.
Žena se přiblíží ke dveřím s cedulkou Klin. psycholog a jménem, které kdysi bylo její. Vsune klíč do zámku a pokyne Else, aby ji následovala dovnitř, i když je zřejmé, že to dělá proti své vůli. Všimne si, jak holčička stále pátrá pohledem po svém mohutném příteli, a tak smutně oznámí: „Když ho ke mně babička přivedla, měla jsem kancelář na jiném místě. Proto nepoznal, že půjdete sem. Nikdy by s tebou nešel, kdyby věděl, že se tu potká se mnou. On se mě… bojí.“



 
Skořicový šnek
— KAPITOLA 17. —
V Říši před procitnutím byla jednou jedna holčička z Miamasu, která zlomila kletbu a osvobodila mořského anděla. Babička ale nikdy nevyprávěla, jak to vlastně udělala.
Elsa sedí u stolu naproti Černé sukni, na židli nepochybně určené pro návštěvníky. Z oblaku prachu, který se při dosednutí rozvířil, jako když se na kouzelnickém představení zapne stroj na mlhu, dívenka usoudila, že žena asi moc návštěv nemívá. Černá sukně si znovu a znovu pročítá babiččin dopis, přestože je jasné, že to dělá hlavně proto, aby si s Elsou nemusela povídat. Tváří se, jako by rozhodnutí pozvat Elsu dál hluboce litovala. Skoro jako když si někdo přivede domů upíra a sekundu předtím, než se mu zakousne do krku, si to uvědomí a řekne si: „A sakra!“ Elsa má aspoň dojem, že to člověka v takové situaci napadne. Černá sukně totiž přesně takhle zrovna působí. Všechny stěny v místnosti pokrývají police s knihami. Mimo knihovnu Elsa jaktěživ neviděla tolik knížek pohromadě. Zajímalo by ji, jestli ta paní někdy slyšela o iPadu.
Myšlenky jí zabloudí zpátky za babičkou, do Říše před procitnutím. Pokud je žena mořským andělem, je to po Vlčím srdci a worsovi již třetí pohádková bytost, která bydlí s Elsou v domě. Není jí teď jasné, jestli babička všechny svoje zážitky ze skutečného světa přenesla s sebou do Miamasu, nebo jestli vyprávěla tak živě, až se bytosti přestěhovaly sem. Jedno je ale jisté: Říše před procitnutím je propojená s vchodem do jejich domu.
Elsa si dobře pamatuje, jak babička říkávala, že „nejlepší pohádky nikdy nejsou ani úplně skutečný, ani úplně vymyšlený“. Tím asi myslela to své „pokoušení pravdy“. Pro babičku nebylo nic jednoznačné. Pohádky byly naprosto reálné, ale současně nebyly reálné ani trošku.
Kéž by jí babička vyprávěla víc o kletbě mořského anděla a o tom, jak se dá zlomit. Přesně z toho důvodu ji sem totiž poslala, a pokud na to teď Elsa nedokáže přijít, neobjeví ani další dopis. A máma si nikdy nepřečte své „omlouvám se“.
Upře proto na ženu pohled a demonstrativně si odkašle. Černé sukni se zachvějí oční víčka, nepřestává však zírat do dopisu.
„Slyšela jste tu pohádku o paní, co se učetla k smrti?“ uhodí na ni Elsa.
Žena odtrhne oči od papíru, podívá se na Elsu a ihned sklopí zrak.
„Já… nevím, co to znamená,“ promluví zahanbeně.
Elsa si povzdychne.
„Nikdy jsem neviděla takové mraky knížek. To jste nikdy neslyšela o iPadu?“ řekne, aby prolomila ledy.
Černá sukně k ní opět vzhlédne a věnuje jí dlouhý pohled.
„Mám knížky ráda.“
„A já snad ne? Knížky můžete mít klidně i v iPadu. Je zbytečné mít jich milion v kanceláři,“ oznámí jí Elsa.
Žena těká očima sem tam po psacím stole. Z malé plechovky vyndá mentolku a dá si ji do pusy, ale pohyb působí divně, jako by ústa a ruka náležely dvěma odlišným osobám.
„Já mám ráda… skutečné knihy.“
„Do iPadu si můžete nahrát všechny druhy.“
Černé sukni se třesou ruce. Dívá se na Elsu, asi jako by se s ní právě potkala přede dveřmi na toaletu, kde byla o trošku, trošičku déle, než je obvyklé.
„Tak jsem to nemyslela. Mám ráda obálku, vazbu, stránky…“
„Knížku tvoří text. A ten se dá dost dobře číst i z iPadu!“ trvá si na svém Elsa.
Žena mrká, jako kdyby mávala vějířem.
„Ráda knížku při čtení cítím v rukou.“
„To cítíte i iPad.“
„Ráda si v ní listuju,“ pokusí se Černá sukně.
„V iPadu se dá i listovat.“
Elsa v životě neviděla nikoho tak nekonečně pomalu přikývnout.
„Dělejte si, co chcete! Mějte si milion knížek! Já jsem se jen zeptala. Knížka je pořád stejná, i když se čte na iPadu. Polévka je taky pořád polévka, bez ohledu na to, z jaké misky se jí.“
Žena roztáhne koutky, až jí kůže kolem nich popraská.
„Takové rčení jsem ještě neslyšela.“
„To se říká v Miamasu.“
Žena sklopí zrak na kolena. Mlčí.
Else ani v nejmenším nepřipadá jako anděl. Na druhou stranu nepůsobí ani jako ochlasta. Asi se to vyrovnává. Takhle možná vypadá každý, kdo stojí někde na půl cesty.
„Proč za vámi babička přivedla Vlčí srdce?“
„Promiň… koho?“
„Říkala jste, že ho k vám přivedla. A že se vás bojí.“
Černá sukně ztěžka pokývne.
„Nevěděla jsem, že mu říkáš… Vlčí srdce.“
„On se tak jmenuje.“
„To jsem nevěděla.“
„No to je dobré. Proč se vás teda bojí, když ani neznáte jeho jméno?“
Žena si položí ruce do klína a prohlíží si je, jako by je spatřila úplně poprvé a uvažovala nad tím, co tam asi pohledávají.
„Tvoje… babička ho ke mně přivedla, abychom spolu mluvili o válce. Myslela si… že bych mu mohla pomoct, ale on se mě začal bát. Měl strach z otázek… a ze vzpomínek,“ odpoví nakonec žena.
Dlouze se nadechne a dodá:
„Viděl v životě mnoho… mnoho bojů. Skoro celý život prožil ve válce, v nejrůznějším slova smyslu. To na člověku dokáže napáchat neskutečné věci.“
„A co to má s rukama?“
„Pardon?“
„Pořád si umývá ruce, jako by se z nich snažil vyčistit zápach hovínek.“
Černá sukně se zamyslí. Elsa si odkašle.
„To je jenom příklad, ta hovínka. I další věci takhle smrdí. Jenom mě napadlo, jestli to není nějaká forma utkvělých myšlenek. Takže jemu je vlastně úplně jedno, co je to za zápach?“
Žena na ni krátce mrkne.
„Tragédie může v mozku způsobit zvláštní změny. Řekla bych, že se snaží smýt…“
Utichne. A odvrátí pohled.
„Co?“ doráží Elsa.
„Krev…“ hlesne dutě žena.
„On někoho zabil?“
„To nevím.“
„A je to blázen?“ vypálí Elsa bez okolků.
„Prosím?“
„Jste přece psycholožka?“
„Ano.“
„A nemáte tím pádem na starosti blázny? Vždyť víte, ty, co mají o kolečko navíc. Asi je neslušné říkat blázen. A co on? Má to v hlavě porouchané?“
„Každý, kdo zažil válku, je porouchaný,“ řekne smutně psycholožka.
„Neměl se stát vojákem. Kvůli vojákům jsou na světě války.“
Černá sukně nejprve položí ruce na stůl, pak je ale vrátí zpět do klína.
„Myslím, že to nebyl obyčejný voják. Patřil k mírovým sborům.“
„Vojáci jsou všichni stejní!“
Ví, že je to od ní pokrytecké. Nenávidí vojáky a boje, ale kdyby Vlčí srdce nevyrazil do boje proti stínům ve Válce bez konce, spolkla by šedá smrt celou Říši před procitnutím. Často na to myslí. Kdy je dovoleno se bít a kdy ne. Babička vždycky říkala: „Ty máš morálku, já mám dvojí morálku, tak jsem vyhrála.“ Teď se Elsa ale necítí jako vítěz.
„Možná máš pravdu,“ přeruší její tok myšlenek hlas Černé sukně.
„Nemáte zrovna nacpanou čekárnu, viďte?“ zeptá se Elsa a zvědavě se rozhlíží kolem.
Žena neodpoví. Vezme do ruky babiččin dopis. Elsa netrpělivě zavzdychá.
„A co ještě píše?“
„Omlouvá se… za různé věci.“
„Za co třeba?“
Žena se kratičce nadechuje ústy.
„Je to různé.“
„Omlouvá se za to, že nedokázala zachránit vaši rodinu?“
Žena se zachvěje.
„Ano. Mimo… mimo jiné.“
Elsa kývne.
„A za to, že mě sem poslala?“
„Ano.“
„Proč?“
„Věděla, že se budeš vyptávat na spoustu otázek.“
„Správnější by bylo říct: klást spoustu otázek,“ opraví ji Elsa.
„Samozřejmě. Klást…“
Nezdá se, že by se Černá sukně kvůli té opravě hněvala. Elsa ji začíná mít docela ráda.
„Nerada odpovídáte na otázky?“
„Jsem psycholožka. Jsem zvyklá je klást.“
„Co znamená klin. psycholog?“
„Je to zkratka. Znamená to klinický psycholog.“
„Ahá. Já myslela, že to znamená psycholog přes čistotu. Protože klín znamená anglicky čistý.“
Žena netuší, co by na to měla říct. Elsa rozhodí rukama a pak se ťukne do čela.
„Jasně. Teď to možná zní hloupě, ale zdálo se mi to logické. Všechno je jednodušší, když znáte vysvětlení!“
Černá sukně pokývne hlavou tak pomalu, až si je Elsa skoro jistá, že jí krk zavrže jako zrezlý pant. Potom udělá něco s pusou, což holčička vyhodnotí jako pokus o úsměv. Jde to ale tak ztuha, jako by v tom byly její mimické svaly nováčci.
Elsa se rozhlédne po kanceláři. Žena tu nemá žádné fotky jako u sebe doma. Jsou tu jen knížky.
„Máte nějaké dobré knížky?“ zeptá se a pohledem skenuje police.
„Nevím, co považuješ za dobré,“ odpoví žena opatrně.
„Máte Harryho Pottera?“
„Ne.“
Elsino obočí vystřelí nahoru. Nechce se jí tomu ani věřit.
„Ani jeden díl?“
„Ne.“
„Mezi všemi těmihle knihami nemáte žádného Harryho Pottera?“
Žena omluvně zavrtí hlavou. Elsa je tím poznáním hluboce zasažena.
„Milion knížek — a ani jeden Harry. A vám někdo dovolí pomáhat porouchaným lidem? Hustýýý,“ houkne.
Černá sukně mlčí. Elsa se začne houpat na židli, máma nesnáší, když to dělá.
„S babičkou jste se po té vlně potkaly v nemocnici?“
Žena si vezme další mentolku. Nabídne i Else, ta ale zavrtí hlavou.
„Kouříte?“
Psycholožku otázka zaskočí. Elsa pokrčí rameny.
„Babička dokázala sníst tuny sladkostí, když jí nedovolili kouřit, a to bylo skoro pořád.“
„Přestala jsem,“ řekne žena.
„Nadobro, nebo si dáváte pauzu? To není totéž,“ řekne Elsa.
Černá sukně překoná svůj rekord v nejpomalejším přikývnutí.
„To je skoro filozofická otázka. Těžko říct.“
Elsa opět pokrčí rameny.
„Kde jste potkala babičku? To se taky těžko říká?“
„To je na dlouhé vyprávění.“
„Ta já mám nejradši.“
Černá sukně schová ruce do klína.
„Byla jsem na dovolené. Tedy… byli jsme. S rodinou. Byli jsme na dovolené. A tam se stalo… stalo se neštěstí.“
„Tsunami, já vím.“
Žena zamrká.
„Hodně čtu,“ dodá Elsa na vysvětlenou.
Žena přelétne očima místnost a jen tak mimochodem, jako by si právě vzpomněla, řekne: „Tvoje babička… našla mě.“
Cucá mentolku s takovou vervou, až se podobá babičce, která se jednou rozhodla, že si „vypůjčí“ benzin z tátova auta, a snažila se ho vysát plastovou hadičkou.
„Našla mě až poté, co můj muž… moji chlapečci…“
Poslední slovo zaškobrtne a zřítí se do propasti, jako by žena zapomněla, že je právě uprostřed věty.
„Když se utopili?“ doplní ji Elsa a hned se zastydí. Je totiž nevhodné používat to slovo před někým, komu utonula celá rodina.
Žena však přikývne. Nezlobí se. Elsa na ni zkusí promluvit tajnou řečí: „Taky umíte náš jazyk?“
„Co prosím?“ podívá se Černá sukně nechápavě na holčičku.
„Ále, to nic…“ zadrmolí Elsa a prohlíží si špičky bot.
Byl to jen test. Elsu však zarazilo, že mořský anděl nerozumí řeči Říše před procitnutím. Asi je to součástí kletby.
Žena se podívá na hodinky.
„Neměla bys být ve škole?“
„Máme vánoční prázdniny.“
Černá sukně přikývne téměř normálním tempem.
„Už jste někdy slyšela o Miamasu?“ zeptá se Elsa.
„Nevzpomínám se,“ řekne opatrně Černá sukně.
„Si. Nevzpomínám si,“ opraví ji Elsa.
Žena má úplně prázdný pohled. Elsa obrátí oči v sloup.
„Miamas. Takže ho neznáte?“
„To je nějaký… žertík?“
„Co tím myslíte?“
Žena si ustaraně prohlíží ruce.
„Je to něco jako vtipy typu: ťuk ťuk, kdo tam?“
„Cože? Ne!“ ujistí ji Elsa.
Černá sukně vypadá opravdu nešťastně. Elsa zasténá.
„Kdybych chtěla vtipkovat, tak vám řeknu, že slepec nakráčel do baru. A do stolu. A do několika židlí.“
Žena nereaguje. Dívenka rozhodí rukama.
„Chápete to? Slepec nakráčel do baru a do sto…“
„Já jsem to pochopila. Děkuju.“
Elsu to trochu naštve.
„Pokud byste to chápala, tak se rozesmějete.“
Žena se nadechne tak zhluboka, že kdyby do té hloubky někdo vhodil minci, nikdy by ji neslyšel dopadnout na dno.
„To sis vymyslela sama?“
„Co myslíte?“
„Ten vtip o slepci.“
„Ne. Znám ho od babičky.“
Žena rychle zavře oči. A otevře je velice pomalu.
„Aha. Moji chlapečci… oni… často si vymýšleli vtipy. Vždycky se zeptali na něco poťouchlého, a když jim někdo odpověděl, začali povykovat a smát se.“
Při těch slovech se postaví na nohy roztřesené jako papírové letadélko.
V tu ránu se všechno promění. Postoj. Mluva. Dokonce i dech.
„Měla bys už jít,“ řekne psycholožka a stoupne si k oknu, zády k Else.
Hlas má sice slabý, ale nepřátelský.
„Proč?“ nechápe holčička.
„Chci, abys odešla,“ zopakuje žena tvrdě.
„Ach jó. Ale proč? Vleču se sem přes půlku města, abych vám předala ten dopis, každé slovo z vás leze jako z chlupaté deky — a teď mám odejít? Víte vůbec, jaká je venku kosa?“ vybuchne Elsa, jako by to na jejím místě udělal každý, komu je skoro osm, stane se obětí velké nespravedlnosti a k tomu všemu je venku zima jako v psírně.
Černá sukně dál zůstává odvrácená zády k Else.
„Vůbec… jsi sem neměla chodit.“
„Přišla jsem, protože jste byla babiččina kamarádka.“
„Nepotřebuju žádnou podělanou dobročinnost! Postarám se o sebe sama!“ zasyčí žena urputně.
„Sure, očividně to zvládáte na jedničku. Fakt že jo. Akorát že já nejsem žádná dobročinná organizace,“ vyhrkne překvapeně Elsa a seskočí ze židle, až zvíří oblak prachu.
„Tak sakra vypadni, ty zatracenej spratku! Táhni pryč!“ vyštěkne Černá sukně, aniž se na Elsu podívá.
Elsa ztěžka dýchá. Je vyděšená jejím agresivním tónem a ponížená, že jí nestojí ani za pohled. Se zaťatými pěstičkami zamíří ke dveřím.
„Máma se plete, když říká, že jste vyčerpaná. Babička měla pravdu, protože jste…“
Vše, co se semele poté, je klasický výbuch hněvu. Není to jediná bolest, která vyvře na povrch, ale mnoho bolestí. Zloba, která se po dlouhou dobu shromažďovala v hrudníku, až vytryskne ven jako láva ze sopky. Elsa se na ženu hrozně zlobí za to, že se od ní nedozvěděla nic, co by tu pitomou pohádku udělalo srozumitelnější. Zlobí se na Vlčí srdce za to, že ji opustil a nechal samotnou napospas téhle psycholožce přes čistotu. A ze všeho nejvíc se zlobí na babičku. A na celou tu příšernou pohádku. Všechna ta zloba dohromady je na ni přespříliš. Ale ještě než ta slova zakřičí, uvědomí si, že je to špatné: „OCHLASTO! JSI JENOM HNUSNÁ OŽRALA!“
Ve stejnou vteřinu toho hluboce lituje. Ale je pozdě. Žena v černé sukni se k ní otočí. Obličej má rozlámaný na tisíce střepů.
„Ven!“
„Já jsem mys…“
Elsa couvá a zvedne ručky v omluvném gestu.
„Omlouvá…“
„VEEEN!“ zaburácí žena a začne kolem sebe hystericky šmátrat rukama, jako by hledala cokoliv, co by po Else mohla mrštit.
Elsa utíká.
Ven. Pryč.
Proletí chodbou, seběhne schody a vyřítí se dveřmi do přízemí. Vypotácí se na ulici a z očí se jí řinou slzy jako hrachy. Vzlyká tak, až ztratí balanc a padá rovnou na hlavu. První ránu schytá od batohu. Čeká druhou ránu a vlnu bolesti, až narazí do země.
Stane se ale něco docela jiného. Místo tvrdého betonu ucítí měkký černý kožich. Chce se do něj ze všeho vyplakat. Objímá to ohromné zvíře tak silně, že cítí, jak wors lapá po dechu.
„Elso!“
Zpoza dveří se ozve Alf. Docela samozřejmě. A vůbec ne překvapeně.
„Hmm…“ zakňourá holčička do worsova kožichu.
„Tak se seber, pro Kristovy rány. Pojedem domů. Přece tu nechceš zůstat a bulet,“ zamručí na ni.
Elsa pomaličku zvedne hlavu a má sto chutí Alfovi všechno vykřičet. O mořském andělovi. O tom, jak ji babička poslala na stupidní dobrodružství, ale neobtěžovala se jí vysvětlit, co ji vlastně čeká. O Vlčím srdci, který se na ni vykašlal, když ho nejvíc potřebovala. A taky o mámě a naději, že najde omluvu i pro ni, a o Půlčíkovi, jehož narozením se všechno změní. Chtěla by se rozpovídat o té hrozivé samotě, v níž se topí. Touží se z toho vykřičet. Jenže on by tomu stejně nerozuměl. Každý, komu je téměř osm, by to věděl. A vůbec každý libovolného věku.
„Co tu děláte?“ vzlykne Elsa.
Alf si vzdychne a pak začne brblat a huhlat něco, co Elsa ani neslyší, ani nechápe. Muž pak pošoupne nohou po zemi. A neochotně zadrmolí: „Sama jsi mi přece dala tu zatracenou adresu. Někdo tě tady musel vyzvednout. Za celejch třicet let, co jezdim s taxíkem, jsem nenechal malý holky, aby se potulovaly samotný po všech čertech.“
Na chvíli ztichne, ale pak ještě dodá:
„Kdyby se babička dozvěděla, že jsem to neudělal, vymlátila by ze mě duši.“
Elsa kývne a osuší si obličej do worsova kožichu.
„Tohleto pojede s náma?“ zabručí Alf s prstem namířeným na zvíře.
Wors po něm loupne pohledem přibližně o pětasedmdesát procent nabručenějším. Elsa opět kývne a zadržuje pláč.
„Může si lehnout do kufru,“ rozhodne Alf.
Což se samozřejmě nestane. Celou cestu domů jede Elsa na zadním sedadle s obličejem zabořeným do černého kožichu. Jedna z vůbec nejlepších věcí na worsech je jejich nepromokavost.
Z autorádia se line opera. Elsa si to aspoň myslí. Ještě nikdy žádnou neslyšela, ale všichni o ní hodně mluví, a tak ji napadne, že přesně takhle by klidně mohla znít. Asi v polovině cesty se Alf na Elsu rozpačitě podívá do zpětného zrcátka.
„Nechceš něco?“
„Jako co?“ popotáhne Elsa.
Alf svraští obočí až na nos.
„Já nevim. Kafe?“
Elsa vykulí oči.
„Je mi sedm!“
„No a?“
„Znáte hodně sedmiletých dětí, co pijí kafe?“
Alf nespokojeně zavrtí hlavou.
„Já moc sedmiletejch neznám.“
„To je vidět,“ řekne Elsa.
„No jo, no jo. Tak na to zapomeň,“ zamručí Alf.
Elsa se znovu zachumlá do worsova kožichu. Alf něco zakleje, a než se dívka naděje, strká jí papírový sáček. Je na něm vytištěné jméno babiččiny nejoblíbenější pekárny.
„Vezmi si skořicovýho šneka. Ale nesmíš na něj krucipísek brečet, pak nebude stát za nic.“
Elsa na něj brečí. A stejně jí moc chutná.
Doma vystřelí z garáže a letí domů, Alfovi ani nepoděkuje, nerozloučí se s worsem, dokonce si ani neuvědomí, že když Alf teď o worsovi ví, může na něj zavolat policii. Beze slova se vyhne Georgeovi i obědu, který právě postavil na stůl. Večer přijde domů máma a Elsa předstírá spánek.
A když v noci začne na schodišti vyřvávat ochlasta, udělá Elsa poprvé to, co všichni ostatní.
Předstírá, že nic neslyší.



 
Kouř
— KAPITOLA 18. —
V každé pohádce je drak. Babiččinou zásluhou.
Elsu v noci pronásledují příšerné můry. Dřív si myslela, že nejhorší ze všeho by bylo, kdyby se už nedokázala dostat do Říše před procitnutím. Kdyby se propadla do bezesného spánku. Teď však poznala něco mnohem horšího. Nemůže tam vstoupit, ale stále dokáže snít. Celou říši vidí zcela zřetelně jako dřív, avšak zvnějšku. Jako by ležela na břiše natažená na veliké skleněné kopuli a dívala se dolů. Nevnímá žádné vůně, neslyší smích, a když se na hřbetě mrakoně vznese k nebi, necítí šimrání větru ve tváři. Zdá se jí nejhorší sen veškerých věčností.
Miamas hoří.
Vidí prince a princezny, worse, lapače snů, mořského anděla, zkrátka všechny obyvatele říše utíkat jako o život. V patách jim letí stíny, pustoší fantazii a nechávají za sebou jen šedivou smrt. Elsa se v tom pekle pokouší zahlédnout Vlčí srdce, avšak nikde ho nevidí. V popelu leží chladnokrevně pobitá těla mrakoní. Miamas je v plamenech. Všechny babiččiny pohádky se řítí do záhuby.
Z temnoty kdosi vystoupí do popředí. Je to menší muž obklopený oblakem cigaretového kouře. Závan z cigarety se dostane až k Else na vrcholek kopule. Takhle voní babiččin tabák. Muž se podívá přímo vzhůru a skrze dým na ni upře své průzračně modré oči. Z tenkých rtů vyfoukne kouř. Potom ukáže na Elsu ukazováčkem připomínajícím sivý pařát a cosi zakřičí. Ve zlomku vteřiny tisíce stínů vystřelí vzhůru.
Elsu probudí náraz do tváře o parkety: musela se překulit a spadnout z postele. Zůstane ležet na zemi, hrudník se jí divoce vzdouvá, obě ruce si tiskne ke krku. Než uvěří, že je zpátky ve skutečném světě, uplynou miliony věčností. Pochopí, že ji žádné stíny nepokousaly. Od toho večera, kdy s babičkou poprvé usedly na hřbet mrakoně a společně odletěly do Říše před procitnutím, neměla jedinou noční můru. Za tu dobu stačila zapomenout, jaké to vlastně je. Propocená skrz naskrz a s pocitem vnitřní prázdnoty se zvedne, snaží se srovnat si myšlenky.
Z chodby k ní dolehnou naštvané hlasy. Někdo má na někoho pořádnou pifku. Teda pifku, tak jak ji známe ve skutečném světě, nikoliv tu miamaskou. V Miamasu je pifka čtyřnohé zvíře, ze všeho nejvíc připomínající pořádně dožraného vlka. Elsa je zná z babiččina vyprávění. Právě vlci dokážou každou pifku spolehlivě naštvat, pokaždé jim totiž vyfouknou nejlepší úlohu v každé pohádce. Platí to pořád, i přes to, že od doby, kdy poslední pifka dostala padáka z jedné takové pohádky, uplynula kupa věčností. Chytráci ze skutečného světa ji nejspíš budou znát pod názvem Červená karkulka. Tenkrát to vedení odůvodnilo neschopností pifek spolupracovat. Pak už to šlo ráz na ráz: vlci se okamžitě procpali do všech upírských filmů, dneska jsou z nich velké hvězdy a na drtivou většinu pifek zbyla práce tak akorát v zákaznickém servisu na nejrůznějších úřadech napříč Říší před procitnutím. Kouří cigarety se žlutým filtrem, do kožichu si nechávají dělat fialový melír a jsou hrubě nespokojené se svou životní situací.
Ale zpět. Ono to totiž s příběhem zas tolik nesouvisí. Šlo jen o odbočku.
Takže: k Else dolehnou do pokoje naštvané hlasy. Někdo má pořádnou pifku. V běžném slova smyslu. Elsa se musí pekelně soustředit, aby setřásla snový opar a dokázala vnímat, o čem se venku dohadují.
Má pocit, že slyší Britt-Mariin hlas. Pak promluví máma. A hned zase Britt-Marie.
„Aha! Snad ale souhlasíš, že je trošičku zarážející, že zavolali zrovna tobě! Proč se neozvali Kentovi? Kent je přece pověřená osoba našeho družstva, já zodpovídám za informace a je dobrým zvykem, že v případě potřeby se jednatel ozve předsedovi. A ne jen tak někomu!“
Else neunikne, že poslední věta vyzní jako urážka, přestože ji Britt-Marie pronesla velice laskavým tónem. Úplně ji vidí před sebou, jak stojí v předsíni se sepjatýma rukama a hlavou pokyvuje na mámu se shovívavostí sobě vlastní.
Máma si povzdychne tak hluboce, až se Else zdá, jako by se jí z toho průvanu zatřepotalo pyžamko.
„Já nevím, proč volal mně, Britt-Marie. Jednatel ale říkal, že se dnes zastaví a všechno nám vysvětlí.“
Elsa, stále ještě v pyžamu, otevře dveře. V předsíni nestojí s mámou samotná Britt-Marie, jsou tam s nimi i Lennart s Maud, dokonce i Alf. Samantha spí venku na chodbě. Máma má na sobě pouze župan, pevně utažený přes břicho. Jakmile si Maud holčičky všimne, mile se na ni usměje. V rukou drží plechovku s koláčky. Lennart má s sebou termosku s překlenovací kávou.
Alf snad poprvé není naprosto příšerně naladěný, působí jen obvykle dožraným dojmem. Krátce Else kývne na pozdrav, jako spiklenec z donucení. V tu chvíli si holčička vzpomene, že Alfa nechala včera s worsem v garáži a utekla domů. Začne panikařit, avšak Alf rozladěně mávne dlaní k podlaze, aby jí naznačil, že se má uklidnit. Elsa se o to pokusí. Zběžně pohlédne na Britt-Marii. Docela ji zajímá, jaké bezpráví se té babizně děje tentokrát: jestli objevila worse, nebo se jedná jen o obyčejné každodenní příkoří. Vše naštěstí nasvědčuje rutinní křivdě. Britt-Marie se dnes zjevně rozhodla vylít si vztek na mámě.
„To se majitel domu náhle rozhodl, že je načase jednat o odprodání bytů? Po všech těch letech a dopisech, které mu Kent poslal? Zkrátka se najednou rozhodl, zničehonic? A místo Kentovi volají tobě? To je skutečně zvláštní, Ulricko. Tobě to snad nepřipadá zvláštní, Ulricko?“ rozčiluje se Britt-Marie a nejméně tucetkrát sevře a zase pustí ruce.
Máma si povzdychne a nespokojeně si utáhne uzel na županu.
„Možná se Kentovi nedovolali. Já v tomhle domě žiju už opravdu dlouho, možná mysleli…“
„Jenže my v domě žijeme ze všech nejdéle, Ulricko. My s Kentem!“ skočí jí do řeči Britt-Marie.
„Ze všech nejdéle tu žije Alf,“ opraví ji máma.
Elsa se ošije.
„Nejdéle tu bydlela babička,“ zamumlá, jenže ji nikdo neslyší.
Obzvláště Britt-Marie ne.
„My tu žijeme nejdéle ze všech a bylo by logické, kdyby jednatel v takové záležitosti zavolal Kentovi, Ulricko!“ poučuje mámu Britt-Marie.
„Třeba se mu nedovolal,“ zopakuje máma odevzdaně.
„Je na služební cestě! Letadlo ještě ani nepřistálo!“ soptí Britt-Marie a laskavost se jí z hlasu vytrácí.
„Zřejmě právě proto ho nezastihli. A tobě jsem zavolala, hned jak jsem domluvila s tím jedna…“ pokusí se máma.
„Běžně je kontaktní osobou předseda družstva!“ skočí jí opět do řeči naježená Britt-Marie.
„Žádné sdružení tu nemáme,“ vzdychne máma.
„Ale budeme mít!“ odsekne Britt-Marie.
Máma uměřeně přikývne.
„Majitel domu si přeje, aby s námi dnes přesně tohle probral jeho jednatel. Opakuju ti to jako kolovrátek. Jakmile jsme spolu domluvili, zavolala jsem ti. Ty jsi vzburcovala celý dům. Co si asi tak představuješ, že mám ještě udělat, Britt-Marie?“
„Ten člověk si přál přijít právě dnes? On sám to takhle řekl?“ částečně se vyptává a částečně oznamuje Britt-Marie, hlas jí přeskakuje do falsetu.
Máma přikývne a utáhne si župan. Britt-Marie se otřese, jako by na ni někdo vyklopil kyblík zběsilých klíšťat.
„Co je to za způsoby, chodit na návštěvu v sobotu? No co je to za způsoby?! Závažná jednání by se neměla odehrávat o sobotách, Ulricko! Nepřijde ti? Nebo si snad myslíš, že je to civilizované? Jistě že si to myslíš, Ulricko!“
Máma si masíruje spánky. Britt-Marie vydechuje v okázalém rozrušení a hledá podporu u Lennarta, Maud či Alfa. Maud se pokusí o povzbudivý úsměv. Lennart jí nabídne kávu z termosky. Alf začíná mít svůj obvyklý výraz.
Vtom si Britt-Marie všimne Elsy.
„No jistě, jak jinak! Probudili jsme holčičku! My ji vzbudili!“
A zájmenem „my“ nepochybně myslí mámu. Máma si dcerku přitáhne a něžně jí odhrne z čela neposedné pramínky vlasů.
„Dneska ráno volal jednatel firmy, které patří náš dům. Říkal, že si chce promluvit o možnosti prodeje bytů. Jak si to ostatně Kent s Britt-Marií dlouho přejí. Dneska sem přijde, abychom to probrali,“ zasvětí ji unaveně.
„Pokud se Kent stihne vrátit domů. Bez Kenta žádná schůze nebude!“ zopakuje umanutě Britt-Marie.
„Ne, samozřejmě že ne. Schůze bude jedině s Kentem,“ potvrdí máma vyčerpaně.
Britt-Marie sepne ruce s takovou vervou, až to vypadá jako spiklenecký pozdrav tajného spolku, jehož je jedinou členkou.
„Já to vidím tak, že nejlepší bude počkat na Kenta. Určitě. U takových věcí musí být přítomen Kent, aby ohlídal, že všechno probíhá v pořádku. Jednání musí mít všechny náležitosti, Ulricko!“
Máma přikývne a masíruje si spánky.
„Ano. Jistě. Tak ale Kentovi konečně zavolej.“
„Jeho letadlo ještě nepřistálo! Je na služební cestě, Ulricko!“ osopí se Britt-Marie.
Nato Alf něco nesrozumitelně zamručí. Britt-Marie se na něj obrátí. Alf si strčí ruce do kapes a cosi zahuhlá.
„Prosím?“ řeknou naráz máma i Britt-Marie, ale naprosto odlišným tónem.
„Řikám, že jsem mu před deseti minutama, když jste se tu začaly štěkat, poslal esemesku. Psal, že je na cestě sem,“ drmolí Alf a nakvašeně dodá: „Tohle by si ten trouba nenechal ujít ani za zlatý prase.“
Dovětek však Britt-Marie neslyší. Oprašuje si ze sukně neviditelná smítka a hází na Alfa povýšené pohledy, protože ona přece ví nejlíp, že je zhola nemožné, aby Kent mířil domů, když je na služební cestě a jeho letadlo ještě nepřistálo. V tu chvíli se ozve prásknutí vchodových dveří, po chodbě se rozléhá ozvěna kroků. Každému je jasné, že to musí být Kent, jedině on telefonuje strašně nahlas a s tak mizerným přízvukem, až to zní, jako když Američané hrají ve filmech nacisty.
„Yez, Klaus! Yez! We will dizcuzz thiz in Frankfurt!“
Britt-Marie mu okamžitě vystřelí naproti, aby ho mohla informovat, jakou drzost a troufalost si dovolili za jeho nepřítomnosti.
Z kuchyně vyjde George, na sobě má kraťasy natažené přes legíny, šíleně zelenou bundu a ještě zelenější zástěru. V ruce drží pánvičku a na všechny se povzbudivě usmívá.
„Dáte si někdo snídani? Udělal jsem vajíčka.“
Už se mu dere na jazyk, že koupil taky proteinové tyčinky, ale v poslední chvíli se udrží a neřekne nic, nejspíš si uvědomil, že by na něj nemusela žádná zbýt.
„Přinesla jsem koláčky,“ zašvitoří Maud, podá Else celou plechovku a něžně ji pohladí po tváři. „Vezmi si všechny, můžu skočit pro další,“ zašeptá a vejde dál.
„Nebylo by kafe?“ zpozorní Lennart, když s obavami dopije obsah termosky a následuje manželku dovnitř.
Kent pánovitě vyběhne schody a zastaví se ve dveřích. Má na sobě džíny a drahé sako. Vždycky Else vypráví, kolik jeho šatník stál, jako by jeho oblečení soutěžilo v pěvecké soutěži Eurovision a on mu udílel body. Britt-Marie mu pospíchá v patách a bez přestání brblá: „Taková drzost, že, Kente? Místo aby zavolali tobě, telefonují jen tak někomu, že? No není to drzost? Takhle se ke Kentovi přece nikdo chovat nebude. Nebo snad myslíš, že je to v pořádku?“
Kent namíří prstem na mámu a vybuchne: „Chci přesně vědět, co ten chlap říkal! Slovo od slova!“
Britt-Marie účastně přikyvuje hlavou.
„Musíš Kentovi říct, co přesně ti říkal, Ulricko. Kent to potřebuje vědět přesně. Nejlepší bude, když to Kentovi slovo od slova zopakuješ!“
Jenže než máma stačí odpovědět, opráší Britt-Marie Kentovi ze saka neviditelné smítko a mnohem přísnějším hlasem mu řekne: „Nejdřív by sis ale měl jít převléknout košili, Kente.“
„Prosím tě, Britt-Marie, jsme uprostřed obchodního jednání,“ odbude ji Kent stejně jako Elsa mámu, když se ji snaží donutit obléknout se do něčeho zeleného.
Britt-Marie vypadá zkroušeně.
„Prosím tě, Kente. Hodím to rovnou do pračky. Ve skříni máš čerstvě vyžehlené košile. Nechceš snad mít během jednání na sobě tuhle zmačkanou? Co by si o nás ten člověk pomyslel? Že si neumíme ani vyžehlit košile?“ naléhá na něj.
Máma se opět pokusí něco říct, ale zarazí ji Kentův jásot: „No ne! Vy máte vajíčka?“
George spokojeně přikývne. Kent se vyhne mámě a vstoupí do předsíně. Následuje ho zamračená Britt-Marie. Stačí se však ještě porozhlédnout kolem a utrousit na máminu adresu: „Jistě, jistě, když má člověk tolik práce s kariérou jako ty, Ulricko, není se čemu divit, že už nezbývá čas na úklid.“ Až na to, že každičký milimetr v bytě je v nejlepším pořádku.
Máma si pouze přitáhne župan a zhluboka, ale kontrolovaně se nadechne.
„Tak pojďte dál. Pro mě za mě.“
Elsa se v pokojíčku bleskově převlékne z pyžama do džínů, aby mohla zaběhnout do sklepa a zjistit, co je s worsem, když teď budou dospěláci debatovat u nich doma. Kent se v kuchyni, za Britt-Mariiny hlasité podpory, vyptává mámy na telefonát.
V předsíni zůstal jen Alf. Elsa si zastrčí palce do kapes a nohou v ponožce šťourá do prahu dveří, aby se Alfovi nemusela podívat do očí.
„Děkuju, že jste mlčel o…“ — zarazí se ale dřív, než řekne slovo „wors“.
Alf nakvašeně zavrtí hlavou.
„Neměla jsi odtamtud hned utýct. Když máš jednou zvíře, musíš za něj převzít zodpovědnost, i když jseš ještě děcko.“
„Já nejsem žádné děcko!“ zakaboní se Elsa.
„Tak se tak krucipísek přestaň chovat!“ zachmuří se Alf.
„Touché,“ zahuhlá Elsa směrem k prahu.
„To psisko je ve sklepě. Nabouchal jsem tam pár překližkovejch dýh, aby do kóje nebylo vidět. Řek jsem mu, že musí bejt zticha. Asi to pochopil. Musíš mu najít lepší skrejš. Dřív nebo pozdějc ho tam někdo najde,“ mumlá Alf.
Holčička moc dobře ví, že tím má na mysli Britt-Marii. Alf má pravdu. Z toho, jak včera worse opustila, má pěkně černé svědomí. Alf mohl zavolat na policii, worse klidně mohli zastřelit. Elsa jim ho nechala napospas, stejně jako kdysi babička mámu. Děsí ji to víc než noční můra.
„O čem si povídají?“ zeptá se Alfa a kývne ke kuchyni, jako by tím myšlenku odhazovala pryč.
Alf si odfrkne.
„Řešej to podělaný vlastnictví.“
„Co to znamená?“ vyzvídá Elsa.
Alf zasupí.
„Copak já mám čas tu postávat a vykládat si, do háje? Rozdíl mezi nájemní smlouvou a osobním vla…“
„Já přece vím, co to znamená, nejsem hloupá.“
„Tak na co se sakra ptáš?“
„Co to znamená, že si o tom povídají!“ vybuchne Elsa, ale otázku nijak zvlášť nevysvětlí.
Alf strčí ruce do kapes, kožená bunda zavrže. Nesundal si ji, i když máma vždycky říká, že oblečení na ven se doma nosit nemá. Alfově mámě na tom asi tolik nesejde.
„Kent o osobním vlastnictví mele od doby, co se sem nastěhoval zpátky. On prostě nebude spokojenej, dokud si nebude moct prdel utírat prachama, který si napřed sám vykadí,“ zamručí Alf. Je zcela jasné, že moc téměř osmiletých dětí nezná.
Elsa by se nejradši hned zeptala, co myslel tím, že se Kent nastěhoval zpátky, ale rozhodne se to vzít popořadě.
„A budou z toho mít peníze i ostatní? Vy, máma s Georgem, prostě všichni?“
„Když potom ty byty prodáme a odstěhujem se pryč, tak jo,“ zavrčí Alf.
Elsa přemýšlí. Alf skřípe bundou.
„To přesně ten parchant Kent chce. Vždycky odsud chtěl vypadnout.“
Elsa se zadívá do prázdna a zcela se ztratí ve svých myšlenkách. Možná proto měla ten zlý sen. V nájemnících poslední dobou jasně rozpoznává bytosti z Říše před procitnutím, jejich dům musí být proto její součástí. Jenže pokud všichni svoje byty prodají…
„Nebudeme muset utíkat z Miamasu. Vzdáme se jim dobrovolně,“ řekne Elsa nahlas.
„Cože?“ nechápe Alf.
„Ale nic,“ zadrmolí Elsa.
Dole se otevřou vchodové dveře. Po chodbě se roznese ozvěna. Následují diskrétní kroky po schodech. Oběma je jasné, že to musí být jednatel.
Mezitím v kuchyni Britt-Marie přehluší Kenta. Ten ignoruje její výzvu, aby si převlékl košili, a tak si to musí vykompenzovat jinde. Témat má ostatně pěknou zásobu. Nemůže se rozhodnout, co jí momentálně vadí nejvíc. Nejprve vyhrožuje mámě, že jestli babiččino auto nezmizí z jejího parkovacího místa v garáži, zavolá policii, při té příležitosti hodlá policisty poprosit, aby zlomili zámek na kočárku v mezipatře, a od majitele domu má v plánu požadovat instalaci kamerového systému na chodbách, aby se předešlo tomu, že si každý bude vyvěšovat na informační tabuli oznámení, aniž na to předem upozorní pověřenou osobu.
„Prosím tě, Britt-Marie, umístit do domu kamery není jen tak,“ zavzdychá máma.
„Ne, jistě že ne, když to říkáš ty, Ulricko! Kdo nic neskrývá, nemusí mít z kamer žádné obavy! Nemám pravdu, Kente? Není právo přece jen na naší straně, Kente? No jak to je?“
Kentovu odpověď Elsa neslyší, zato mámin povzdech slyší velice dobře úplně všichni.
„V domě by například mohl bydlet někdo s utajenou identitou. Na to jsou zákony, nejde se prostě rozho…“
„A kdo by to měl být? V našem domě bydlí někdo s utajenou identitou? Kdo prosím tě?“ rozčílí se Britt-Marie.
Máma si masíruje spánky.
„Neřekla jsem, že tu někdo takový je. Řekla jsem, že by mohl…“
Britt-Marie ji ale neposlouchá, radši uhodí na Kenta.
„Kdo by tu asi tak mohl žít v utajení, že, Kente? Víš, koho myslím, že? Samozřejmě tamta osoba z prvního patra, soused toho bojového psiska, nemám pravdu? Feťáci mají utajenou identitu, aby je při fetování nikdo nerušil!“
Nevypadá to, že by ostatní dokázali sledovat logické pochody Britt-Marie. Vtom ji však přeruší opatrné zaklepání na rám otevřených dveří do bytu. Stojí v nich sympatický menší muž.
„Dobrý den, já jsem jednatel majitele domu,“ řekne přívětivě a stejně tak se i tváří.
Když si všimne Elsy, mrkne na ni. Jako by sdíleli tajemství. Elsa má aspoň takový dojem.
Kent vyjde z kuchyně, s rukama autoritativně v bok, a prohlíží si jednatele od hlavy k patě.
„No? Jak to bude s prodejem? Jaká bude cena za metr čtvereční?“ spustí na něj bez váhání.
V patách mu spěchá Britt-Marie.
„Jak jste se dostal dovnitř? Kdo vás pustil do domu? Kente, zavřel jsi dveře? Dveře mají být zamčené! Já to říkám pořád, kdokoliv sem může vniknout a vyvěšovat si oznámení na nástěnku! A to nemluvím o těch davech feťáků, jako kdyby to tu bylo drogové doupě!“
„Bylo odemčeno,“ odpoví mile muž.
„Jistě, ale nás spíš zajímá, jak to bude s prodejem bytů. Za kolik?“ pokračuje Kent netrpělivě.
Muž zvedne aktovku a gestem naznačí přesun do kuchyně:
„Neposadíme se?“
„Samozřejmě, pojďte dál,“ pronese máma vyčerpaně a přitáhne si župan ještě pevněji k tělu.
„Máme tam připravenou kávu,“ ujišťuje ho ulehčeně Lennart.
„A koláčky,“ usměje se Maud.
„Taky vajíčka!“ zavolá z kuchyně George.
„Musíte omluvit ten nepořádek, paní domácí má příliš práce s budováním kariéry,“ prohlásí shovívavě Britt- -Marie.
Máma se ze všech sil snaží předstírat, že to neslyšela. Moc dobře jí to ale nejde.
Všichni se přesunou do kuchyně, Britt-Marie se však ještě otočí na Elsu a laskavě se usměje:
„Snad chápeš, Elsinko, že těmi feťáky nemyslím kamarády tvojí babičky. Nemůžu vědět, jestli zrovna ten člověk, co se po tobě nedávno ptal, bere, nebo nebere drogy. Tak jsem to samozřejmě nemyslela.“
Elsa na ni bezdechu zírá.
„Cože? Kamarádi? Kdo se po mně ptal?“
Na mysli jí nejprve vytane Vlčí srdce, ale Britt-Marie nemá tušení, že jsou přátelé. Britt-Marie shovívavě přikývne, opravdu se nezdá, že mluvila o něm.
„Včera tě tu hledal nějaký kamarád. Musela jsem ho vyhodit. U nás v domě je totiž zakázáno ve společných prostorách kouřit, že mu to vzkazuju. Takhle se u nás v družstvu nechováme. Pochopila jsem, že jste s babičkou měly plno zvláštních známých, ale pravidla platí pro všechny! Pro všechny!“
Britt-Marie si urovná neviditelný záhyb na sukni a pokračuje:
„Jistě ho znáš. Je menší postavy. Včera postával na chodbě a pokuřoval. Říkal, že tu hledá dítě, velice přesně tě popsal. Byl poněkud nepříjemný, musela jsem ho vyhodit, protože u nás se uvnitř nekouří!“
Else se sevře srdce. Naprázdno polyká vzduch.
Britt-Marie přikývne, zamíří ke společnosti v kuchyni a mumlá si: „Velice nepříjemný, to mě napadlo hned, jak jsem ho uviděla. Tihle feťáci jsou nesnesitelní.“
Elsa se musí zachytit rámu dveří, aby neupadla. Nikdo si toho nevšimne, ani Alf ne. Jen ona chápe, co se teď nevyhnutelně musí stát.
Protože v každé pohádce je drak.
A je to babiččina vina.



 
Těsto na koláč
— KAPITOLA 19. —
V pohádkách z Miamasu existuje nespočet způsobů, jak porazit draka. Pokud však čelíte drakovi propadlému stínům, nejnebezpečnějšímu ze všech druhů vůbec, a jestli ke všemu vypadá jako člověk… Dá se vůbec přemoct? Možná by si s ním dokázal poradit Vlčí srdce, nejmocnější válečník v Říši před procitnutím. Jenže co s tím, když se bojí i nudle z nosu a bez ustání se snaží smýt si z rukou vzpomínku na krev?
Elsa o stínu neví nic. Viděla ho dvakrát: jednou před pohřebním ústavem a podruhé z autobusu cestou do školy. Zdálo se jí o něm a on ji přišel hledat až domů. V Miamasu náhody neexistují, v pohádkách se nic neděje jen tak. Ať už se stane cokoliv, má to svůj důvod.
Tohle babička asi myslela, když jí nařídila ochraňovat hrad a své přátele. Škoda že jí nedala k ruce taky armádu, která by jí s tím pomohla.
Čeká až do pozdního večera, kdy padne tma natolik hustá, aby se v ní ztratilo děvčátko i wors a oba se dokázali nepozorovaně proplížit pod Britt-Mariiným balkonem. Potom konečně může zajít do sklepa. George si šel zaběhat, máma je ještě ve městě, zařizuje všechno na zítřek. Od té doby, co skončilo dnešní setkání s jednatelem majitele domu, máma neodložila telefon z ruky. Hovořila s velrybí ženou, potom zavolala do květinářství, knězi, do nemocnice a nakonec ještě jednou mluvila s knězem. Elsa byla u sebe a četla si Spidermana. Za žádnou cenu nechce myslet na zítřek. Ale vůbec jí to nejde.
Koláčky od Maud bere s sebou pro worse. Ten je spořádá na posezení. Elsa bleskově sáhne po plechovce. Málem si tak vykoleduje manikúru okusem, a to se jen snaží zabránit tomu, aby se jazyk velikosti ručníku pokusil vylízat z plechovky drobečky. Babička totiž vždycky říkala, že worsí sliny se skoro nedají umýt, a Elsa musí Maud plechovku vrátit. Je třeba pár dní počkat, aby jí Maud věřila, že všechny dřímánky dokázala sníst. Byla to pořádná porce, aspoň pro každého, kdo není wors.
Jenže wors nic jiného než wors není a teď krouží Else čumákem v batohu jako nezvladatelná míchačka na beton. Vůbec si nechce připustit, že by Elsa mohla být tak naivní a donesla mu pouhou jednu plechovku.
„Pokusím se ti sehnat další koláčky, do té doby si musíš vystačit s proteinovými tyčinkami,“ zpraví worse dívenka.
Ten se zatváří, jako by mu právě vynadala do tlustoprdů.
„Nech toho! Jsou s čokoládovou příchutí!“ vyhrkne Elsa a podává mu tyčinku.
Nezdá se, že by tím worse uchlácholila. Spolkne jich sedm. Elsa z batohu vyndá termosku.
„Tohle je těsto na koláč. Nevím, jestli bude dobré, já ho totiž neumím udělat. V kuchyni jsem našla krabičku s nápisem Instantní těsto na koláč, uvnitř byl akorát prášek. Smíchala jsem ho s vodou. Vznikl z toho spíš blivajz než těsto,“ huhlá Elsa provinile.
Wors se tváří podezíravě, ale i tak vylízne naráz celý obsah termosky. Pro jistotu. Neuvěřitelně natahovací jazyk je jedna z nejlepších worsích vlastností.
„Hledal mě tu nějaký chlap,“ zašeptá mu Elsa do ucha a snaží se, aby to znělo statečně. „Myslím si, že patří ke stínům. Musíme dávat pozor!“
Wors ji čenichem šťouchne do krku. Ona ho pevně obejme a ucítí jeho napjaté svaly. Jako by si chtěl hrát, ale ve skutečnosti se připravuje k tomu, v čem jsou worsové nejlepší. Chystá se k boji. Za to ho Elsa zbožňuje.
„Nevím, odkud sem přišel. O takových dracích babička nikdy nevyprávěla,“ špitá dál.
Wors ji znovu šťouchne čumákem a upře na ni své veliké smutné oči. Jako by toužil jí všechno povědět. Elsa si přeje, aby s nimi byl Vlčí srdce. Zvonila u něj doma, ale neotevřel. Nechtěla na něj křičet, bála se Britt-Mariiných nastražených uší, ale velmi důrazně popotáhla nosem u otevřené mezery na poštu a naznačila, že se chystá k takovému kýchnutí, které by vše v nejbližším okolí zabarvilo do odstínu maskáčů. Žádné reakce se však nedočkala.
„Vlčí srdce zmizel,“ zašeptá worsovi.
Ten do ní drcne. Elsa se snaží být statečná. Ve sklepě jí to jde docela dobře. Na schodech se stále ještě drží. Jakmile však přijdou ke dveřím, zavane k ní zvenku vůně babiččina tabáku a ji zcela pohltí pocit hrůzy z noční můry. Nohy má rázem těžké jako tisíc tun. V hlavě jí buší tak, jako by se uvnitř něco uvolnilo a začalo to mlátit ze strany na stranu.
Je zvláštní, jak rychle se může proměnit vnímání vůně. Záleží, kterými cestičkami v mozku se vydá. A je podivuhodné, jak blízko k sobě mají láska a strach.
„Není to doopravdy, ty chytračko, jenom si to představuješ, není tu žádný pitomý drak,“ přesvědčuje se Elsa. Nepomáhá to. Wors jí trpělivě čeká po boku, přetěžké nohy se však ani nepohnou.
Výtisk reklamních novin poletujících ve větru se zvenku přilepí na sklo. Takové se běžně objevují ve schránkách opatřených nálepkou s nápisem Prosím nevhazujte reklamu. Děkujeme. Else to připomene babičku. Stojí v chodbě jako přikovaná, přetěžké nohy nemůže odlepit od země a pohled na noviny ji jen dopálí, je to vlastně symbol celé téhle zapeklité situace. To babička ji do toho navezla. Poslala ji na dobrodružnou pohádkovou výpravu, jak typické! Stejně jako babiččiny hádky o noviny zdarma, o které taky nikdo nestojí.
Elsa si dokáže vybavit babiččin telefonát redaktorovi těch novin, jako by to bylo včera. Seřvala ho za to, že našla ve schránce výtisk, i když tam má viditelnou nálepku! Elsa tehdy dlouze přemýšlela, proč nápis Prosím nevhazujte reklamu. Děkujeme. končí právě poděkováním. Máma totiž vždycky říká, že pokud někdo poděkuje, ale nemyslí to tak, může být stejně dobře zticha. Else se nezdálo, že by to babiččina nálepka myslela kdovíjak upřímně.
Osoba na druhé straně sluchátka babičce tvrdila, že jejich noviny přece nejsou žádný reklamní leták, ale společenský zpravodaj. Do schránek ho prý dávají bez ohledu na nějaké nálepky. Babička požadovala jméno majitele vydavatelství. Chtěla s ním bezodkladně mluvit. Redaktor ji odbyl s tím, že majitel na takové nesmysly nemá čas, ať se s tím zkrátka smíří.
To samozřejmě neměl říkat, protože na světě bylo plno věcí, se kterými se babička smířit odmítala. Na rozdíl od majitele měla moře volného času. „S nikým, kdo má víc volna než ty, si radši nezahrávej,“ říkávala ráda. Elsa si to pro sebe přetlumočila jako: „Nikdy si nezahrávej s tím, kdo je na svůj věk neobvykle čilý.“
Příštích pár dní vyzvedla babička svou vnučku po škole jako obvykle, ale pak procházela celou čtvrť s velkými žlutými taškami z Ikey a zvonila na každé dveře. Lidé se tvářili dost zaskočeně, už proto, že žluté tašky se z obchodního domu nesmí vynášet ven. Jakmile se však někdo začal moc vyptávat, přerušila ho babička slovy, že je z organizace na ochranu životního prostředí a má na starost sběr papíru k recyklaci. Na to se nikdo neodvážil nic namítnout. „Lidi maj z ochránců vítr, bojej se, že jim vtrhnem do bytu a budem jim vyčítat, že netříděj. Moc se koukaj na bednu,“ vysvětlovala babička Else, když ty přeplněné tašky nakládaly do Renaulta. Else nebylo jasné, na jaké pořady se babička asi kouká, když se v nich takové věci stávají. Ke všemu moc dobře věděla, že babička ochránce přírody nesnáší, říkala jim „pandí fašouni“. A ty žluté tašky se z obchodu opravdu nesmí odnášet.
Babička na to jenom pokrčila rameny a zabrblala: „Neukradla jsem je, akorát jsem je ještě nevrátila.“ Podala Else černou propisku a chtěla, aby jí pomohla psát. Holčička protestovala, že v tom případě si zaslouží nejmíň čtyři kelímky zmrzliny Ben & Jerry’s s příchutí New York Super Fudge Chunk. Babička bleskově vystřelila: „Jeden“, Elsa na to: „Tři!“ Babička zvolala: „Dva!“ a Elsa vybuchla: „Tři, nebo všechno řeknu mámě!“ Babička zaprotestovala: „S teroristama nevyjednávám!“ Elsa se rozčílila, vždyť každý, kdo si někdy našel slovo „terorista“ na Wikipedii, by jí musel dát za pravdu, že podstatná část popisu na ni vůbec nesedí, zato na babičku náramně. „Teroristi způsobují chaos a máma říká, že přesně to je tvoje každodenní náplň,“ vztekala se vnučka. Babička nakonec byla ochotná přistoupit na čtyři kelímky jen za to, že Elsa zmlkne a začne psát. Elsa poslechla. Pozdě večer držela na druhém konci města v Renaultovi hlídku, zatímco babička vbíhala se žlutými ikeáckými taškami do nějakého domu a po chvíli se vracela pro další. Příštího rána probudilo majitele vydavatelství neodbytné zvonění na dveře. Sousedi se pěkně vztekali: v noci jim kdosi stovkami exemplářů jeho novin přehltil všechny schránky, ale taky ucpal celý výtah a oblepil vchodové dveře, a navíc kdykoliv někdo z nich otevřel dveře bytu, uvedl do pohybu lavinu novin valících se po schodech. Na každičkém výtisku bylo napsáno mužovo jméno a hned pod ním: TOHLE JE SPOLEČENSKÝ ZPRAVODAJ!!!!
Cestou domů se s babičkou zastavily na benzince a koupily si zmrzlinu. Po pár dnech babička znovu zavolala do redakce a od té doby nedostala jediné noviny zdarma.
Elsa se dívá na noviny, které vítr žene po sněhu, a říká si, že je to typicky babičkovské. Poslední dobou ji nic nedokáže tolik nazlobit.
„Dovnitř, nebo ven?“
Mužský hlas prozáří tmu jako pochodeň. Elsa má sto chutí muže obejmout, ale ovládne se — má dojem, že by se mu to zamlouvalo asi jako Vlčímu srdci.
Alf si strčí ruce do kapes, bunda zavrže a on kývne na dveře.
„Tak dovnitř, nebo ven? Možná je nás víc takovejch, co maj chuť vyrazit si na špacír, jasný?“
Elsa i wors se na něj nerozhodně dívají. Něco zabrblá, projde kolem a otevře dveře. Ti dva vykročí těsně za ním, ačkoliv je o společnost nežádal. Jakmile zajdou za roh, mimo oblast viditelnou z balkonu u Britt-Marie a Kenta, zamíří wors do křoví. Zavrčí na ně tak, jako by jim dával na vědomí, že on potřebuje na práci absolutní klid. Elsa s Alfem se otočí. Wors si úlevně oddychne. Alfova bunda zavrže a její majitel se zdaleka netváří, že by měl z nezvané společnosti potěšení. Elsa si odkašle a rychle přemýšlí, o čem si s ním má povídat, aby s nimi zůstal.
„Auto šlape dobře?“ vyhrkne, jednou totiž slyšela tátu, jak se na to ptá, když nevěděl, co říct.
Alf přikývne. Nic víc. Je slyšet jen Elsin dech.
„Co dneska říkal ten právník?“ zeptá se znovu holčička s nadějí, že by se Alf mohl dopálit a rozpovídat se jako na schůzích.
Elsa si zjistila, že je mnohem snazší bavit se o nepříjemných věcech než o těch příjemných. A je mnohem lehčí nebát se stínů, když někdo něco povídá, cokoliv. Jenže jakmile otázku položí, zacuká Alfovi v koutcích. Je to vůbec první náznak úsměvu.
„Právník přišel s tím, že ty blbý byty budou prodávat, jen pokud se na tom dohodnou všecky partaje.“
Elsa nespouští zrak z jeho úst.
„Co je na tom vtipného?“
Alf se na ni spokojeně podívá.
„Bydlíme vůbec ve stejným baráku? To se dřív vyřeší konflikt v Palestině, než by se ty dvě dokázaly shodnout na jedinym prdu!“
Elsa to hned pochopí, protože si o izraelsko-palestinském konfliktu nedávno přečetla na Wikipedii. A dojde jí, že „těmi dvěma“ myslí Britt-Marii a mamku.
„A potom budou všichni chtít svůj byt prodat?“ zeptá se ho.
Koutky poklesnou do své obvyklé pozice.
„Je chtít a chtít, většinu k tomu donutěj.“
„A proč?“
„Atraktivní lokalita. Pitomý drahý byty. Většina si nemůže dovolit zadlužit se u podělanejch bank.“
„Vy se budete muset odstěhovat?“
„Nejspíš.“
„A co my s mámou a Georgem?“
„Jak to mám krucinálfagot vědět?“
Elsa se zamyslí.
„Co Maud s Lennartem?“
„Ty se teda umíš vyptávat,“ utrousí Alf.
„Proč jste šel s námi ven, když si nechcete povídat?“ zahuhlá holčička.
Muž zavrže bundou směrem k worsovi.
„Chtěl jsem se jít projít, sakra. Vás dva nikdo nezval.“
Elsa ostře pozdvihne obočí.
„Vy teda hrozně nadáváte, už vám to někdo řekl? Podle táty to dělají lidi s omezenou slovní zásobou!“
Alf na ni oněměle zírá. Ona zírá na něj. Wors šustí v křoví. Alf se mrkne na hodinky a vrátí ruce do kapes.
„Maud s Lennartem se budou muset vystěhovat. A ta mladá s klukem z prvního taky, pravděpodobně. Tamta psycholožka, jak jsi za ní byla, to nevim. Ta se určitě topí v prachách, krá…“
Ale zarazí se. Objeví v sobě cosi jako sebekontrolu.
„Ta osoba. Bude mít asi… dost peněz, ta… osoba.“
„Co by si asi udělala babička?“
Alfovi znovu vystřelí koutky úst vzhůru.
„Přesnej opak toho, co Britt-Marie.“
Elsa špičkou boty vytváří do sněhu maličkého sněhového andělíčka.
„Třeba to nebude tak zlé. Když se byty prodají a všichni se někam přestěhujeme…“ uvažuje.
„Tady je to fajn. Bydlí se nám tu fajn. Je to doprdele náš domov,“ řekne Alf.
Elsa mu neoponuje. Nikdy koneckonců jiný domov neměla.
Noviny, které před chvíli pozorovala přes sklo, krouží kolem ní. Možná jsou to jiné, podobné. Na chvíli se u ní zastaví, pak se zvednou a rozletí se dál jako zlostná mořská hvězdice. Znovu ji to naštve. Znovu si vybaví, jak se babička hádala, aby jí je přestali strkat do pošty. Bylo to tak typicky babičkovské, protože to dělala kvůli Else. Babiččiny vylomeniny byly všechny takové. Kvůli Else.
Babičce ty noviny samotné vůbec nevadily. Strkala si je do bot promočených deštěm. Jenže Elsa si jednou na internetu přečetla, kolik stromů padne na výrobu jediného čísla, a přilepila doma i u babičky k otvoru na poštu nápis: Prosím nevhazujte reklamu. Děkujeme. Elsa je totiž fanoušek do přírody. Noviny však chodily dál. Nejprve jim zkoušela volat sama, ale jenom se jí vysmáli. A to neměli dělat. Nikdo se nebude smát babiččině holčičce.
Babičce bylo životní prostředí šumák. Na druhou stranu byla z těch, koho by člověk chtěl mít po boku při válečném tažení. Stala se z ní teroristka. Kvůli Else. Nejvíc se na babičku zlobí právě kvůli tomu. Chtěla by se zlobit. Za to všechno. Lhala. Vykašlala se na mámu. Umřela. Jak se ale zlobit na někoho, kdo se kvůli ní stal teroristou? Elsa se vzteká, protože jí to vůbec nejde.
Nedokáže se na ni ani normálně zlobit. I ten vztek musí být něčím extra.
Elsa tiše stojí vedle Alfa a mrká, dokud ji nerozbolí hlava. Alf se snaží chovat nenápadně, avšak je dobře vidět, jak se pátravě rozhlíží tmou. Pozoruje okolí stejně jako Vlčí srdce a wors. Jako by i on držel hlídku. Dívenka přimhouří oči a pokouší se představit si Alfa v babiččině životě, jako díleček do skládačky. Babička o něm nikdy moc nemluvila, a když už, tak obvykle jen pronesla něco v tom smyslu, že „ten chlap nemá ani páru, jak se zvedaj nohy, proto má tak ošoupaný podrážky“.
„Odkud jste se s babičkou znali?“ zeptá se ho.
Kožená bunda zavrže.
„Znali a znali. Jednou jsme snad byli sousedi, prostě jsme se znali,“ odbude ji vyhýbavě.
„Když jste pro mě přijel, co jste myslel tím, že by vám babička nikdy neodpustila?“ podezřívavě pokračuje Elsa.
„Já jsem tím dopr… nic jsem tím nemyslel. Byl jsem zrovna náhodou poblíž, sakra,“ řekne Alf, podle hlasu poněkud frustrovaně. Elsa přikyvuje s předstíranou účastí, ale on si toho ani nevšimne.
„A proč jste teď tady?“
„Co to?“
Elsa pokrčí rameny.
„Proč jste šel se mnou ven? Neměl byste někde řídit taxíka?“
„Copak máte dopr… nějaký zvláštní povolení na soukromý vycházky, ty a… támhleto,“ zakaboní se Alf a botou ukáže worsovým směrem.
„Sure, sure,“ přehrává dramaticky Elsa.
Bunda hlasitě zavrže.
„Přece tebe a toho vořecha nenechám potulovat se samotný venku po nocích. Babička by mi to dopr…“
Zarazí se. Mlčí. A vzdychne.
„Tvoje babička by mi neodpustila, kdyby se ti něco stalo.“
Okamžitě lituje, že to kdy řekl. Elsa se rozhodne mlčet. Jenom přikývne. Snaží se ignorovat otázku deroucí se na jazyk. Neúspěšně.
„Vy jste měl s babičkou poměr?“ zeptá se po strašlivě dlouhém mlčení, které ve skutečnosti nemohlo být delší než půlminutka.
Alf se zatváří, jako by do obličeje dostal zásah sněhovou koulí.
„Nejsi moc malá na to, abys věděla, co to znamená?“
„Je plno věcí, o kterých bych neměla nic vědět, a přitom vím. Jsem na to dobrá,“ řekne Elsa.
Alf zabručí, ale neodpoví. Elsa si odkašle.
„Když jsem ještě byla malá, tak se mi máma snažila vysvětlit, co dělá za práci. Nejdřív jsem se na to sice zeptala táty, jenže ten mi to říct nedokázal, protože prý tomu sám pořádně nerozumí. Máma mi řekla, že je ekonomka. A já chtěla vědět, co to je. Máma na to: počítám, kolik peněz máme v nemocnici, abychom za ně mohli nakupovat. A já se zeptala: jako v obchodě? Máma mi vysvětlila, že v nemocnici a v obchodě jsou skoro stejné poměry. Podle mě to vůbec nebylo těžké pochopit, připadlo mi, že je táta mimo. Máma má v práci kolegu jménem Micke. Jednou jsme si všichni tři vyrazili na oslavu, tam se mě ptali, co dělá maminka, a já jsem řekla: máma má poměry s Mickem, ale táta to nechápe!“
Alf si unaveně položí ruku k uchu, jako by z něj chtěl dostat něco ven. Elsa nejistě zakašle a přeruší sebe samu: „Je to trochu složitější,“ zamumlá opatrně.
Alf se podívá na hodinky. Elsa zvolá: „Viděla jsem to i v seriálu, dva lidi tam měli poměr. Chápu, co to je! A tak mě napadlo, že to jste měli i vy s babičkou, jako že jste se znali!“
Alf s ulehčením přikývne a doufá, že holčička konečně přestane brebentit, jenže ona se zhluboka nadechne a vychrlí: „Tak měli, nebo neměli?“
„Už bude ten vořech hotovej? Některý z nás musej do práce,“ mrzutě zadrmolí Alf a ohlédne se směrem ke křoví.
Elsa si ho zamyšleně měří pohledem.
„Prostě mě napadlo, že jste babiččin typ. Jste o něco mladší, ale starý jste dost. Vždycky balila policisty ve vašem věku. Takové, co vypadali jako dědové, ale ještě pracovali. Ne že bych si myslela, že jste policista. Ale dost starý jste, i když ne… přestárlý. Chápete?“
Alf nevypadá, že by cokoliv z toho pochopil. Spíš se zdá, že se o něj pokouší migréna.
„Možná by ses měl zamyslet nad tim, co žereš,“ houkne Alf a ovívá se rukou, když wors konečně opustí křoví.
Zvíře vypadá ukřivděně: takhle se můžou tvářit pouze worsové, co nadevše milují koláčky, ale jsou nuceni přežívat o jediné prťavoučké plechovce na den.
Alf se k dalším Elsiným otázkám obrátí zády. V řadě za sebou kráčejí domů. Elsa jde uprostřed. Není to kdovíjak velká armáda, ale lepší než nic, říká si holčička a tmy se děsí o něco méně. U dveří do sklepa a do garáže se jejich cesty rozpojují. Elsa zašoupe nohou a zeptá se Alfa: „Co jste to v autě poslouchal za hudbu? Byla to opera?“
„Svatá prostoto! Další otázky!“ rozdurdí se Alf.
„Prostě mě to zajímá! Tak pardon, no!“ odsekne Elsa dotčeně.
Alf se zastaví ve dveřích a zaúpí: „No jo, krucinál. Byla to opera.“
„Jakým jazykem to zpívali?“
„Italsky.“
„Vy umíte italsky?“
„Jo.“
„Opravdicky?“
„A jak jinak bys, zatraceně, chtěla umět italsky?“
„Já myslím, jestli umíte úplně. Teda jako plynně?“ vyzvídá Elsa.
Alf se podívá na hodinky. Aby mohl změnit téma, zavrže bundou směrem k worsovi.
„Říkám ti, že bys mu měla co nejdřív najít lepší skrejš. Někdo ho tady určitě brzo vyhmátne.“
„Umíte teda italsky?“ trvá na svém Elsa, ani v nejmenším se jí nechce změnit téma.
„Umím dost, abych pochopil operu. Máš ještě nějaký poděla… další otázky?“
„Takže umíte operitalsky, jo?“ zhodnotí to spokojeně Elsa.
„Pitomý řečičky,“ zahučí Alf.
„O čem byla ta opera?“ naléhá na něj dívka.
Alf otevře garážová vrata.
„O lásce. Skoro všechny jsou o lásce, krucinál.“
V jeho podání to však vyzní, jako by říkal „bílá elektronika“ nebo „šroub se dvěma závity“.
„MILOVAL JSTE MOJI BABIČKU?“ vykřikne za ním Elsa ještě, ale on už stačil přibouchnout dveře.
Holčička se zachichotá. Wors se chichotá s ní. Smích dělá stíny a tmu mnohem méně děsivými.
„Řekla bych, že Alf je náš kamarád,“ zašeptá.
Wors nic nenamítá.
„Vypadá jako divous, ale je moc hodný. Nikomu nevykecal, že tady jsi, a šel s námi ven do tmy. To je u kamaráda hodně dobrá vlastnost.“
Wors, zdá se, souhlasí i tentokrát.
„Budeme potřebovat tolik přátel, kolik jich jenom potkáme. Babička mi totiž neřekla, o co v téhle pohádce jde.“
Wors ji ducne čumákem do krku.
„Stýská se mi po Vlčím srdci,“ hlesne Elsa do černého kožichu.
Wors opět souhlasí.
Ovšem s největším sebezapřením.



 
Butik
— KAPITOLA 20. —
Dnes je den D. Předcházela mu strašlivá noc.
Elsa se vzbudí, pusu má otevřenou dokořán, ale nekřičí nahlas, křik se rozléhá pouze uvnitř její hlavy. Neslyšně naříká a pláče naprázdno, vystrčí ruce, aby ze sebe setřásla pokrývku, avšak ta dávno leží na zemi. Vyběhne z pokoje, v bytě voní vajíčka. George se na ni plaše usměje, ona mu úsměv neoplatí. Je z toho smutný, ale jí je to fuk. Nestará se o něj.
Sprchuje se tak vařící vodou, že nechybí moc a mohla by se oloupat z kůže jako mandarinka. Vyjde z koupelny. Máma odjela před pár hodinami. Musí přece všechno zařídit, dělá to tak vždycky. Zařizuje věci. Na dnešní den D.
George na ni něco zavolá, ale ona ho ani neposlouchá, natož aby mu odpověděla. Oblékne se do toho, co jí nachystala máma, pak přeběhne přes chodbu a zamkne za sebou. Babiččin byt je nezvykle cítit. Voní čistotou. Krabice na stěhování vytvářejí v předsíni monument vrhající stín na všechno, co však už v bytě není.
Není schopná se odlepit od dveří a vejít dál. Sice tu byla i v noci na dnešek, ale ve dne je to těžší. A je mnohem protivnější zkoušet si něco vybavit, když se dovnitř přes záclony vkrádá sluníčko. Venku na obloze poletují mrakoně. Překrásné ráno příšerného dne. Dneska je totiž den D.
Elsu ještě stále pálí pokožka od horké vody. Vzpomene si na babičku po sprchování. Měla totiž v bytě sprchu porouchanou více než rok, ale místo aby prostě zavolala majiteli domu a požádala ho o pomoc, vyřešila to po svém. Začala se sprchovat u mámy a George. Občas, když se vracela přes chodbu zase zpátky k sobě, si zapomněla zavázat župan. Tu a tam si zapomněla i ten župan. Máma se na ni kvůli tomu rozkřičela, ať kouká respektovat fakt, že s nimi v bytě žije taky George. Elsa měla tou dobou rozečtené souborné dílo Charlese Dickense, a protože babička nebyla bůhvíjaká čtenářka, předčítala jí vnučka z knížek během společných vyjížděk Renaultem. Elsa to dělala hlavně kvůli sobě, potřebovala mít někoho, s kým by si o knížkách později mohla popovídat. Například Vánoční koledu musela číst několikrát, babička totiž milovala vánoční příběhy.
Máma babičce řekla, že by se z úcty k Georgeovi snad nemusela promenádovat po bytě nahá. Nato se nahatá babička na George obrátila a řekla: „Existuje úcta a úcta. Dyť jseš prokristapána přítel mojí dcery.“ Pak se hluboko a velice obnaženě uklonila a slavnostně zahřímala: „Georgi, já jsem duch budoucích Vánoc!“
Máma se hrozně zlobila, ale kvůli Else to chtěla udržet pod pokličkou. Dcerka se na oplátku snažila nedat najevo, jak moc je na babičku pyšná za to, že cituje Dickense. Ani jedné to nijak zvlášť nevyšlo.
Elsa nakonec přece jen vejde dál do bytu, ale nezuje se. Boty dělají na parketách šmouhy. Máma jí zakázala nosit je uvnitř, jenže u babičky doma je to jedno, protože podlaha stejně vypadá, jako by na ní někdo bruslil. Je to stará podlaha. A babička si na ní jednou skutečně zabruslila.
Elsa otevře dveře velké skříně. Wors ji přivítá olíznutím. Ucítí proteinové tyčinky a těsto na koláč. Když se Elsa včera večer ukládala ke spánku, došlo jí, že máma může George kdykoliv poslat do sklepa pro pár židlí navíc, aby si všichni měli kam sednout, až se u nich zastaví na kávu. Dneska je totiž den D, všichni si budou chtít dát kafe.
Mámina kóje je hned vedle babiččiny. Pouze odtamtud je na worse vidět, všude jinde Alf připevnil překližkové zátarasy. Elsa se v noci vyplížila z bytu, nevěděla ani, zda jí větší strach nahání Britt-Marie, anebo sklepní strašidlo, a odvedla worse sem nahoru.
„Kdyby babička nebyla mrtvá, měl bys tu víc místa,“ omlouvá se Elsa. Skříň by totiž nikdy nepřestala růst.
„Kdyby byla živá, vůbec by ses nemusel schovávat, to dá rozum.“
Wors ji znovu olízne, vystrčí ze skříně hlavu a pohledem pátrá po dívčině batohu. Elsa pro něj doběhne do předsíně, vyndá z něj tři plechovky dřímánků a litr mléka.
„Včera je u nás nechala Maud,“ oznámí mu. Wors se jí vrhne po rukou, jako by si chtěl pochutnat na koláčcích i s plechovkou, ale Elsa mu pohrozí ukazováčkem.
„Dostaneš jenom dvě! Jedna plechovka musí zůstat jako munice!“
Wors štěkne, ale nakonec se podřídí a spokojí se s obsahem dvou plechovek. A polovinou té třetí. Přece jen je to wors. A jedná se tu o koláčky.
Elsa si nachystá mléko a rozhlíží se po bytě s cílem najít zbraň. M-pušku. Cítí se trochu hloupě, ale vzhledem k tomu, že se jí noční můry nezdály několik let, ji dosud nepotřebovala. Poprvé, když jí do snů vstoupily stíny, se je ze sebe jen pokusila setřást. To je takový běžný postup. Sama sebe přesvědčovala, že to byl jenom zlý sen. Jenže jí to mělo být hned jasné. Každý, kdo někdy navštívil Říši před procitnutím, přece ví víc.
Když se jí dnes vrátila stejná noční můra, pochopila, že se stínům musí postavit. Vyrvat jim své snění ze spárů.
„Mirevas!“ zvolá, jakmile se vynoří z jedné menší skříně, následovaná hromadou nepojmenovatelného haraburdí valícího se na podlahu, protože tyhle věci máma ještě nestačila roztřídit do krabic.
„Musíme do Mirevasu!“ zopakuje worsovi a zamává M-puškou.
Mirevas leží v sousedství Miamasu. Je nejmenším ze všech království a je snadné ho přehlédnout. Když mají děti z pohádkové říše ve škole zrovna zeměpis a dostanou za úkol vyjmenovat všech šest království, pokaždé na Mirevas zapomenou. Dokonce i děti z Mirevasu. Mirevaští jsou totiž velice pokorní a přátelští, za žádnou cenu nechtějí zabírat někomu místo, natož aby byli na obtíž. Mají ovšem zásadní poslání, jedno z vůbec nejdůležitějších napříč všemi královstvími, kde všemu vládne představivost: v Mirevasu se školí noví lapači snů.
Jenom hlupáci ze skutečného světa jsou schopni vypustit z úst takový nesmysl jako: „Vždyť to byl jen sen.“ Jenže nic jako „pouhá noční můra“ přece neexistuje. Vždyť v pohádkové říši jsou to skutečné bytosti, malé tmavé chomáče z nejistoty a pochybností. Poté co všichni usnou, plíží se ulicemi a šmátrají po oknech a dveřích, hledají skulinku, kterou by proklouzli dovnitř a dali se do díla. Proto je nezbytné mít lapače snů. Zabedněný chytrák by si M-pušku popletl s obyčejnou paintballovou zbraní, na kterou babička z boku připevnila nádržku na mléko z kávovaru a nahoru prak. Avšak ne Elsa. Ona moc dobře ví, co právě svírá v rukou. Nalije do zásobníku mléko a do koláčkovrhu vloží dřímánek.
Noční můru nelze usmrtit, ale je možné ji vyděsit. A ničeho se můry nebojí tolik jako mléka a koláčků. Tuhle alergii mají danou geneticky. To by bylo na dlouhé vyprávění. Můry se z toho zkrátka vždycky pěkně osypou.
„Ať si ti blbouni zkusí dneska přijít!“ pronese ostře.
Wors buď souhlasně přikývne, nebo si dělá zálusk na munici.
Vtom se rozdrnčí zvonek u dveří a Elsa sebou vyděšeně trhne, takže worse, k jeho nemalé nelibosti, zasáhne mléčná sprcha, zato ani jeden koláček.
„Promiň,“ omluví se Elsa, když se zvíře se zjevnou laktózovou intolerancí klidí z dostřelu.
Vteřinu se holčička bojí, že za dveřmi stojí noční můra. Je to ale jenom George. Otevře mu dveře, on se na ni usměje, avšak žádného úsměvu na oplátku se nedočká. Je mu to líto. Jí je to fuk. Nestará se o něj.
„Půjdu do sklepa pro židle,“ oznámí jí a usměje se, jak to dělají tátové, na které dolehne tíha vědomí, že jsou vlastně nevlastní.
Elsa pokrčí rameny a přibouchne mu dveře před nosem. Vyleze worsovi na hřbet a špehýrkou se dívá ven. George zůstane stát na chodbě minimálně minutu a tváří se jako hromádka neštěstí. Elsa ho za to nesnáší. Máma jí pořád opakuje, že George by si moc přál, aby ho Elsa měla ráda, protože on ji rád má. Jako by to sama dobře nevěděla. Ví, že mu na ní záleží, a právě proto ho nechce mít ráda. Kdyby chtěla, snadno by si ho mohla oblíbit. George totiž mají všichni rádi. Je to jeho superschopnost.
Jakmile se narodí Půlčík, George zapomene, že nějaká Elsa existuje. Prostě je lepší si ho vůbec nepřipustit k tělu.
Dokud si někoho neoblíbí, nemůže jí ublížit. Téměř osmileté děti, kterým někdo neustále opakuje, že jsou odlišné, se tohle velmi rychle naučí.
Sleze z worsových zad na zem. Ten uchopí M-pušku do tlamy a přátelsky, leč nekompromisně holčičku odzbrojí. Odběhne o kousek dál a odloží zbraň na stoličku, z dosahu Elsiných nenechavých prstů. Dokonce se ani nepokusí sežrat koláček a každý, kdo o worsech něco ví, jistě chápe, jaký respekt si tím u Elsy vysloužil.
Vtom se opět rozezní zvonek. Elsa se už už chystá vyprsknout na George něco nepříjemného, jenže když otevře dveře, vidí, že to není on.
Nejméně půl tuctu věčností je ticho.
„Ahoj Elso,“ pípne plaše Černá sukně.
Dneska je oblečená v džínách. Voní po mentolkách a vypadá ustrašeně. Jako by Elsa byla porotce v soutěži a chystala se ženě vyjevit, co si myslí o její verzi I Will Always Love You od Whitney Houstonové.
„Dobrý den,“ pozdraví holčička.
Žena dýchá tak pomalu, až si Elsa začne dělat starosti, jestli se nemůže udusit.
„Víš… moc se ti omlouvám za to, jak jsem na tebe křičela,“ promluví žena sklesle.
Jedna druhé zírají na boty. Elsa má v pocitech takový zmatek, že netuší, pro který z nich by se měla rozhodnout.
„To nic,“ řekne nakonec.
Ženě zacuká v koutcích. Kolem rtů se jí z kůže udělají drobné šupinky. „Zaskočilo mě, že jsi přišla. Moc návštěv nemívám. Nejsem… dobrá hostitelka.“
Elsa stydlivě přikývne, oči má stále přilepené k jejím botám.
„To nevadí. Vy se nezlobte, že jsem řekla tamto o…“ Poslední slovo však vyslovit nedokáže.
Žena odmítavě zavrtí hlavou.
„Byla to moje chyba. Moc těžko se mi mluví o rodině. Tvoje babička to po mně chtěla, ale já jsem se vždycky akorát naštvala.“
Elsa špičkou boty dloube do podlahy, pak řekne: „Víno pomáhá na ty věci zapomenout, viďte?“
Žena zavře oči a ztěžka se nadechne: „Anebo je to přesně naopak. Aspoň myslím.“
Holčička popotáhne.
„Vy jste taky porouchaná? Jako Vlčí srdce?“
„Porouchaná, ale… jinak. Řekla bych.“
„A proč se nevyléčíte?“
„Myslíš, když pracuju jako psycholožka?“
Elsa kývne a řekne: „Nebo to nejde?“
Žena se usměje. Teda skoro.
„Chirurg taky nezvládne operovat sám sebe. Je to něco na ten způsob.“
Elsa znovu přikývne. Zdá se, jako by k ní žena v džínech chtěla natáhnout ruku, ale na poslední chvíli si to rozmyslí a radši se podrbe na dlani.
„Babička mi do dopisu napsala, abych… na tebe dávala pozor,“ zašeptá jí.
Elsa s přikývnutím řekne: „Zřejmě to píše do každého dopisu.“
„Zlobíš se na ni?“
„Mně žádný dopis nenapsala.“
Žena se zapotácí jako omámená. Sehne se a z podlahy si podá papírový sáček.
„Koupila… koupila jsem si toho Harryho Pottera. Sice ještě nejsem moc daleko, ale…“
Elsa na ni vytřeští zrak, čeká, že každou chvíli zahraje na neviditelné bicí jingle a zahuláká: „Srááándááá!“ Ale nic takového se nestane.
„Copak vy jste ho ještě nečetla?“ skočí jí Elsa do řeči, neboť situace je vážná.
Žena zavrtí hlavou. Elsa se musí něčeho chytit, aby neupadla.
„Vy jste přečetla takovou hromadu knížek, co máte v kanceláři, ale ne Harryho Pottera?“
Žena o krok ucouvne a pohledem se zavrtává do svých rukou. To je zcela přirozená reakce, když je člověk postaven před soudní stolec téměř osmiletých dětí.
„Určitě jsem četla plno… plno jiných knížek, které zase neznáš ty.“
„Ale ne Harryho Pottera!“
Žena vzhlédne. Vidí, jak Elsa zklamaně kroutí hlavou. A proto zase sklopí zrak k zemi.
„Harry Potter je pro… pro tebe asi hodně důležitý.“
„Harry je důležitý pro všechny!“ vykřikne Elsa, jako by se jí žena zeptala: „A ten kyslík, ten je pro tebe důležitý?“
Žena se opět chabě usměje. Zhluboka se nadechne a nepřipomíná to nic jiného než povážlivě hluboké nadechnutí. Podívá se Else do očí.
„Taky se mi moc líbí, to jsem ti chtěla říct. Už dlouho jsem z ničeho neměla takový čtenářský zážitek. Dospělým se to nestává tak často jako dětem. Na všechno se totiž nahlíží, no… cynicky. Chtěla jsem ti poděkovat, že jsi mi připomněla, jaké to je.“
Elsa ji ještě nikdy neslyšela říct tolik slov pohromadě bez jediného zakoktání. Žena jí podá sáček. Je v něm knížka. Pohádka. Bratři Lví srdce od Astrid Lindgrenové. Jedna z jejích nejmilejších pohádek, které nepochází z Říše před procitnutím. Mnohokrát tuhle knížku předčítala babičce v Renaultu. Vypráví se v ní o Suchárkovi a Jonatánovi. Umřou a po smrti přijdou do Nangijaly. Tam se musí postavit tyranu Tengilovi a drakovi Katle.
Žena je najednou celá nervózní.
„Jsou to Bratři Lví srdce. Četla jsem je klukům, když jim umřela babička. Nevím, jestli to znáš. Ale… jistě, samozřejmě že jsi ji četla,“ vyhrkne žena omluvně a zdá se, že by nejradši popadla knížku a utíkala pryč.
Elsa zavrtí hlavou a pevně dárek sevře.
„Nečetla,“ zalže.
Je totiž dost zdvořilá na to, aby chápala, proč je nutné předstírat, že knihu nezná. Podstata takového dárku totiž spočívá v darování čtenářského zážitku, ne v jeho přijetí. Je to naprosto zásadní pravidlo pro každého, kdo není trouba.
Ženě v džínách se zjevně uleví. Elsa má starost, jestli se jí nemůžou zlomit klíční kosti.
„Ptala… ptala ses, jestli jsme se potkaly v nemocnici. S babičkou. Po tsunami. Já jsem le… leže… těla všech mrtvých položili na jedno malé náměstí. Aby příbuzní mohli… hledat svoje… a potom… potkaly jsme se tam. Na náměstí. Seděla jsem tam… ani nevím. Celé týdny. Myslím. Odletěly jsme domů společně. Řekla, že než budu vědět… kam dál, můžu bydlet tady.“
Sevře rty, ale rychle je zase uvolní, jako by dostala elektrickou ránu.
„A já jsem tu zůstala. Prostě jsem… zůstala.“
Elsa se pohledem zaměří na vlastní boty.
„Přijdete dneska?“ zeptá se.
Koutkem oka vidí, jak žena zavrtí hlavou. Očividně přemáhá chuť rychle utéct.
„Nemyslím, že bych… Příliš jsem tvoji babičku zklamala.“
„Možná byla zklamaná, protože jste vy zklamala sama sebe.“
Ženě se zachvěje hlas. Else chvíli trvá, než jí dojde, že je to s největší pravděpodobností smích. Znělo to, jako kdyby někdo konečně našel klíček k téhle části krku, vešel dovnitř a otočil vypínačem.
„Ty jsi vážně jiná než ostatní malé děti,“ usměje se žena.
„Nejsem malá! Je mi skoro osm!“ zakaboní se Elsa.
Žena zamrká a pokývá hlavou.
„Máš pravdu. Nezlob se. Byla jsi tenkrát… novorozenec. Víš, když jsem se přistěhovala. Byla jsi miminko.“
„Náhodou není nic špatného na tom, být jiná než ostatní, babička vždycky říkala, že jen odlišní lidé mají schopnost měnit svět!“ oznámí jí Elsa.
Žena pomalu přikývne.
„Ano. Promiň… já… už půjdu. Chtěla jsem… se ti zkrátka omluvit.“
„To je v pořádku,“ zahuhlá holčička. „Děkuju za knížku,“ dodá rychle.
Žena těká pohledem, nakonec se však podívá na Elsu.
„Vrátil se tvůj kamarád? Vlčí… jak že to bylo?“
Elsa zavrtí hlavou. Ženě se v očích zableskne upřímná lítost.
„On to občas dělá. Zmizí. Ale nemusíš si dělat starosti. On se… bojí lidí. Tu a tam se ztratí. Ale vždycky se zase vrátí. Potřebuje čas.“
„Spíš by potřeboval pomoc,“ řekne Elsa prosebně.
„Je těžké pomáhat někomu, kdo o to nestojí,“ zašeptá žena.
„Kdo si chce pomoct sám, nepotřebuje, aby mu pomáhali ostatní.“
Žena mlčky přikývne: „Měla bych jít.“
Než se Elsa naděje, sejde Černá sukně do poloviny schodiště. Když na ni zavolá, téměř už jí zmizí z dohledu. Rychle se ohne přes zábradlí: „Našla jste je? Vaše kluky na tom náměstí?“
Žena se zastaví. Pevně se chytne zábradlí.
„Ano.“
Elsa se kousne do rtu.
„Věříte na posmrtný život?“
Žena k ní vzhlédne.
„To je těžká otázka.“
„Ale vždyť víte, jak to myslím. Věříte v Boha?“
„Někdy je moc těžké věřit.“
„Nerozumíte tomu, proč nezastavil tsunami?“
Žena zavře oči.
„Nerozumím, proč by ji vůbec stvořil.“
Elsa přikývne.
„Může za to nějaká Teodora. Našla jsem to na Wikipedii.“
„Nebude to spíš teodicea?“ opraví ji žena.
„Ale to jsem přece řekla!“ odsekne holčička.
Žena přikývne na souhlas, ačkoliv to tak samozřejmě nebylo.
„Říká se, že víra hory přenáší,“ zamyslí se Elsa nahlas, aniž sama ví proč. Nejspíš nechce, aby jí žena utekla, než se zeptá na to nejdůležitější.
„Taky jsem to slyšela,“ odpoví žena.
Elsa zavrtí hlavou.
„Ale nikdo tomu nerozumí správně! V Miamasu totiž opravdu žije jedna obryně jménem Víra. Je šíleně silná. To by ale bylo na moc dlouhé povídání, nerada bych o tom teď začínala.“
Žena přikývne. A Elsa začne: „Je to obryně, jmenuje se Víra a dokáže přenášet hory. Protože je to obryně. A obři mají obrovitánskou sílu!“
Elsa zmlkne. Zamyšleně si žmoulá rty.
„No dobře, zase tak moc dlouhá historka to není…“
Žena by se ze všeho nejradši pustila zase dolů po schodech. Elsa se rychle nadechne a řekne: „Všichni mi tvrdí, že teď mi sice babička chybí, ale že to jednou přejde, jenže já si tím vůbec nejsem jistá!“
Žena opět vzhlédne. Soucitně se na Elsu podívá.
„Proč ne?“
„Vy jste taky nezapomněla.“
Žena zavře oči.
„Možná je v tom rozdíl.“
„Jaký asi?“
„Tvoje babička byla stará.“
„Ale ne pro mě! Znala jsem ji jen sedm let!“
Žena neodpoví. Elsa si začne třít ruce, jako to vždycky dělá Vlčí srdce.
„Teda skoro osm,“ opraví se.
Žena zašeptá: „Jistě, skoro… skoro osm.“
„Myslím, že byste měla přijít!“ zavolá ještě holčička, ale žena už je pryč.
Elsa slyší bouchnutí dveří jejího bytu a pak je všude ticho. Za chvíli se u vchodu ozve táta.
Holčička se sebere, osuší si slzy a polovinu plechovky s municí použije jako návnadu, aby snáz přesvědčila worse, že se má schovat zpátky do skříně. Potom zabouchne dveře babiččina bytu, ani za sebou nezamkne a utíká po schodech dolů. O chvíli později už leží zakloněná v sedadle spolujezdce tátova auta a zírá ven střešním okénkem.
Mrakoně se pasou na nebi o něco níž. Táta má na sobě oblek a nic neříká. Je to nezvyklé, táta téměř nikdy nechodí v obleku. Jenže dnes je den D.
„Tati, věříš v Boha?“ položí mu Elsa jednu z těch otázek, které ho vždycky polekají stejně jako vodou naplněný balonek vržený z balkonu. Babička milovala vodní balonky a táta se nikdy nenaučil udržovat bezpečnou vzdálenost z jejího dosahu.
„Já nevím.“
Elsu tou odpovědí naštve, ale zároveň si na něm cení, že jí nelže. Táta zastaví před vysokou černou ocelovou bránou. Zůstanou ještě sedět uvnitř.
„Připomínám trochu babičku?“ zeptá se Elsa s pohledem obráceným k nebi.
„Myslíš vzhledově?“ znejistí táta.
„Nééé, myslím prostě chováním!“ vzdychne Elsa, jako všichni téměř osmiletí vzdychají na své otce.
Táta chvíli bojuje s pochybnostmi, jako všichni tátové s dcerami v tom věku. Skoro jako kdyby se ho Elsa zeptala, odkud se berou děti. Už zase.
„Dávej si pozor, abys neříkala slovo ‚prostě‘ tak často. To dělají jen lidé se špatnou slov…“ Musí to říct, protože si nemůže pomoct. Je zkrátka takový. Za zásadní považuje například to, aby se neříkalo „nashle“, ale jedině „na shledanou“.
„Na to kašlu!“ odsekne Elsa nechtěně ostře. Nemá na jeho poučování náladu.
Jindy je jejich vzájemné opravování moc baví. Táta má speciální dózu na slova, kam Elsa vkládá papírky s těžkými či neobvyklými výrazy, které se naučila, například „konzistentní“ či „intelektuálský“, nebo že se o lednici někdy mluví jako o „pohřebišti omáčky na tacos“. Pokud dózu naplní, dostane od táty poukázku na stažení libovolné knížky do iPadu. Dóza jí takhle zajistila kompletního Harryho Pottera. Elsa věděla, že o její volbě táta dost pochyboval, nikdy totiž nechápal život za hranicemi všedních dní.
„Promiň,“ zamumlá.
Táta se schoulí do sebe. Chvíli se společně stydí. Pak táta s výrazně menšími pochybnostmi řekne: „Ano. Moc se jí podobáš. Zdědila jsi ty nejlepší vlastnosti po babičce i po mámě.“
Elsa na to nic neřekne, není si jistá, jestli chce slyšet zrovna tohle. Ráda by mu pověděla, že by u něj chtěla být častěji. Každý druhý víkend je málo. Touží mu svěřit, že až se narodí Půlčík, máma s Georgem už o ni nebudou stát, protože všichni mají radši normální děti, o ty odlišné totiž nikdo nestojí. Všichni je s Půlčíkem budou porovnávat a uvědomí si ten rozdíl. Chce se jí začít křičet, že babička neměla pravdu, protože být jiný nemusí být vždycky dobré. Jinakost je určitá forma mutace a skoro nikdo z X-Menů nemá rodinu.
Nejradši by ze sebe všechno vykřičela. Přesto neřekne nic. Táta by ji stejně nepochopil. A beztak nechce, aby u nich trávila více času, protože Lisette má vlastní děti. Naprosto normální děti.
Táta sedí v autě, s výrazem člověka, co opravdu nerad nosí obleky. Elsa se právě chystá otevřít dveře a vystoupit, když vtom táta tiše řekne: „Moc bych si přál, abys ty nejlepší vlastnosti neměla jen po nich, Elsinko.“
Elsa zamrká, opře se mu čelem o rameno, strčí ruku do kapsy a nahmatá víčko propisky s červenou náplní, kterou od něj dostala, aby mohla opravovat hrubky. Považovala ji za skvělý dárek. Za ten nejskvělejší dárek vůbec.
„Po tobě mám slova,“ špitne.
Táta se snaží nevypadat příliš pyšně. Elsa si toho přesto všimne. Nejradši by se hned přiznala, že mu v pátek lhala. Ona sama mu přece poslala zprávu z mámina telefonu, aby pro ni po škole nejezdil. Jenže ho nechce zklamat, a tak neřekne nic. Protože ticho skoro nikdy nikoho nezklame. Všichni téměř osmiletí tohle vědí.
Táta jí dá pusu do vlasů. Elsa zvedne hlavu a jakoby mimochodem se zeptá: „Budete mít s Lisette další děti?“
„Nemyslím si to,“ odpoví smutně, ale s naprostou samozřejmostí.
„A proč?“
Na hlase je poznat, že sám sebe nabádá, aby byl radši zticha, avšak přesto řekne: „Protože všechny děti, co potřebujeme, už máme.“ Přinejmenším to tak vyznělo.
„Je to kvůli mně?“ zeptá se ho Elsa a doufá, že řekne ne.
„Ano,“ odpoví táta.
„Protože jsem jiná?“ vzlykne holčička.
Táta neodpovídá. Ona na nic nečeká. Zrovna se chystá za sebou zvenku prásknout dveřmi auta, když vtom se táta natáhne přes sedadlo a uchopí její ručku do dlaně. Elsa se na něj zadívá: vypadá nejistě. Jako vždycky. Jenže pak táta zašeptá: „Protože jsi perfektní.“
Ještě nikdy nezněl tak nenejistě. Pokud by to řekla nahlas, opravil by ji, že žádné takové slovo neexistuje. Za to ho má strašně moc ráda.
U brány čeká George a vypadá smutně. I on je v obleku. Elsa kolem něj proběhne, zastaví se až u mámy. Ta má rozmazanou řasenku. Elsa se silně přitiskne k Půlčíkovi. Máminy šaty jsou cítit jako obchody s oblečením. Mrakoně se začínají pomalu snášet k zemi.
Dnes musí pohřbít Elsinu babičku.
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— KAPITOLA 21. —
Někteří pohádkáři v Říši před procitnutím tvrdí, že všichni máme vnitřní hlas, který nám našeptává, co bychom měli dělat, a od nás se očekává jediné: že ho budeme poslouchat. Elsa tomu nikdy moc nevěřila, nelíbilo se jí, že by někde uvnitř měla mít ještě jiný hlas než svůj vlastní. Podle babičky byl tenhle vnitřní hlas „dobrej tak akorát pro psychology a vrahouny útočící dezertníma vidličkama“. Babička psychology moc nemusela. A dezertní vidličky už vůbec ne. I přesto se opravdu snažila Černé sukni pomoct.
Elsa najednou uvnitř v hlavě naprosto zřetelně uslyší takový hlas. Rozhodně jí nic nenašeptává, naopak přímo křičí. Přikazuje jí: „Utíkej!“ A Elsa se rozběhne. Protože má v patách stín.
Když vchází do kostela, nemá o tom, co se za chvíli stane, nejmenší tušení. Uvnitř se ke stropu vznáší šum tichých rozhovorů z úst stovek cizích lidí, zní to jako bzukot ze starého autorádia. Hromada chytráků na ni ukazuje a šeptá. Jejich pohledy ji dusí.
Nikoho z nich nezná, je z toho nesvá. Nechce se s nimi o babičku dělit. Nechce si připomínat, že její jediná kamarádka měla na sto dalších přátel. Nedělila se o ni za jejího života, nehodlá se dělit ani o mrtvou.
Musí posbírat všechny síly, aby se udržela na nohou. Nesmí jim ukázat, jak slabá se cítí v kolenou, že jí nezbývá energie ani na to, být smutná. Kostelní podlaha ji do sebe vtahuje, rakev umístěná úplně vepředu ji pálí do očí.
„Největší moc smrti nespočívá v tom, že dokáže ukončit lidský život, ale že lidé, kterým se prozatím vyhýbá, už nechtějí žít dál.“ Elsa si nedokáže vzpomenout, kde to slyšela. Možná v Říši před procitnutím, ale vzhledem k babiččinu názoru na umírání je to krajně nepravděpodobné. Smrt byla babiččinou nemesis. Odmítala se o ní bavit ze zásady. Proto se taky stala lékařkou. Jen tak mohla smrti pořádně pocuchat pérka.
Možná to přece jen zaslechla v Miplorisu. Babičce se tam po jejich výpravách nikdy nechtělo, ale aby dala Elsa konečně pokoj, občas k tomu svolila. Někdy se tam Elsa dokonce vypravila sama, to když se babička zasekla v nějaké miamaské krčmě nad partičkou pokeru s jakýmsi trollem nebo když se zrovna hádala se sněhovým andělem o kvalitě vína.
Miploris je ze všech království nejkrásnější. Stromy si prozpěvují, tráva masíruje poutníkům chodidla a vzduchem se line vůně čerstvě upečeného chleba. Domy jsou tak pěkné, že kvůli vlastnímu bezpečí je lepší posadit se na zadek rovnou, ještě než si je člověk začne prohlížet. Nikdo v nich ale nebydlí. Slouží jako skladiště. Do Miplorisu přicházejí pohádkové bytosti s veškerým svým smutkem, aby ho zde uschovaly. Na všechny pohádkové věčnosti.
Když se stane něco strašného, lidé ve skutečném světě prohlašují, že smutek, stesk a bolest u srdce budou časem menší, jenže to není pravda. Smutek a stesk tu jsou napořád, ale kdyby je s sebou museli všichni vláčet neustále až nadosmrti, takový život by pak za moc nestál. Jejich tíže člověka ochromuje. Nejlepší je zabalit všechny do kufru a najít vhodné místo, kam by se daly uložit.
A přesně k tomu je Miploris: sem přicházejí osamělí pohádkoví poutníci ze všech světových stran, obtěžkáni neforemnými těžkými ranci plnými smutku. Můžou je tu odhodit a vrátit se zpátky do života. Království opouštějí lehoučkým krokem, Miploris je totiž postaven tak, aby každý, bez ohledu na směr, kterým se odsud vydá, cítil ve tváři slunce a v zádech příjemný vánek.
Miplorisané převezmou všechny kufry, rance i sáčky a pečlivě je zaznamenají do katalogů. Pozorně roztřídí všechny druhy smutku a stesku do patřičných oddělení a každému z nich přidělí sklad, kde se musí nahlásit. V Miplorisu panuje pořádek, mají tu totiž jasně daná pravidla a orgány odpovídající za jednotlivé druhy bolesti. Pro babičku to byly „podělaný byrokrati“, protože každý musel před odložením svého smutku nejprve vyplnit podrobný formulář. Jenže Miplorisané se obhajují tím, že si nemůžou dovolit nepořádek. V takovém případě by všichni a všude byli smutní jen tak mírnyx týrnyx.
Miploris bývalo původně nejmenší království, ale po Válce bez konce se stále rozrůstalo, až se z něj stalo to největší. Proto tam babička nechtěla jezdit. Mnoho a mnoho skladišť totiž mělo před vchodem cedulku s jejím jménem.
Ano, právě tam slyšela Elsa o vnitřním hlasu. Miplorisané jsou přesvědčení, že to mrtví promlouvají ke svým milovaným, aby jim pomáhali.
Babička Miploriským říkávala dezertní vidličáci.
Do skutečného světa Elsu vrátí dotek tátovy dlaně na rameni. Slyší, jak mámě zašeptá: „Zařídila jsi všechno moc hezky, Ulrico.“ Koutkem oka vidí, jak se na něj máma usměje a ukáže na programy položené na kostelních lavicích. „Děkuju, že jsi je vyrobil. Vybral jsi moc pěkné písmo!“
Elsa sedí v úplně první lavici a zírá do země, dokud šumění hovorů neutichne a její myšlenky nezaplaší hluchý pleskot stovek zadnic dosedajících současně na tvrdé dřevo. Kostel je nacpaný k prasknutí, mnoho lidí musí postávat podél zdí. Někteří z nich na sobě mají skutečně podivné oblečení, jako by si zahráli oděvní ruletu s někým, kdo si neumí přečíst cedulky s pokyny pro praní.
Elsu napadne, že „oděvní ruletu“ musí vložit do dózy na slova. Usilovně se snaží vrýt si tu myšlenku do mozku, jenže kostelem se rozezní nějaká cizí řeč a Elsa si uvědomí, že v proslovu zaznělo její jméno. Vtáhne ji to nazpět do reality. Cizí lidé na ni více či méně otevřeně ukazují. Spíš více než méně. Očividně ji každý zná, což jí není dvakrát příjemné. Pak v rohu zahlédne známou tvář, ale chvíli to trvá, než ji dokáže zařadit. Je to stejný pocit, jako když v kavárně potkáte známého a instinktivně na něj zahulákáte pozdrav, protože vám mozek napovídá: hele, toho znáš, běž ho pozdravit! — jenže až když to uděláte, uráčí se vzpomenout si: sakra, ne, to je přece ten chlápek z televize. Mozek je totiž rád, když z vás občas může udělat osla.
Obličej se ztratí za houštinou ramen. Znovu se však vynoří a upřeně se na Elsu dívá. Vždyť je to přece jednatel, ten, který byl včera u nich doma, aby si s nájemníky promluvil o prodeji bytů. Jenže teď je oblečený jako kněz. Mizí a zase se zjevuje v davu lidí. Stále se na ni dívá. Spiklenecky na ni mrkne.
Úplně vepředu promluví farářka, Elsa se tam na vteřinu otočí, a když se chce znovu podívat na jednatelokněze, už ho v té změti ramen nedokáže znovu najít. K naprosté většině těch ramen patří hlavy a ty se na Elsu usmívají, jako by se před nimi zhmotnilo dítě, které dosud znali jen z fotek — ani je nenapadne, jak je to Else vlastně nepříjemné. Asi jako neznámá bílá dodávka před školou. Chytráci jedni. Elsa nesnáší lidi, co ji znají odmalička, protože sama si tu dobu ani nepamatuje. Má za to, že to musí být důvod, proč nikdo normální nechce, aby rodiče komukoliv ukazovali jeho miminkovské fotky. Jako by mu tím kradli vzpomínky.
Farářka hovoří o babičce, taky o Bohu, ale Elsa moc neposlouchá. Přemýšlí, jak by se tu babičce líbilo. Nebyla si jistá, jestli vůbec měla ráda kostely. O Bohu se téměř nebavily, babička si ho příliš spojovala se smrtí.
Všechno je umělé. Plast a pozlátko. Každý se tváří, že hned po pohřbu bude všechno lepší. Pro ni se ale nezlepší nic. Po těle jí vyrazí studený pot. Pár cizích lidí v podivuhodném oblečení postupně přistoupí k mikrofonu a něco povídají. Někteří hovoří cizí řečí a do druhého mikrofonu vše tlumočí neznámá drobná osůbka. Nikdo z nich neřekne slovo „smrt“. Opakují fráze typu „odešla nám“ a „ztratili jsme“. Jako by mluvili o ponožce, která zmizela v sušičce. Pláčou, ale podle Elsy na to nemají právo. Nebyla to jejich babička. Nesmějí ji nutit myslet na to, že babička znala i země a království, kam s sebou svou vnučku nikdy nevzala.
Takže když tlustá ženština s účesem, který si asi vytvářela ve vaně za pomoci topinkovače, začne předčítat báseň, má Elsa všeho tak akorát. Vrhne se do uličky. Máma něco šeptá, ona se přesto rychle pustí po kamenné podlaze, a dřív než ji někdo stihne zastavit, vyběhne ven z kostela.
Mrzne tak, že má pocit, jako by ji kdosi vytáhl za vlasy z vyhřáté vany. Mrakoně poletují pomalu a zlověstně. Elsa už neutíká, jde pomalu a lačně loká prosincový vzduch, až se jí z toho dělají mžitky před očima. Vzpomene si na Storm. To je jedna z jejích nejoblíbenějších superhrdinek. Dokáže měnit počasí. Dokonce i babička uznale souhlasila, že je to hodně hustá superschopnost.
Elsa zadoufá, že se tam Storm zničehonic objeví a odfoukne celý ten příšerný kostel pryč. A s ním i hřbitov. A vůbec všechno.
Tváře všech těch lidí z kostela jí běhají před očima. Opravdu viděla pana jednatele? Byl tam i Alf? Určitě ano. Ještě někoho poznala: zelenookou policistku. Asi. Kráčí rychleji a rychleji, chce být co nejdál od kostela, nestojí o to, aby ji někdo dohonil a vyptával se, jestli je v pořádku. Protože není. Nic už nebude v pořádku. Nezvládne dál poslouchat to šumění, beztak si tam šuškají něco o ní. Nad ní. Mimo ni. Babička se nikdy nebaví mimo ni.
Nebavila. Nikdy se nebavila mimo ni.
Ujde asi tak padesát metrů, když vtom mezi náhrobky ucítí závan tabákového kouře. Nejdřív jí připadá známý, téměř osvobozující. Elsa má sto chutí něco obejmout a pomuchlat, jako čerstvě vypraný polštář v neděli dopoledne. Jenže ten příjemný pocit se náhle promění.
A promluví vnitřní hlas.
Ví, kdo číhá mezi náhrobky, ještě než se k němu otočí. Dělí je sotva pár metrů. On si špičkami prstů nenuceně pohrává s cigaretou. Jsou od kostela tak daleko, že kdyby začala křičet, nikdo uvnitř ji neuslyší. Muž pár klidnými, chladnými pohyby zatarasí cestu zpátky.
Elsa se přes rameno podívá k plotu. Branka je vzdálená nějakých dvacet metrů. Když se otočí zpátky, vidí, o jak velký kus se za tu chvilku přiblížil.
V tu chvíli uslyší svůj vnitřní hlas. Zní stejně jako babička. Ale nešeptá. Křičí z plných plic.
Babička jí poroučí: „Uteč!“
Elsu na paži zastudí ocelová dlaň, ale podaří se jí vyklouznout. Rozběhne se tak rychle, že ji vítr škrábe do očí, jako když nehty přejíždějí po namrzlém okénku auta. Ztratí přehled o čase. Ubíhají věčnosti. Věčnosti věčností. Když jí v mysli zřetelně vykrystalizuje obraz očí toho člověka a jeho cigarety a každičký nádech jí drásá plíce, muž zakopne. Jedině díky tomu se jí podaří uniknout. Kdyby byla o vteřinu pomalejší, dávno by ji chytil za šaty, ale Elsa je až příliš zvyklá utíkat. Běhá vážně dobře.
Ví, že ji dál nepronásleduje, ale stejně běží dál. Možná neutíká jen před ním, ale před vším dohromady. Běží a nemá tušení, zda jí z očí tečou slzy způsobené větrem, či smutkem. Běží tak daleko, až se ocitne nedaleko své školy.
Zpomalí. Rozhlédne se. A zaváhá. Potom se nejkratší cestou rozběhne do černého parku za silnicí, až jí vlají šaty. Stromy v parku působí nepřátelsky. I sluníčko se sem bojí. Zaslechne nějaké tlumené hlasy, vítr kvílí ve větvích, hlomoz ze silnice se neustále vzdaluje. Bez dechu a zlostně klopýtá do nitra parku. Cizí hlasy sílí. Někdo na ni zavolá: „Hele ty! Maličká!“
Naprosto vyčerpaná Elsa se zastaví. Zhroutí se na nejbližší lavičku. Hlas se k ní přibližuje. S úmyslem ublížit. Park se zahalí tmou. První hlas je přerušen nějakým jiným, zastřeným, jeho slova znějí cize, jako když se na nohu nasadí nesprávná bota. Hlasy se blíží. Else konečně dojde, v jakém je nebezpečí, jedním pohybem vyskočí z lavičky a dá se do běhu. Oni taky. Náhle si zoufale uvědomí, že pod zimní peřinou vypadá každá cesta v parku naprosto stejně, vůbec netuší, kudy se dostat ven. Udělala hroznou chybu. Panebože, je to přece téměř osmiletá holka, a snad až moc se dívá na telku, jak mohla být tak hloupá? Přesně takhle se lidi obvykle dostanou na krabice s mlékem, nebo na co se dneska vlastně dávají portréty ztracených dětí!
Už je ale příliš pozdě. Vběhne mezi dvě husté černé řady keřů tvořící jakousi chodbu a srdce jí buší až v krku. Nedokáže pochopit, proč se rozběhla právě do parku. Žádný zdravý člověk by to dobrovolně neudělal, feťáci ji tu dohoní a zabijí, přesně jak to říkali ve škole. První den po vánočních prázdninách budou všichni omílat: „My to říkali!“ Elsa tuhle frázi nesnáší. Copak ale mohla zůstat poblíž kostela? Měla to snad udělat? Muže s cigaretou nezná, neví jistě, jestli je to doopravdy stín z Říše před procitnutím, ale dala by krk za to, že slyšela babičku křičet: „Uteč!“
Jenže proč běžela sem, proč právě sem? Je nemocná? Možná ano. Asi je vážně nemocná. Třeba sem běžela právě proto, že touží po tom, aby ji někdo chytil a zavraždil.
Největší moc smrti nespočívá v tom, že dokáže ukončit lidský život, ale že lidé, kterým se prozatím vyhýbá, už nechtějí žít dál.
Neslyší praskání větviček ve křoví. Neslyší křupání nohou na sněhu. Na malý okamžik se totiž oba divné hlasy rozplynou a Elsa se vyhoupne na hřbet bouřkomrakoně. Zaléhá jí v uších, až má chuť se rozkřičet. Náhle vše utichne. Měkce se vznese vzhůru. Zavře oči. A neotevře je dřív, než ji mrakůň odnese z parku pryč.
Vlčí srdce se na ni dívá. Elsa vytřeští oči. Leží mu v náručí. Chvílemi ztrácí vědomí. Kdyby ho však ve spánku omylem poslintala, nestačily by mu k uklidnění ani všechny papírové pytlíky světa. Tahle představa jí zabraňuje okamžitě usnout. Bojuje ze všech sil, aby udržela oči otevřené. Nechce být neslušná, když jí právě tak trochu zachránil život. Zase.
„Nesmíš utíkat sama. Nikdy neutíkej sama,“ zaburácí Vlčí srdce.
„Jojo,“ zahuhlá vysílená Elsa a snaží se jeho slova gestem odmávnout.
Strašně ráda ho vidí, pořád si však není jistá, jestli vůbec chtěla být zachráněná. Z jejich shledání je ale šťastnější, než čekala. Myslela si totiž, že se na něj bude zlobit.
„Nebezpečné místo…“ zabručí Vlčí srdce směrem k parku a opatrně ji postaví na zem.
„Já vím.“
„Už nikdy!“ přikáže jí vyděšeně.
Ona ho rukama pevně obejme kolem krku, a dřív než muž stačí své mohutné tělo odtáhnout, zašeptá v tajné řeči poděkování. Dojde jí, že je mu to nepříjemné, a ihned ho pustí.
„Já mám pečlivě umyté ruce a dneska ráno jsem se megadlouho sprchovala!“ oznámí mu.
Vlčí srdce neodpoví, ale ona na něm dobře pozná, že myslí na to, jak se po návratu domů celý naloží do antibakteriálního gelu.
Elsa se rozhlédne. Vlčí srdce si začne škrábat ruce, ale když zachytí její pohled, zavrtí hlavou.
„Jsou pryč,“ uklidňuje ji.
Elsa kývne.
„Jak jsi mě tu našel?“
Vlčí srdce se pohledem zavrtá do asfaltové cesty.
„Hlídám tě. Babička řekla… hlídej.“
Elsa přikývne.
„Pořád? I když nevím, že jsi poblíž?“
Muž přikývne.
„Je to drak? Ten muž, co mě honil? Patří ke stínům? Je z Říše před procitnutím?“ zeptá se ho.
Vlčí srdce zadrží dech a ten se mu rozvibruje pod kůží.
„Moc nebezpečný. Pro tebe moc nebezpečný. Pro všechny. Nesmíš utíkat sama!“
Else se podlamují kolena. Dlouze mrká.
„Proč jsi zmizel? Proč jsi mě u té psycholožky opustil?“ zašeptá ublíženě.
Vlčí srdce schová obličej do kapuce.
„Psychologové chtějí mluvit. Pořád mluvit. O válce. Pořád. Já… nechci.“
„Možná by se ti ulevilo…“
Vlčí srdce si tvrdě promne ruce. Dlouze se zadívá do ulice, jako by čekal, že tam něco zahlédne. Elsa se obejme pažemi, uvědomí si, že bundu i nebelvírskou šálu nechala v kostele. Ještě nikdy se jí nestalo, že by svou šálu někde zapomněla.
Jak by si to mohla k něčemu tak důležitému vůbec dovolit?
Zadívá se pátravě stejným směrem jako on, i když neví, co by měla hledat. Pak ucítí něco na ramenou a dojde jí, že přes ni muž přehodil svou bundu. Sahá jí až na zem. Voní po pracím prášku. Poprvé uvidí Vlčí srdce bez kapuce. Vypadá dokonce ještě větší. Dlouhé vlasy a vousy mu poletují ve větru, a když sluníčko polechtá mrakoně na rozloučenou, zasvitne mu v obličeji jizva.
„Miamas znamená v jazyce tvojí maminky miluji, viď?“ zeptá se Elsa a snaží se nedívat na jeho jizvu, všimla si totiž, že kdykoliv k ní Vlčí srdce sklouzne pohledem, mne si ruce mnohem silněji.
Muž přikývne. Rozhlíží se po ulici.
„Co znamená Miploris?“
Protože jí neodpoví, usoudí, že pravděpodobně nepochopil otázku, takže to zkusí znovu: „Jedno z království v Říši před procitnutím se jmenuje Miploris. Uchovávají tam smutek. Babička nikdy…“
Vlčí srdce ji přeruší, ale vůbec ne neslušně.
„Smutním. Miploris. Já smutním.“
Elsa kývne.
„Mirevas?“
„Já sním.“
„A Miaudacas?“
„Odvážím se.“
„Mimovas?“
„Tančím. Já tančím.“
Elsa nechá slova pomalu přistát k zemi a pak se zeptá na poslední království. Vzpomene si na babiččino vyprávění o Vlčím srdci, nejmocnějším válečníku, který porazil stíny. On jediný to mohl dokázat, protože měl sice srdce vojáka, ale duši pohádkáře. Narodil se totiž v Miamasu, i když ho vychovali v Mibatalosu.
„Co znamená Mibatalos?“ zeptá se ho.
On se na ni zadívá svýma velkýma tmavýma očima, obklopí ho to, co by mělo zůstat uschováno v Miplorisu.
„Mibatalos. Já válčím. Mibatalos je… pryč. Už neexistuje.“
„Já vím! Stíny ho ve Válce bez konce zničily a všichni v království zemřeli, až na tebe, protože ty jsi úplně poslední a…“ spustí Elsa, jenže Vlčí srdce si začne mnout ruce s takovou intenzitou, že se sama zarazí.
„Mibatalos už není. Já neválčím. Nikdy nebudu.“
Elsa mu rozumí, každý, kdo by se podíval do těch očí, by pochopil, že se neschovával v lesích ze strachu před stíny. Bál se sám sebe. Měl strach z toho, co z něj v Mibatalosu udělali. Měl hrozný strach ze své neporazitelnosti.
Elsa má dojem, že tohle všechno si v jeho očích může přečíst. Protože o takových věcech se vypráví v pohádkách.
V ulici se někdo objeví. Pozná Alfův hlas. Než se rozkouká, zastaví u chodníku taxík s běžícím motorem. Alfovy podrážky se táhnou po sněhu. Zelenooká policistka zůstane u auta a pátrá od jednoho konce parku k druhému. Alf Elsu, stále ještě zabalenou do bundy Vlčího srdce, obejme a řekne klidně: „Teď pojedem domů, nemůžeš tady stát a mrznout!“ Elsa na něm pozná, že má strach. Takhle se bojí jen ten, kdo moc dobře ví, co se ji pokusilo ulovit na hřbitově, a podle výrazu ve tváři Zelenoočky usoudí, že ona to ví taky. Všichni vědí mnohem víc, než tvrdí.
Cestou k taxíku se ani neohlédne. Ví, že Vlčí srdce už je stejně pryč. Poté co přijedou nazpět ke kostelu a ona se vrhne mámě do náručí, si je jistá, že i máma ví mnohem víc, než tvrdí. Protože ona ví vždycky víc.
Elsa si vzpomene na pohádku o bratrech Lví srdce. Myslí na draka Katlu, neporazitelného lidskou rukou. A na toho příšerného hada Karma, který jako jediný dokázal draka přemoct. V pohádkách se totiž stává, že strašlivého draka může porazit jen něco ještě mnohem děsivějšího.
Příšera.



 
Kakao
— KAPITOLA 22. —
Elsu už dřív lovili. Minimálně stokrát. Každé jen trochu odlišné dítě na školním dvoře to zažilo. Nikdy předtím to ale nebylo takové jako na hřbitově. I strach cítila jiný. Horečka jí zapouzdřila srdce a odmítala polevit ještě dlouho potom, co stín zmizel z dohledu.
Elsa mu totiž těsně předtím, než se rozběhla, pohlédla do očí. A ty jasně říkaly, že je připraven ji zabít. Z toho se nedá jen tak vzpamatovat, zvlášť když je vám necelých osm a pohlédnete do očí někomu takovému.
Nebo něčemu.
Dokud žila babička, Elsa se nebála. Nebo se aspoň snažila nedávat to najevo. Babička totiž strach nesnášela. V Říši před procitnutím byly strachy malá vzteklá stvoření s hrubým kožichem, čirou náhodou nejvíc ze všeho připomínající vlhké žmolky ze sušičky. Jakmile strachům někdo poskytl sebemenší záminku, vrhly se po něm, zakously se mu do kůže a pokusily se mu vyškrábat oči. Babička je přirovnala k cigaretám. „Těch mrňavejch zmetků je téměř nemožný se zbavit a už nikdy se s nima nepotkat.“
Strachy do Říše před procitnutím přivedl Teďhned v jedné z babiččiných pohádek, před tolika věčnostmi, že se to ani spočítat nedá. Je to tak dávno, že v pohádkové říši bylo tenkrát pouze pět, a ne šest království.
Teďhned je na světě od počátku času a vyžaduje, aby se všechno dělo okamžitě. Pokaždé když nějaké dítě řekne „za chviličku“, „potom“ nebo „já předtím ještě…“, začne Teďhned zuřivě vřískat: „HNED! BUDE TO TEĎHNEEED!“ Teďhned nesnáší děti, protože ty mu nebaští jeho báchorky o lineárním čase. Moc dobře totiž vědí, že čas je pouhý pocit, takže „teď“ je pro ně jen prázdným pojmem. Stejně jako pro babičku. Podle George to nebyla časová optimistka, ale časová ateistka a jediné náboženství, ke kterému se hlásila, byl pozdní buddhismus. Elsa se na něj kvůli tomu rozzlobila, protože jí to připadalo vážně vtipné a je hodně těžké nemít rád vtipné lidi. Smysl pro humor je jedna z Georgeových nejprotivnějších vlastností.
Teďhned přivedl strachy do pohádkové říše proto, aby mu pomohly chytat děti. Pokud dítě chytí on sám, vcucne do sebe jeho budoucnost. Svou oběť pak nechá bezmocně napospas životu, ve kterém se musí jíst hned, chodí se spát hned a hned se i uklízí. Od té doby děti nemůžou nic nudného odložit na potom a věnovat se radši něčemu zábavnému. Jediné, co jim zůstane, je přítomnost. Babička říkala, že je to horší než umřít. Dokonce i pohádka o Teďhnedovi začínala tím, jak moc nesnáší pohádky. Protože kvůli ničemu neodkládají děti povinnosti na později tak rády jako kvůli pohádkám. Jednou v noci se Teďhned vyplížil až na horu Vyprávění, nejvyšší bod v zemi, a tam způsobil takový sesuv kamenů, že to rozbořilo celý vrchol hory. Sám se schoval do temné jeskyně a čekal. Na horu Vyprávění přicházejí enfanti vypouštět pohádky do skutečného světa, ale kdyby se příběhům nepodařilo odletět, zadusí to nejprve Miamas a později i ostatní království říše. Žádné pohádky totiž nemůžou žít bez svých posluchačů.
Při západu slunce vyrazili nejstatečnější válečníci Mibatalosu na horu, aby Teďhneda porazili, jenže nikdo z nich neuspěl. Teďhned v hloubi jeskyně klíčil malá vajíčka strachu. Není lehké je vypěstovat, protože musí být živena zlobou. Kdykoliv nějaký rodič vyhuboval svému dítěti, zafungovalo to jako hnojivo. Jakmile dítě zakňouralo: „Za chvilku…“ a rodič zakřičel: „Ne, hned! Jinak si mě nepřej…“, ozvalo se „křup“ a v Teďhnedově jeskyni se vyklubal strach.
Poté co válečníci z Mibatalosu vystoupali na horu, vypustil Teďhned všechny strachy. Ty se proměnily do podoby všeho, co nahánělo bojovníkům hrůzu. Protože každý člověk, i stateční vojáci, se něčeho bojí. Vzduch v celé říši náhle ztěžkl. Pohádkáři se nemohli nadechnout.
Když to babička Else vyprávěla, byla vnučka naštvaná, neustále jí skákala do řeči a protestovala, že strach měnící podobu vykradla z Harryho Pottera, protože totéž dělají i bubáci. Babička se s odfrknutím zeptala, jestli Elsu někdy napadlo, že to taky klidně mohl čmajznout ten poděs Harry. Elsa zasyčela, že Harry Potter není žádný zloděj! Docela dlouho se štěkaly, až to nakonec babička vzdala a řekla: „Jak chceš! Tak se na to vybodni, no! Strach se teda neproměňuje. Prostě jen kouše a drásá oči, spokojená?“ To se Else zdálo rozumné, a tak nechala babičku vyprávět dál.
Ano, ono je to šíleně dlouhé vyprávění a nedá se ani moc zkrátit, takže rovnou k věci: v říši se objevili dva nejskvělejší rytíři. Všichni se je snažili varovat, aby na horu nejezdili, ale oni je neposlouchali. Byli totiž hrozně tvrdohlaví. Jakmile vyjeli až na vrchol hory, nezačali se hned se strachy bít. Nekřičeli a nenadávali jako ostatní válečníci. Místo toho udělali to jediné, co proti strachu funguje: propukli v smích. V hlasitý, upřímný chechot. A jejich strach se proměnil v kámen.
Babička až podezřele ráda nechávala pohádky končit tím, že se někdo nebo něco proměnil v kámen, konce jí nikdy moc nešly, ale Elsa to neřešila. Teďhneda vsadili do vězení na dobu neurčitou, což ho strašlivě užíralo. Nejvyšší rada Říše před procitnutím rozhodla ustavit skupinu, která by zahrnovala obyvatele všech království: válečníky z Mibatalosu, lapače snů z Mirevasu, skladníky smutku z Miplorisu, hudebníky z Mimovasu a vypravěče z Miamasu, aby horu Vyprávění střežili. Popadané kameny znovu navršili na vrcholek, byl teď dokonce ještě vyšší než kdy dřív, a na úpatí hory vybudovali šesté království: Miaudacas. Na miaudacaských polích začali pěstovat odvahu, aby se nikdy víc nemuseli obávat strachů.
Nebo vlastně takhle. Bylo to tak do doby, než jednou babička přišla s tím, že po žních vzali všechnu úrodu a uvařili z ní speciální nápoj, který obyvatelům říše dokázal propůjčit nesmírnou odvahu. Elsa si pak chvíli něco googlovala a uhodila na babičku, že to vůbec není výchovné, vzhledem k tomu, že je ještě dítě. Babička zakvílela: „No jistě! Dobře, tak tam odvaha prostě je! Nikdo ji nepěstuje a ani se nenasává, prostě jen je, v pořádku?!“
Takže tak. To je celá pohádka o rytířích, kteří porazili strachy. Babička ji Else vyprávěla pokaždé, když se holčička něčeho bála, a přestože měla Elsa pár pořádných výhrad vůči babiččině vyprávěcímu stylu, pokaždé to zafungovalo. Protože se přestala bát tolik.
Na babiččin strach ze smrti to ale neplatilo. A proto už to dál nezabírá ani na Elsu. Protože ani pohádky nedokážou porazit stíny.
„Bojíš se?“ zeptá se máma.
„Bojím,“ pípne Elsa.
Máma přikývne. Neřekne však, že se bát nemusí, nepokouší se jí namluvit, že to není třeba. Za to ji Elsa zbožňuje.
Jsou v garáži, společně se posadí do Renaulta. Wors se nacpe mezi sedačky a máma ho beze všeho drbe v kožichu. Nerozzlobila se, když se Elsa přiznala, co to schovává ve sklepě. A nezlobila se ani, když je později seznámila. No, možná jen trošičku. Prostě ho podrbala za ouškem, jako koťátko.
Elsa mámě položí ruku na břicho a ucítí Půlčíkův klidný srdeční tep. Ani on se worse nebojí. Je celý po mámě, jenže Elsa je napůl po tátovi a ten se bojí všeho. Takže se Elsa bojí tak napůl.
Nejvíc ale stínů.
„Víš, kdo to je? Ten, co mě honil?“ zeptá se mámy.
Wors jí ducne čumákem do hlavy. Máma ji pohladí po tváři.
„Ano. My víme, kdo to je.“
„Kdo my?“
Máma se nadechne nosem.
„Lennart a Maud. Alf. A já.“
Chvíli se zdá, že bude ještě pokračovat, ale neudělá to.
„Lennart a Maud?“ diví se Elsa.
Máma přikývne.
„Obávám se, miláčku, že ti dva ho znají ze všech nejlíp.“
„A proč jsi mi o něm nikdy neřekla?“
„Nechtěla jsem tě polekat,“ odpoví máma.
„No tak to se ti teda povedlo!“ vybuchne polekaná Elsa.
Máma si povzdychne. Nepřestává hladit worse. Ten Else olízne obličej. Dech je mu cítit po koláčovém těstě. Těžko se dá na někoho hněvat, když vám takový wors olízne tvář.
„Je to stín,“ špitne Elsa.
„Já vím,“ zašeptá máma.
„Ty to víš?“
Máma se nadechne až od podlahy.
„Babička se mi taky snažila vyprávět pohádky, miláčku. O Říši před procitnutím a o stínech.“
„O Miamasu taky?“
Máma zavrtí hlavou.
„To ne. Vy jste mezi sebou měly věci, které mi nikdy neukázala. Navíc je to moc dávno. Říše před procitnutím byla tenkrát ještě hodně malá. Jednotlivá království neměla ani jména.“
Elsa ji netrpělivě přeruší:
„Já vím! Jména dostala, až když se babička potkala s Vlčím srdcem! Pojmenovala je řečí jeho maminky. A naše tajná řeč je vlastně jeho, to on ji babičku naučil, aby si spolu mohli povídat. Ale proč tě tam potom nevzala? Proč ti neukázala celou pohádkovou říši?“
Máma se kousne do rtu.
„Babička chtěla. Mockrát, ale já o to nestála.“
„Jak to?“
„Vyrostla jsem. Dospívala jsem. A byla jsem naštvaná. Nechtěla jsem, aby mi máma telefonovala pohádky, chtěla jsem ji mít doma. Skutečnou.“
Máma zřídkakdy mluví o babičce jako o své mámě. Většinou říká „tvoje babička“.
Pokusí se na dcerku usmát. Moc jí to ale nejde.
„Nebylo to se mnou jednoduché, víš. Hodně jsem se hádala, na všechno jsem říkala ne. Babička mi podle toho dala i přezdívku: holčička, která říkala ne.“
Elsa vytřeští oči. Máma se usměje a současně si povzdychne, jako by se jedna emoce snažila pohltit druhou.
„Já vím, v babiččiných pohádkách jsem sehrávala různé úlohy. Byla jsem zároveň královna i holčička. Nakonec jsem nedokázala poznat, kde končí fantazie a začíná realita. Myslím, že to nevěděla ani babička. Dospívání pro mě bylo hrozně těžké. Pořád je to těžké. Potřebuju velkou spoustu reality.“
Elsa beze slova kouká na střechu auta, v uchu cítí worsův dech. Myslí na Vlčí srdce a mořského anděla, takovou dobu bydleli v domě, aniž kdokoliv tušil, co jsou doopravdy zač. Nikdo se jich nezeptal. Kdyby někdo do podlahy a do stěn vyvrtal díry, mohli by si jimi sousedé podávat ruce — tak blízko vedle sebe žili, a přitom o sobě nic nevěděli. A roky utíkaly.
„Našla jsi klíč?“ ukáže Elsa na přístrojovou desku.
Máma zavrtí hlavou.
„Myslím, že ho tvoje babička někam schovala. Asi tím chtěla dopálit Britt-Marii. Proto Renaulta taky někdo zaparkoval právě na její místo…“
„Má Britt-Marie vlastní auto?“ napadne Elsu, protože i odsud vidí na Kentovo BMW. Větší auto ještě nikdy neviděla.
„Ne. Ale celé roky mívala. Bylo bílé. Vždycky ho parkovala na tomhle místě. Myslím, že jí jde o princip. Britt-Marii jde především o princip,“ ušklíbne se máma.
Elsa nerozumí, co má na mysli. A nechápe ani, jestli to hraje nějakou roli.
„Kde se tady Renault vzal, když od něj nikdo nemá klíč?“ uvažuje nahlas, i když ví, že jí máma neodpoví, protože to sama netuší.
Taky že to neudělá. Neodpoví. Elsa vpustí vzduch do plic a zavře oči.
„Chtěla bych, abys mi pověděla něco o tom stínu,“ řekne a snaží se, aby zněla tak statečně, jako by si lokla odvaru z těch rostlin vypěstovaných v Miaudacasu, i když se ve skutečnosti třese jako praporek ve větru.
Máma ji pohladí po tváři a s rukou položenou na Půlčíkovi se začne soukat ze sedačky.
„Myslím, že by ti o něm měli říct Maud s Lennartem, beruško.“
Elsa chce protestovat, jenže máma vystoupí z auta, takže jí nezbývá než ji následovat. Máminou superschopností je přece jen udávat směr. Mamka drží bundu Vlčího srdce. Slíbí, že než se vrátí domů, tak mu ji vypere. Else ta myšlenka udělá radost. Myšlenka na jeho návrat.
Wors zůstane na zadním sedadle schovaný pod dekami. Máma mu nařídí, ať je hodný, a kdyby někdo přišel, ať se ani nehne. Poslechne. Elsa mu několikrát slíbí, že pro něj najde lepší úkryt. I když jeho to nijak zvlášť nezajímá. Byl by mnohem radši, kdyby se spíš poohlédla po dalších koláčcích.
Alf stojí u schodů a hlídá.
„Uvařil jsem kafe,“ zadrmolí.
Máma si vděčně vezme jeden šálek. Druhý je pro Elsu.
„Už jsem říkala, že kafe nepiju,“ zamrmlá unaveně dívenka.
„To taky sakra neni kafe, ale pitomý kakao,“ ucedí Alf uraženě.
Elsa se šokovaně podívá do hrnečku.
„A kde jste vzal kakao?“ vyptává se. Máma jí ho totiž nikdy nechce dovolit, prý je v něm moc cukru.
„Doma,“ zabručí Alf.
„Vy máte doma kakao?“ nemůže uvěřit Elsa.
„Snad můžu jít nakoupit, ne? Když nepiješ kafe!“ kaboní se Alf.
Elsa se na něj usměje. Rozhodne se, že Alfovi začne říkat rytíř z Invektiv. Četla si o invektivách na Wikipedii a zdálo se jí, že odtamtud vůbec pochází příliš málo rytířů. Zhluboka se napije kakaa a málem všechno vyprskne na Alfovu koženou bundu.
„Kolik jste tam toho dal?“
„To já krucinál nevim, asi čtrnáct patnáct lžiček,“ brblá Alf.
„Ale dávají se tak TŘI!“
Alf je z toho perplex. Elsa si to v každém případě myslí. Jednou tohle slovo vkládala do tátovy dózy a říkala si, že perplex musí vypadat nějak takhle.
„Tak snad to má mít nějakou chuť, do háje,“ zavrčí muž.
Elsa zbytek kakaa vyjí lžičkou.
„Vy taky víte, kdo mě na hřbitově honil?“ zeptá se holčička se zašpiněnou pusou. Od kakaa má ušmudlanou i špičku nosu.
Kožená bunda tiše zavrže. Alf sevře dlaně v pěst.
„On ale nejde po tobě.“
„Cože? Vždyť se mě snažil chytit!“ zaprotestuje Elsa a zakašle, takže na Alfovi stejně nakonec trocha kakaa přistane.
Muž však pouze zavrtí hlavou.
„Ne. On se nesnaží dostat tebe.“



 
Hadr na nádobí
— KAPITOLA 23. —
Else se na jazyk dere tisíc otázek, ale na nic se neptá, protože když konečně přijdou domů, je máma tak vyčerpaná, že si s Půlčíkem musí hned jít lehnout. Poslední dobou je pořád unavená, jako by ji někdo vytáhl ze zásuvky. Rozhodně je to Půlčíkova vina, George totiž říká, že než máma porodí, má teď devět měsíců na to, aby se naspala do zásoby, protože potom bude osmnáct let vzhůru. Elsa si sedne k mámě na kraj postele a pohladí ji po vlasech, máma jí dá pusu do dlaně a zašeptá: „Bude dobře, miláčku. Bude líp.“ Jako by to řekla babička. Elsa by tomu tak strašně moc chtěla věřit. Máma se ospale usměje.
„To je Britt-Marie?“ zeptá se a kývne ke dveřím.
Hlas z kuchyně je natolik nezaměnitelný, že to byla spíš řečnická otázka. Sousedka se na Georgeovi dožaduje vyjádření ohledně té záležitosti s Renaultem, stále ještě zabírajícím její parkovací místo. „Nemůžeme přece žít bez pravidel, Georgi! To musí uznat i Ulricka!“ říká Britt-Marie přelaskavě. George neméně mile odpovídá, že ji samozřejmě chápe, on má totiž pochopení pro každého. A to je děsně otravná vlastnost, Britt-Marii tím pěkně dráždí. A když se jí ještě pokusí nabídnout vajíčka, žena se už nedokáže dál přemáhat a rozčíleně požaduje, aby u nich doma konečně převzali plnou odpovědnost za vyřešení záležitosti s kočárkem připevněným k zábradlí v mezipatře. Protože nejdřív si tam někdo vyvěsí oznámení, aniž ji o tom předem informuje, a teď zas ten papírek svévolně sundal, a ani to se jí neobtěžoval sdělit! Britt-Marie poznamená, že hodlá důkladně vyslechnout všechny podezřelé! Do posledního detailu! George slíbí, že by taky mohl s podezřelými promluvit, ačkoliv nejspíš nemá tušení, s kým přesně by to měl být. Jeho souhlas vlije Britt-Marii do žil novou energii, takže se navrch rozčepýří nad psím chlupem, který našla na schodišti. „Jasně to dokazuje, že se ta bestie stále pohybuje v domě! Je to tak! Potuluje se tady!“ Požaduje, aby se podle toho George zachoval, ale ten si není zcela jistý, co tím Britt-Marie vlastně myslí. Žena se naježí, prý si o tom všem bude muset promluvit s Kentem, to ať si všichni koukají uvědomit, a než jí George stačí něco odpovědět, vyřítí se ven z bytu. Nezdá se však, že by se do odpovědi kdovíjak hnal. Po chvíli se bytem nese vůně, která napovídá, že smaží další vajíčka.
„Britt-Marie jedna masožroutská!“ zakaboní se v ložnici Elsa.
„Nedělej si starosti, Elsinko, zítra tvému příteli najdeme lepší skrýš,“ odpoví v polospánku máma a pak se usměje: „Co kdybychom ho schovaly do toho kočárku?“
Elsa se zasměje. Ale jen trochu. Má totiž pocit, jako by mysterium kočárku bylo úvodem nějakého hrozně hloupého románu od Agathy Christie. Elsa má v iPadu skoro všechny její knížky, ale v žádné z nich není takový ukázkový padouch, o jakém neustále mluví Britt-Marie. Leda tak ukázková oběť. Kdyby zrovna Britt-Marii někdo zamordoval v knihovně ránou svícnem do hlavy, museli by být podezřelí všichni, kdo ji znali. Motiv by byl jasný: ta ženská byla přece pěkná semetrika! Elsa se za takové myšlenky zastydí. Ale jenom trošičku.
„Britt-Marie to nemyslí zle, ona se jen potřebuje cítit důležitá,“ zastane se jí máma.
„I tak je to ale pěkná babizna,“ utrousí Elsa.
Máma se usměje.
„No, babizna to asi bude. Máš pravdu.“
Potom se snaží uvelebit se na polštářích a Elsa jí pomůže je správně poskládat pod záda, máma ji pak pohladí po tváři a zašeptá: „Moc ráda bych si poslechla nějakou pohádku, kdyby to šlo. Chtěla bych pohádku z Miamasu.“
Elsa jí klidným hlasem poručí, aby téměř zavřela oči, a máma to udělá. Holčička má tisíc otázek, ale nechá je být a radši vypráví o mrakoních, enfantech, zpytováncích, o lvu a obrovi, o rytířích a Teďhnedovi, o Vlčím srdci, sněhových andělech a mořském andělovi, o lapačích snů, a když se dostane k pohádce o princezně z Miplorisu a dvou urozených bratrech, kteří se bili o její lásku, a o čarodějnici, která princezně ukradla poklad, máma s Půlčíkem usnou.
Elsa má tisíc otázek, ale nechá je být. Oba dva důkladně přikryje, dá mámě pusu a pokouší se být statečná. Musí dodržet slib daný babičce: ochránit hrad, rodinu a své přátele.
Když se zvedne, máma zašátrá rukou jejím směrem a zašeptá: „Kdyby tvůj dědeček jezdil po světě a zachraňoval životy, nikdo by neříkal, že je to špatný otec…“
„Já jo! Já bych to řekla!“ osopí se Elsa.
„Já vím, protože ty jsi z budoucnosti,“ usměje se máma a ztěžka se otočí.
Než Elsa vyklouzne ze dveří, řekne máma téměř ze spaní: „Všechny ty fotky v babiččině ložnici. Ty děti. Dneska byly na pohřbu. Už jsou dospělé. Vyrostly, protože je babička zachránila…“
Potom usne. Elsa si ale není jistá, jestli vůbec byla vzhůru.
„No shit, Sherlock. Nejsem přece hloupá,“ zašeptá a zhasne.
Ono nebylo zas tak těžké přijít na to, co to bylo za lidi. Těžké bylo jim to odpustit.
Máma se ze spánku usmívá. Elsa opatrně zavře dveře.
Byt páchne jako hadr na nádobí. George umývá šálky. Všichni ti cizí lidé byli po pohřbu u nich na kávě. Soustrastně se na Elsu usmívali, a ona je proto nesnáší. Nemůže vystát, že znali babičku dřív než ona. Jde do jejího bytu a lehne si na její postel. Světlo z ulice poletuje po fotkách jako psi hrající si se zavlažovačem. Elsa pořád není rozhodnutá, jestli babičce dokáže odpustit, že nechala mámu samotnou a zachraňovala cizí děti. A netuší, jestli jí dokáže odpustit máma. I když to vypadá, že máma se o to snaží.
Vyjde na chodbu, napadne ji, že by se zašla podívat za worsem do garáže. Místo toho se bezvládně sveze k zemi. Sedí tam celou věčnost. Pokouší se přemýšlet, ale tam, kde se jí obvykle rodí myšlenky, je teď jen pusto a prázdno.
O pár pater níž uslyší kroky, u nich v domě se všechno hrozně rozléhá. Nohy našlapují zlehka, tápavě, jako by zabloudily. Ničím to nepřipomíná to sebejisté rázování z doby, kdy žena v černé sukni voněla po mentolkách a hulákala do bílého sluchátka. Nosí teď džíny a sluchátko nemá. Zastaví se asi deset schodů pod Elsou.
„Ahoj,“ pozdraví.
Vypadá menší. Zdá se, že je unavená, ale jinak než obvykle. Tentokrát je jenom unavená. A není cítit ani mentolem, ani vínem. Voní jako šampon.
„Dobrý večer,“ řekne Elsa.
„Dneska jsem zajela na hřbitov,“ promluví opatrně žena.
„Já jsem vás tam neviděla,“ odpoví Elsa, ale žena jen zavrtí hlavou.
„Nebyla jsem na pohřbu. Promiň. Já… nemohla jsem. Ale…“
Polyká slova. A pohled upírá na ruce.
„Navštívila jsem hrob svých… kluků. Je to už dávno, co jsem tam byla naposled.“
„Pomohlo to?“ zeptá se Elsa.
Žena stiskne rty.
„To nevím.“
Holčička přikývne. Světlo na chodbě zhasne. Čekají, až se oči ve tmě rozkoukají. Zdá se, že žena musí posbírat všechny síly k úsměvu, ale kůže u koutků úst už nedělá ty popraskané šupinky.
„Jaký byl pohřeb?“
Elsa pokrčí rameny.
„Normální. Příšerně moc lidí.“
Žena ztěžka přikyvuje, jako by měla na hlavě připevněnou činku.
„Někdy je moc složité sdílet smutek s cizími lidmi. Ale myslím… že všichni měli tvoji babičku moc rádi.“
Elsa nechá vlasy spadnout do obličeje. Žena se poškrábe na krku.
„Víš… Myslela jsem… Vím, že je to pro tebe těžké. Že tvoje babička opustila všechno tady doma, aby pomáhala cizím lidem někde jinde… pomáhala… těm, jako jsem já.“
Elsa prudce vydechne nosem, nemá ráda pocit, jako by jí někdo četl myšlenky. A krom toho by bylo správnější říct „takovým, jako jsem já“.
Žena upadne do rozpaků: „Já… vlastně… Promiň. Říká se tomu tramvajové dilema. Je to etický problém. Myslím… Studuje se to na vysoké škole. Je to… víš… otázka, zda máme morální právo obětovat život jednoho člověka, abychom zachránili mnoho jiných.“
Elsa by chtěla něco říct, ale nenapadá ji co. Žena omluvně přikyvuje.
„Určitě se o tom dočteš na Wikipedii.“
Elsa pokrčí rameny. Žena se zasmuší.
„Vypadáš naštvaně,“ řekne.
Elsa vzdychne a pokouší se přijít na to, co ji štve ze všeho nejvíc. Je to moc dlouhý seznam.
„Taky že jsem, ale ne na vás. Štve mě ta babizna Britt-Marie,“ ozve se nakonec.
Žena zmateně přikývne.
„Chápu.“
Elsa jí to moc nevěří, a proto se rozhodne to trochu vysvětlit: „Britt-Marie je prostě hrozná baba! Je tak strašná, že když s ní člověk stráví příliš mnoho času, tak to od ní nakonec chytí taky!“
Žena nespouští pohled ze svých rukou. Cosi v nich drží. Poklepává na to prsty.
„Kdo zápasí s nestvůrami, ať se má na pozoru, aby se přitom nestal nestvůrou. A hledíš-li dlouho do propasti, vhlédne pak propast i do tebe.“
„Z čeho to je?“ zeptá se Elsa a má ženu moc ráda za to, že s ní nemluví jako s dítětem.
Dítě takovou věc umí ocenit.
„Promiň, to je… to byl Nietzsche,“ vysvětlí žena nepřítomně.
Znovu si promne krk.
„Byl to německý filozof. Je to… ach jo, stejně jsem to určitě citovala špatně. A znamená to podle mě, že pokud někoho moc nenávidíš, riskuješ tím, že nakonec začneš nenávidět i sebe sama.“
Elsa schová hlavu mezi ramena.
„Babička vždycky říkala: nekopej do hovna, nechává fleky!“
Poprvé ženu uslyší zasmát se nahlas.
„To je mnohem lepší příměr.“
Moc jí to sluší, když se směje. Přistoupí k Else o dva schody blíž a natáhne se, aby k ní dosáhla, ale přesto si zachovala odstup. V ruce drží obálku. Její slova opět potemní.
„Tohle leželo na… moji chlapci… na jejich… leželo to na náhrobku. Nevím… Já nevím, kdo to… tam dal. Ale tvoje…babička asi věděla, že…“
Elsa si dopis vezme. Žena v džínách se ztratí na schodech ještě dřív, než si jej holčička prohlédne. Na obálce je napsáno: PRO ELSU. PŘEDAT LENÁRDOVI S MÓD!
A tak Elsa našla třetí babiččin dopis.
Lennart otevře dveře se šálkem kávy v ruce. Maud se Samanthou stojí za ním a tváří se moc mile. Maud voní jako koláčky.
„Mám pro vás dopis,“ pronese Elsa.
Lennart si ho vezme, chce něco říct, ale Elsa je rychlejší: „Je od mojí babičky. Určitě vás pozdravuje a omlouvá se, protože to dělá v každém dopise!“
Lennart mile přikývne. A Maud ještě přívětivěji.
„To s babičkou je nám strašně líto, Elsinko. Ale byl to opravdu překrásný pohřeb. Jsme moc rádi, že jsme se s ní mohli rozloučit.“
„A co teprve to kafíčko u vás doma!“ uznale ocení Lennart a gestem pozve Elsu dál.
„Ano! Pojď dál, dáme si dřímánky!“ nabízí hned Maud.
„Jistě! Postavím rovnou na další kafe!“ zvolá Lennart.
„Máme i kakao, Alf nám ho přinesl,“ dodá nadšeně Maud.
Samantha zaštěká. I ten štěkot je milý. Elsa si nabídne z plechovky, kterou má nejblíž po ruce.
„Můj kamarád miluje dřímánky. Byl celý den úplně sám. Myslíte, že bych ho mohla přivést sem k vám?“
Maud i Lennart přikývnou s takovou samozřejmostí, jako to dělá jen někdo, kdo nemá tušení, že hlavou se dá i zavrtět.
„Pochopitelně že můžeš, drahoušku!“ souhlasí Maud.
„Přichystám víc kávy!“ nadchne se Lennart.
Maud pohladí Elsu po ruce a bez váhání zopakuje: „To víš, že si můžeš přivést kamaráda!“
Když se o chvíli později na jejich kuchyňský kobereček posadí wors, rozhodně už tak přesvědčeně nevypadají. I tak by se to dalo říct.
Zvlášť proto, že to zvíře zasedlo doslova celý kobereček.



 
Dřímánky
— KAPITOLA 24. —
„Říkala jsem, že miluje koláčky!“ usmívá se Elsa šťastně.
Maud oněměle přikyvuje. Lennart sedí naproti a na klíně má k smrti vyděšenou Samanthu. Wors polyká dřímánky po hrstech.
„Co je to za rasu?“ zašeptá polohlasem Lennart, aby se to worse náhodou nedotklo.
„Je to wors!“ sdělí mu spokojeně Elsa.
Lennart očividně nechápe. Maud otevře další plechovku s dřímánky a špičkou nohy ji zvířeti opatrně přistrčí blíž. Wors ji vyprázdní na tři mlasknutí. Zvedne hlavu a upře na Maud oči velké jako kola od vozu. Maud otevře další dvě plechovky a snaží se nevypadat příliš polichoceně. Moc se jí to nedaří.
„A to spadá pod služební plemena?“ uvažuje Lennart při pohledu na to, jak se worsí čumák topí v moři sladkostí.
„To bych neřekla,“ odvětí holčička.
„Já taky ne,“ souhlasí Lennart a snaží se Samanthu přimět, aby přestala cpát hlavu do mezery mezi jeho uchem a krkem.
„Takže je to spíš společenská rasa?“ připojí se k rozhovoru Maud a zdá se, že dostává chuť si zvíře pohladit. Elsa se na něj zamyšleně podívá.
„Já nevím. V pohádkách worsové hlídají zámky princeznám. Takže asi ano.“
„Hlídací pes,“ uzavře debatu Lennart.
Elsa souhlasně přikývne. Lennart je spokojený, konečně se mu to zvíře podařilo zařadit.
„Aha, a říkáš, že je urozený?“ zeptá se Maud, zjevně to na ni udělalo dojem.
„Něco takového,“ odpoví Elsa.
„Na každý pád je to blázen do dřímánků,“ usmívá se Maud a přistrčí mu další dvě plechovky.
„A co to kafe?“ ozve se Lennart, jako by dostal strach, že by se mohlo vypařit. Zvedne se a bišonek se mu schová do náruče jako klokaňátko v mámině kapse.
Ať si o Samantě každý říká, co chce, ji královský původ rozhodně nemůže uchlácholit. Obzvlášť ne, pokud je worsův majestát tak ohromný, že by si ji mohl snadno splést s nějakým smetím, co se mu zapletlo do drápů.
„Dala by sis skořicového šneka, Elsinko? Ohřála bych je v mikrovlnce!“ nabídne holčičce Maud.
Elsa kývne na souhlas, protože odmítnout šneka u Maud doma by mohl jen někdo padlý na hlavu.
„Pardon, máš taky rád šneky?“ obrátí se Maud na worse.
Každé slovo vyslovuje pečlivě, jako by se k němu nakláněla přes barový pult v podniku, kde hraje nesmírně hlasitá hudba.
Wors skořicové šneky rád.
„Myslím, že z nás budou kamarádi,“ špitne Maud worsovi, když o dvacet vteřin později vyndává z mrazáku čtyři plné sáčky šneků.
Worsovi zní její návrh velice slibně.
Elsa se podívá na dopis od babičky. Leží otevřený na stole. Lennart s Maud ho nejspíš stačili přečíst, když vyzvedávala worse ve sklepě. Muž si jejího pohledu všimne a položí jí ruku na rameno.
„Měla jsi pravdu. Babička nám napsala, že se omlouvá.“
„Za co?“ zeptá se Elsa.
Maud před worse položí skořicové šneky a polovinu pletence.
„No, byl to opravdu dlouhý seznam. Tvoje babička byla…“
„Jiná,“ doplní ji Elsa.
Maud se vřele zasměje a pohladí worse po hlavě. Lennart kývne hlavou k dopisu.
„Nejvíc se omlouvá, že na nás tak často křičela. A za to, že byla pořád naštvaná. Taky že se hádala a dělala problémy. Ale za to se přece nemusela vůbec omlouvat, to snad dělají všichni!“ obhajuje babičku, jako by se jí za její omluvu chtěl omluvit sám.
Elsu napadne, že to dělají všichni kromě nich dvou. Maud se zahihňá.
„A taky se omlouvá za to, že jednou Lennarta sestřelila z balkonu pantballovou puškou.“
Vzápětí Maud znejistí.
„Jmenuje se to tak? Pantball?“
Elsa souhlasně přikývne. Přestože se to tak vůbec nejmenuje. Maud nasadí hrdý výraz.
„Tvoje babička jednou zasáhla Britt-Marii a udělala jí na květinovém saku velký růžový flek. Je to její nejoblíbenější sako a skvrna nepustila ani s Vanishem! No jen si to představ!“
Maud se zachichotá. Hned se ale začne tvářit provinile.
„Britt-Marie byla samozřejmě pěkně naštvaná. Není ode mě vůbec hezké, že se jí směju.“
Else nepřipadá, že by to něčemu vadilo.
„A za co ještě se babička omlouvá?“ vyzvídá Elsa a doufá, že si vyslechne další historky o střílení z paintballové pušky na Britt-Marii. Nebo z čehokoliv jiného. Elsa není vybíravá. Lennartovi však klesne brada na prsa. Kradmo se podívá na Maud, ta přikývne, načež se Lennart obrátí k Else.
„Tvoje babička se nám omlouvá za to, že nás poprosila, abychom ti vyprávěli celý příběh. Všechno, co se musíš dozvědět.“
„Jaký příběh?“ nechápe Elsa, ale najednou ji přepadne pocit, že má někoho za zády.
Otočí se na židli. Ve dveřích ložnice stojí chlapec se syndromem a v náručí svírá plyšového lvíčka. Podívá se na Elsu, a než ta na něj stačí nějak zareagovat, sklopí hlavu, aby mu vlasy spadly do čela. Jako to dělá Elsa. Je zhruba o rok mladší než ona, ale skoro stejně velký, nosí stejný účes, podobají se i barvou vlasů. Jediný rozdíl spočívá v tom, že Elsa je jiná a chlapec má syndrom. Mít syndrom je zvláštní druh odlišnosti.
Chlapec nic neříká, jako vždycky. Maud mu dá pusu na čelo a zašeptá: „Špatné sny?“ On přikývne, Maud nachystá sklenici mléka, celou plechovku dřímánků, vezme hocha za ruku, vejde s ním do ložnice a povzbudí ho: „Tak s nimi půjdeme zatočit!“
Lennart se dívá na Elsu.
„Babička by si asi přála, abych to vzal pěkně od začátku…“
Toho dne Elsa poprvé slyší pohádku O chlapci se syndromem. Takovou nikdy předtím neslyšela. Je tak děsivá, že v Else během vyprávění probudí touhu sama sebe pevně obejmout. Lennart vypráví o chlapcově otci, který v sobě měl tolik zloby, že nikdo nechápal, jak se do něj všechna vůbec může vejít. Jeho táta byl závislý na narkotikách, řekne Lennart, ale hned se zarazí, nechce, aby se Elsa začala bát. Ona se ale narovná v zádech, dlaněmi se zaboří do worsova kožichu a uklidní ho, že se nic neděje. Lennart se zeptá, jestli ví, co to jsou narkotika, a Elsa odpoví, že si to slovo vyhledala na Wikipedii.
Lennart říká, jak se chlapcův otec po požití toho, o čem si četla na internetu, vždycky proměnil. To proto, že mu zčernala duše. Když byla chlapcova maminka těhotná, začal ji bít, nechtěl se stát tátou. Lennart zamrká rychleji a vysvětluje, že se ten muž nejspíš bál, aby děťátko nebylo po něm. Plné nenávisti a násilí. A když se chlapec narodil a doktoři mu zjistili syndrom, byl jeho otec vzteky bez sebe. Nedokázal se smířit s tím, že je jeho dítě odlišné. Možná že při pohledu na něj viděl všechno to, v čem byl jiný on sám.
Pil alkohol, požíval ty věci popsané na Wikipedii a na celé noci, někdy i týdny, mizel neznámo kam. Občas se vracel domů klidnější. Jindy plakal a snažil se vysvětlit, že musel odejít, aby ze sebe dostal všechen ten vztek. Prostoupila ho temnota, snažila se ho proměnit a on s ní musel bojovat. Celé týdny, dokonce i měsíce, potom dokázal být normální.
Než si ho jednou temnota vzala nadobro. Chlapce i jeho maminku bil, bil je tak dlouho, dokud se nepřestali hýbat. Potom utekl.
Do ticha, které zůstalo po Lennartově vyprávění, se ozve Maudino vzlykání. Chlapec se syndromem pochrupuje v ložnici, je to vůbec poprvé, kdy Elsa slyší, že ze sebe vydává jakýkoliv zvuk. Maud si pohrává s prázdnými plechovkami na kuchyňské lince.
„To my jsme je našli. Dlouho jsme se jeho maminku snažili přesvědčit, aby vzala synka a utekla pryč, jenže ona se moc bála. Všichni jsme se báli. Je to velmi nebezpečný člověk,“ šeptá Maud.
Elsa se přimkne pevněji k worsovi.
„Co jste udělali?“
Maud těžce dosedne na stoličku. V ruce drží obálku, je stejná jako ta, kterou jim přinesla Elsa.
„Znali jsme tvoji babičku. Z nemocnice. Víš, Elsinko, že jsme v té době měli s Lennartem kavárnu? Vedle vchodu do nemocnice. Tvoje babička u nás byla každý den. Chodila si kupovat dřímánky.“
„Nemluvila o nich jinak než jako o mirevaských koláčcích,“ vzpomene si Lennart. Maud přikývne.
„Přesně tak, nakonec jsme je tak i přejmenovali. Na mirevasky. Brávala si jich tucet a šest skořicových šneků k tomu, den co den. Moje sestra má dole ve městě malou pekárnu, občas pro ni taky peču, a tvoje babička si pak celé roky kupovala šneky od ní, když jsme…“
Zmlkne a tváří se rozpačitě, jako to dělají staří lidé, kterým vyprávění seběhlo z vyznačené cestičky.
„Ani si už nevzpomenu, jak to začalo. Ale tvojí babičce se snadno svěřovalo. Víš, jak to myslím? Nevěděla jsem, co mám dělat. Na koho se obrátit. Strašně jsme se báli, tak jsem jí zavolala. Přijela uprostřed noci v tom svém prorezlém autě…“
„V Renaultovi!“ vyhrkne Elsa, protože má pocit, že i on si zaslouží být oslovován jménem, když vlastně všechny dostal do bezpečí.
Lennart se smutně pousměje a odkašle si.
„Byl to Renault, ano. Přijela v něm. Naložili jsme chlapce s maminkou a tvoje babička nás odvezla sem. Dala nám klíče od obou bytů. Nemám tušení, kde k nim přišla, ale slíbila, že to s majitelem vyjedná. Od té doby tu žijeme.“
„A jeho táta? Co udělal, když zjistil, že jste se přestěhovali?“ zeptá se Elsa, i když vlastně vůbec nechce slyšet odpověď.
Lennart chytí Maud za ruku.
„Nevíme. Babička k nám přivedla Alfa, představila nám ho a řekla, že sám vyzvedne všechny chlapcovy věci. Pak odjeli do starého bytu, chlapcův otec se tam objevil, ale už byl pod úplnou nadvládou temnoty. Bylo to vidět i zvnějšku. Strašlivě Alfa přetáhl…“
Lennart se zarazí, jako by si najednou uvědomil, že si vlastně povídá s dítětem. A proto přeskočí ve vyprávění dál.
„Když přijela policie, už byl samozřejmě pryč. No a Alf… panebože, ani nevím. V nemocnici ho obvázali, ale domů odjel sám a nikdy o tom nemluvil. Za dva dny zase jezdil taxíkem. Ten chlap je snad z oceli.“
„A ten táta?“ naléhá Elsa.
„Zmizel. Na celé roky. Snažil se nás objevit, ale neukázal se tak dlouho, že jsme doufali…“ Když mu slova na jazyku ztěžknou, umlkne.
„Našel nás,“ dořekne místo něj Maud.
„Jak to?“ hlesne Elsa.
„Alf si myslí, že někde musel vidět babiččino úmrtní oznámení. Podle toho našel pohřební službu. A potkal tam…“ pokusí se Lennart o vysvětlení, ale zdá se, že o těch událostech nechce mluvit ani sám před sebou.
„Mě!“ pochopí holčička a srdce jí buší tak, jako by se chtělo dostat ven z těla.
Lennart přikývne, Maud pustí jeho ruku, obejde stůl a pevně Elsu obejme.
„Elsinko, drahoušku! Musíš si uvědomit, že svého synka neviděl tolik let. A vy jste stejně vysocí a máte podobné vlasy. Spletl si tě s naším vnoučkem.“
Elsa zavře oči. Při každém nádechu jí ve spáncích buší tak silně, jako by se dva magnety pokoušely spojit skrze její lebku. Poprvé v životě musí koncentrovat veškerou vůli k tomu, aby se dostala do Říše před procitnutím jindy než před spaním. Zmobilizuje celou svou představivost, přivolá mrakoně a rozletí se do Miaudacasu. Tam posbírá tolik odvahy, co jen unese. Pohledem jako přikovaným sleduje Lennarta s Maud a řekne: „Vy jste jeho prarodiče?“
Slzy řinoucí se Lennartovi z očí dopadají na ubrus jako kapky deště na okenní římsu.
„Ano. Ale ne ti, co si myslíš.“
Elsa oněměle zírá, až se konečně dovtípí.
„Vy jste rodiče jeho táty?“
Maud hladí worse po hlavě a viditelně se jí přitom nadouvá hrudní koš, pak se zvedne a dojde pro čokoládový dort. Samantha si to ohromné zvíře stále nedůvěřivě prohlíží. Lennart si dolévá kávu. Šálek se mu chvěje v ruce, až z toho pobryndá kuchyňskou linku.
„Vím, jak strašlivě to zní, Elsinko: vzali jsme tátovi jeho dítě. Svému vlastnímu synovi. Jenže když se z nás stali babička s dědečkem, mělo to přednost před vším ostatním…“ zašeptá nešťastně Lennart.
„Především jsme teď prarodiče! To nám nikdo nevezme!“ souhlasí Maud s neochvějným vzdorem a očima planoucíma tak, že by to do ní Elsa nikdy neřekla.
Pak Maud holčičce podá obálku, kterou přinesla z ložnice. S babiččiným rukopisem. Jméno Elsa nepozná, ale dojde jí, že je určený pro chlapcovu maminku.
„Dřív se tak jmenovala. Policie nám potom dala utajenou identitu, nebo jak se to jmenuje,“ vysvětluje Maud nejjemnějším hlasem, kterého je v tu chvíli schopná, a dodá: „Nechala ho u nás před pár měsíci tvoje babička. Říkala, že ho musíš doručit. Věděla, že k nám přijdeš.“
Elsa zavře oči a pokývá hlavou.
„Já vím. Je to honba za pokladem. Babička je milovala.“
Lennart se zhluboka a zkroušeně nadechne. Očima znovu vyhledá Maud a pak promluví:
„Obávám se, že ti ale nejdřív musíme povědět o svém synovi. O Samovi. Tak se jmenuje: Sam. Týká se ho totiž i jedna omluva z babiččina dopisu. Tvá babička se omlouvá za to, že… že mu zachránila život…“
Maud propukne v pláč a ze slov zbude jen tiché pískání: „A taky se v tom dopise omlouvá za to, že té záchrany jeho života lituje. Za své pochyby, protože si není jistá, jestli si Sam zaslouží žít. I když to byla doktorka…“
Do ulice za oknem se vkrádá tma. Kuchyně voní kávou a čokoládovým dortem. Elsa poslouchá příběh o Samovi, synovi nejmilejšího a druhého nejmilejšího člověka na světě, muži, jehož krutost předčila veškeré chápání. Stal se otcem chlapce se syndromem, který v sobě naštěstí má tak málo zloby, až se tomu nechce věřit. Jako by si jeho otec nechal veškerou zášť pro sebe. Elsa poslouchá o Samově dětství, o touze Lennarta s Maud po děťátku a o nesmírné rodičovské lásce, kterou syna zahrnovali. Všichni rodiče, dokonce i ti ze všech nejpříšernější, museli jednou milovat své děti. Aspoň podle Maud. „Jinak by to snad ani nemohli být lidé,“ zašeptá. Tvrdí, že za všechno může ona, protože žádné dítě se nerodí zlé. Musí to být chyba matky, když tak maličký a bezmocný tvoreček vyroste v takové monstrum, je si Maud naprosto jistá a nic nepomůže Elsina námitka, že podle babiččiných slov budou mezi lidmi vždycky mrchy a je to jen jejich vlastní chyba.
„Sam byl pořád tak naštvaný, netuším, kde se to v něm bralo. Musela jsem na něj přenést něco temného ze sebe, ale vážně nevím, odkud to přišlo,“ vzlyká zničeně Maud.
A pak vypráví o dospívání kluka, který se pořád pral, trápil ostatní děti ve škole, obzvlášť ty, které se odlišovaly. Dospěl, stal se vojákem a začal jezdit po světě, protože žíznil po boji. A pak si našel kamaráda. Svého prvního skutečného přítele. Všichni říkali, že ho to změnilo. Jako by se v něm probudil kousek dobra. Ten kamarád byl taky vojákem, ale byl jiný, jeho válka nepřitahovala. Byli nerozlučitelní. Sam o něm mluvil jako o nejstatečnějším vojákovi, jakého kdy poznal.
Domů se vrátili společně a kamarád Samovi představil jednu dívku. Ta v něm spatřila záblesk čehosi neznámého, co na kratičký okamžik zpozorovali i jeho rodiče. Za vší tou temnotou uviděli opravdového Sama.
„Doufali jsme, že ho zachrání, usilovně jsme v to věřili. Bylo by to jako v pohádce a my jsme si moc přáli věřit na pohádky,“ přiznává Maud a Lennart jí pevně svírá dlaně ve svých.
„Jenže člověk míní, pánbůh mění,“ vzdychne Lennart, „tak už to v pohádkách chodí. Možná to nebyla Samova vina. Možná nemohl úplně za všechno. Jestli jsme, nebo nejsme plně zodpovědní za svoje jednání, o tom ať rozhodnou jiní, chytřejší než my. Sam znovu odjel do války. A vrátil se domů ještě temnější.“
„Byl to idealista, i přes všechnu svoji nenávist a hněv, to proto se stal vojákem,“ doplní ho nešťastně Maud.
Nato se Elsa zeptá, zda by směla jít na chvíli na počítač.
„Teda, pokud nějaký máte…“ dodá omluvně, protože si vybaví diskuzi, kterou na tohle téma měli s Vlčím srdcem.
„Samozřejmě že máme,“ nechápavě odpoví Lennart.
„Dneska je normální mít doma počítač, ne?“ usměje se Maud přívětivě.
Přééééésně! říká si Elsa pro sebe a rozhodne se, že až se příště objeví Vlčí srdce, okamžitě mu to vpálí. Pokud teda bude nějaké příště.
Lennart ji vede ložnicí, Elsa si všimne, že Maud rozestavěla plechovky s dřímánky do kruhu kolem vnoučkovy postele. Před malou pracovnou na konci bytu se Lennart zmíní, že jejich počítač je starší, takže musí být trpělivá. Jenže to, co stojí na stole, je největší počítač, který kdy viděla. Za počítačem je gigantická bedna a ještě jedna taková stojí na zemi.
„Co to je?“ diví se holčička a ukáže na bednu.
„To je samotný počítač,“ vysvětluje Lennart.
„A tohle?“ namíří Elsa prst na to, co považovala za samotný počítač.
„Obrazovka,“ řekne Lennart a stiskne tlačítko na krabici pod stolem.
„No, zabere to pár minut, než naběhne, musíme chvilku počkat.“
„Pár MINUT?“ vykřikne Elsa a zamumlá: „Wow. To je fakt veterán.“
Nakonec se stařičký stroj nastartuje a Lennartovi se po dlouhém úsilí povede připojit se k internetu. Elsa si vyhledá potřebné informace, vrátí se do kuchyně a posadí se naproti Maud.
„Znamená to snílek. Ten idealista. Znamená to snílek.“
„Ano, dalo by se to tak říct,“ usměje se Maud.
„Ne že by se to dalo říct. Je to tak,“ opraví ji Elsa.
Na to Maud přikývne ještě přívětivěji. A vypráví o jednom idealistovi, ze kterého se stal cynik. Elsa ví, co to znamená, protože jednou ji tak nazval učitel ve škole. Jakmile se o tom dozvěděla máma, bylo z toho pořádné pozdvižení, avšak učitel trval na svém. Elsa si už nevzpomíná na přesné podrobnosti, ale asi se to stalo v den, kdy spolužákům vyprávěla, jak se vyrábějí párky.
Napadlo ji, že na takové věci myslí v sebeobraně. Protože příběh, který poslouchá, je až příliš skutečný. Když je někomu téměř osm, velice snadno na něj začne být té reality příliš.
Maud vypráví o Samovi a válce. Odjel i se svým přítelem, několik týdnů před útokem společně bránili jednu vesnici, protože z důvodů přesahujících Maudino chápání se někdo rozhodl vesničany zabít. Nakonec dostali vojáci vysílačkou zprávu, aby vyklidili pozice, protože je situace příliš nebezpečná, ale Samův kamarád se zdráhal. Přesvědčil Sama i zbytek jednotky, aby zůstali na místě, dokud nepřijedou posily a vesnice nebude v bezpečí. Pak společně naložili tolik zraněných dětí, kolik se jich vešlo do auta, a odvezli je do nemocnice. Desítky kilometrů daleko. Samův přítel tam totiž znal jednu lékařku a věděl o ní, že je to nejlepší chirurg na světě.
Na poušti najeli na minu. Výbuch byl zničující. Z nebe pršel oheň a krev.
„Umřel někdo?“ vyhrkne Elsa, ačkoliv nechce znát odpověď.
Lennart ztěžka řekne: „Všichni kromě Sama a jeho přítele. Sam byl v bezvědomí, ale kamarád ho vyprostil z plamenů, jeho jediného stačil zachránit. On sám měl ve tváři kovové šrapnely a strašlivé popáleniny, ale jakmile zaslechl první výstřely, uvědomil si, že jsou napadeni ze zálohy, popadl pušku a nesundal prst ze spouště dřív, než zůstali se Samem jediní, kdo stále dýchal a krvácel.
Útočníci byli ještě kluci. Jako děti, které se pokoušeli zachránit. Samův přítel si to uvědomil, když nad nimi stál a ruce měl potřísněné jejich krví. Od toho dne už nikdy nebyl stejný.
Neúnavně nesl Sama pouští, a když se dovlekli před nemocnici a babička jim běžela na pomoc, zkolaboval. Zachránila Samovi život. Přežil, i když začal trochu napadat na jednu nohu, a tenkrát v nemocnici začal kouřit babiččiny cigarety. I za to se babička v dopise omlouvá.“
Maud před Elsu opatrně položí fotoalbum, jako by to bylo malé, citlivé stvoření. Ukáže na fotografii maminky jejich vnoučka. Stojí mezi Lennartem a Maud, je oblečená ve svatebních šatech a všichni tři se smějí.
„Myslím, že Samův přítel do ní byl zamilovaný. Jenže když ji představil Samovi, bylo všechno jinak. Nemyslím si, že mu to řekl. Ti dva byli jako bratři, dokážeš si to představit? Řekla bych, že byl příliš hodný na to, aby se mu zmínil o svých citech, jestli mi rozumíš…“
Elsa rozumí. Maud se usměje.
„Samův kamarád byl velice citlivý. Vždycky jsem si říkala, že má duši básníka. Byli se Samem naprosto odlišní. Je až k nevíře, co udělal, aby Samovi zachránil život. Že ho to místo proměnilo v tak strašného…“ Dlouho je ticho. Smutek dopadá na ubrus.
„…vojáka,“ zašeptá Maud a otočí na další stranu alba.
Elsa ani nepotřebuje ten obrázek vidět, dobře ví, co na něm bude.
Je to Sam. Kdesi v poušti. Má na sobě uniformu a opírá se o berle. O kousek vedle stojí Elsina babička, se stetoskopem kolem krku. A mezi nimi je Samův nejlepší přítel. Vlčí srdce.



 
Stromeček
— KAPITOLA 25. —
Babička nebyla z těch, kdo by za zády pomlouval mrakoně. Samozřejmě že ne. Nebo jak se to vezme, rozhodně to nedělala pořád. Přinejmenším ne tehdy, když ji mohl někdo slyšet. V každém případě si dávala pozor na pusu aspoň před mrakoni.
Na Elsiny námitky vždycky říkala: „Ale oni vážně dokážou bejt pořádná osina v zadku!“ Elsa totiž byla velkou obdivovatelkou mrakoní: dobře si uvědomovala jejich nesmírnou důležitost pro obyvatele Říše před procitnutím. Obzvlášť se vyplatilo mít je v týmu při hraní šarád.
„Jenže to je ten problém, že to o sobě VĚDÍ! Proto jsou tak nechutně namyšlený, osiny pitomý!“ prskala babička. Pro správné pochopení je vlastně nezbytné vysvětlit, že babička s Elsou měly složitý systém nadávek.
Osina je o něco protivnější než pablb, třeba ne tak natvrdlá jako pako, ale určitě otravnější než například takový posera. Ovšem do hajzlíka, což je nejpitomější stupeň osiny, má ještě daleko. Ze všeho nejhorší je pak chytrák, protože to je zároveň i posera.
Pokud by babička s Elsou musely tohle všechno vysvětlit někomu jinému, pravděpodobně by mu to stejně nedocvaklo a nemohly by se divit, kdyby se jich potom zeptal, co to znamená ten jejich „panák“, protože tak o lidech mluvily skoro pořád.
To by ovšem byla dost hloupá otázka. Panák je prostě panák. To snad všichni chápou.
Teda pokud to není masožrout, nejpanákovatější forma ze všech panáků.
Ať už je to, jak chce, mrakoně zachránili Vyvoleného, když se do Mimovasu potajmu vplížily stíny a pokusily se ho unést. Stejně jako je Miamas vystavěn z představivosti, je Mimovas tvořený láskou. Bez lásky by nebyla hudba, bez hudby by nemohl být ani Mimovas. Vyvolený byl nejmilovanější bytostí ze všech. Pokud by se stínům podařilo ho odvléct, s největší pravděpodobností by to zdrtilo celou říši pohádek. Jakmile by padl Mimovas, zničilo by to Mirevas, což by znamenalo okamžitý konec Miamasu, a pokud by se tak stalo, zhroutil by se nejdřív Miaudacas a pak i Miploris. Bez hudby totiž nejsou sny, beze snů pohádky, bez pohádek není odvaha a bez odvahy by nikdo neunesl svůj smutek. A bez hudby, snů, pohádek, odvahy a smutku by zůstalo jediné království: Mibatalos. Jenže ani to nedokáže být osamělé, protože všichni válečníci by ztratili důvod se za cokoliv bít.
Tohle babička taky ukradla z Harryho Pottera, to s důvodem mít se za co bít. Ale Elsa se nezlobí, protože je to moc dobré. Něco tak dobrého se smí i štípnout.
Právě mrakoně viděli, jak se v Mimovasu stíny kradou mezi domy, a udělali to, co vždycky: snesli se k zemi převtěleni v šípy a vzlétli opět vzhůru jako mocná flotila, proměnili se do podoby velbloudů, jablek a starých mořských vlků pokuřujících doutníky a stíny se ocitly uprostřed toho víření. Nakonec je zmátli tak, až ztratily ponětí, koho nebo co vlastně chytají. Mrakoně zmizeli v jediném mohutném nebeském nádechu a jeden z nich nesl na zádech Vyvoleného. Celou cestu až do Miamasu.
Tak začala Válka bez konce. Nebýt mrakoní, toho dne by taky skončila, stíny by zvítězily. Proto se Elsa domnívala, že by jim za to měla být prokazována vděčnost. I když to občas byly ty osiny.
Elsa tráví v Říši před procitnutím celou noc. Může sem teď přijít, kdykoliv se jí zachce, jako by to nikdy nebyl problém. Neví přesně proč, ale má dojem, že by to mohlo souviset s tím, že nemá co ztratit. Stín je ve skutečném světě, Elsa ví, kdo to je, ví taky, kým byla dřív její babička, kdo je Vlčí srdce a jak to spolu všechno souvisí. Už se toho nebojí. Ví, že se schyluje k válce, je to nevyhnutelné, a to ji zvláštně uklidňuje.
Pohádková říše naštěstí nehoří, jako to viděla ve snu. Při projížďce na mrakoni myslí na to, že je vše stále stejně krásné a mírumilovné jako dřív. Až po probuzení si uvědomí, že se pokaždé vyhne cestě do Miamasu. Navštěvuje všech pět ostatních království, dokonce i ruiny Mibatalosu, ale Miamas ne. Nechce vědět, jestli je tam babička.
Nechce se dozvědět, že tam třeba není.
Ve dveřích pokojíku se objeví táta. Elsa je rázem čilá, jako by ji někdo probudil vstříknutím mentolového spreje do nosu. Což, jen tak mimochodem, funguje při buzení naprosto skvěle. Každý, kdo by měl babičku jako Elsa, by tyhle věci věděl.
„Co se stalo? Máma je nemocná? Stalo se něco Půlčíkovi?“ chrlí ze sebe holčička a vyskočí z postele, i když má ještě víčka ztěžklá strachem ze stínů.
Táta znejistí. Očividně ničemu nerozumí. Tváří se zmateně. Elsa zamrká, aby z očí oklepala rosu, a vzpomene si, že máma je vlastně na jednání v nemocnici. Než odcházela z bytu, pokoušela se ji probudit, jenže Elsa předstírala spánek. George je v kuchyni, chystá vajíčka, před chvílí vešel do pokoje a ptal se, jestli si dá s ním, ale Elsa dělala, že spí.
Proto teď na tátu vytřeštěně zírá: „Co tady tím pádem děláš? Dneska nemáš hlídací den.“
Táta si nejistě odkašle. Tváří se, jako by mu v ten moment došlo, že se jejich role prohodily. Dřív Elsa z jejich malého rituálu mívala radost. Od teď ho však bude muset přetrpět jen proto, aby tím potěšila svého tátu. Mezi oběma póly je jen tenoučká hranice. Ani tátové, ani dcery nikdy nezapomenou na chvíli, kdy ji překročili.
Elsa v duchu počítá dny.
„Promiň,“ zamumlá, jakmile ji to trkne.
„To nic, chápu, že toho máš hodně,“ řekne táta a chystá se odejít.
„Snad můžeš chviličku počkat!“ řekne Elsa překvapivě otráveně.
Měla pravdu, táta dneska nehlídá. Ale zároveň neměla, protože je den před Štědrým večerem a je na pováženou, pokud na něco takového zapomene někdo, komu je skoro osm. Každý rok je to jejich společný den. Stromečkový den.
Ano, dostáváme se samozřejmě na takzvanou slepou kolej. Ale stromečkový den, jak ostatně sám název nenápadně naznačuje, je dnem, kdy Elsa s tatínkem kupují stromeček. Umělý stromeček, protože Elsa živý nechce. Nicméně táta rád chodí s dcerkou pro stromeček, a tak Elsa každoročně trvá na novém umělém. Plno lidí to považuje za velice podivnou tradici, ale jak vždycky říkala babička: „Každý děcko rozvedenejch rodičů má tu a tam právo bejt poněkud výstřední.“
Máma byla přesvědčená, že v tom babička má prsty, a dost se na ni za to zlobila, protože měla moc ráda vůni pravého stromečku. Babička se rozčilovala, že máma říká bohapustou lež, a tím se dopouštěla bohapusté lži. To babička Else vyprávěla o stromečkovém tanci v Miamasu, a kdokoliv by po téhle historce chtěl mít živý stromek, by musel být naprostý chytrák, aby mu nevadilo, že si domů přinese nebohého otroka s amputovanou nohou.
V Miamasu jsou totiž stromky živými, myslícími bytostmi s až nerozumně silnou zálibou v interiérovém designu. Na jehličnany. Nebydlí v lese, ale v jižnějších částech miamaského centra, což je v poslední době trendy lokalita. Často pracují v reklamní branži a šálu neodkládají ani v místnosti. Jakmile napadne první sníh, setkají se stromečky na velkém náměstí v podhradí a zápolí spolu o to, kdo bude stát na Vánoce před kterým domem. Nevybírají si je majitelé domů, ale naopak. Pořadí se určuje v taneční soutěži. Dřív mívaly stromky ve zvyku se utkat v souboji s revolvery, ale protože jsou to prachmizerní střelci, trvalo soutěžení vždy příliš dlouho. Proto se nakonec rozhodly pro tanec, což ovšem není žádná úžasná podívaná, vzhledem k tomu, že stromky nemají nohy. Kdyby chtěl nějaký nestrom tanec napodobit, musel by zkusit tančit snožmo. Třeba na přecpané diskotéce.
Elsa si to umí docela dobře představit, protože když si táta na silvestra dá skleničku a půl šampaňského, občas si s Lisette v kuchyni stromečkový tanec zatančí. Podle táty je to ale samozřejmě obyčejný tanec.
„Promiň, tati, já vím, co je dneska za den!“ zahalasí Elsa, rychle si navlékne džíny, svetr, popadne bundu a rozběhne se do předsíně.
„Jenom nejdřív musím něco zařídit!“ zahuláká a rozběhne se dolů po schodech.
Kdyby nebyl táta tak váhavý, možná by ji stačil zastavit. Jenže on je. A s takovou toho moc nezmůže.
Elsa včera zapomněla worse v Renaultovi. Od Maud dostala kyblík skořicových šneků, díky nimž se jí povedlo zvíře přesvědčit, aby zůstalo schované pod pokrývkami pro případ, že by do garáže někdo přišel. „Musíš předstírat, že jsi hromada oblečení nebo telka nebo tak něco!“ řekla mu, avšak wors si nemyslel, že by z něj mohla být dobrá televize. Elsa proto musela k Maud ještě pro sáček dřímánků, aby se konečně uvolil zavrtat se do přikrývek, ale jako televize nevypadal, ani co by se za nehet vešlo.
Když se na sedačce otáčel, zakňučel bolestí. Doufal, že si toho Elsa nevšimla. Proto předstírala, že o ničem neví. Worsové jsou totiž příliš hrdí, než aby chtěli dělat drama z toho, že mají trochu zatuhlé klouby.
Pak mu popřála dobrou noc, proplížila se po schodech nahoru a potmě dlouho přešlapovala před bytem chlapce se syndromem a jeho maminky. Nedokázala se přimět k tomu, aby zazvonila. Neměla sílu poslouchat další vyprávění. Nechtěla vědět víc o stínech a temnotě. Proto vhodila dopis do otvoru pro poštu a utekla pryč.
Teď jsou jejich dveře zavřené. Jako většina ostatních. Je totiž jedna z těch časných ranních hodin, kdy už se všichni buď někam vypravili, nebo zůstali doma a ještě spí. Elsa díky akustice na schodišti slyší až sem nahoru Kentův hlas, přestože šeptá. Akustika je jedno ze slov v dóze. Kent polohlasem telefonuje: „Jistě, slibuju, dneska večer přijdu.“ Když však holčička sejde dolů do prvního patra, kolem bytů worse, Vlčího srdce a maminky chlapce se syndromem, rozhuláká se Kent na celé kolo: „Yez, Klaus! In Frankfurt! Yez, yez, yez!“ Pak se otočí a předstírá, jako by si Elsy všiml až teď.
„Co tu děláte?“ uhodí na něj dívka podezřívavě.
Kent požádá Klause, aby chvíli počkal, jak se to dělá, když osoba na druhé straně sluchátka vůbec není žádný Klaus. Má na sobě polotriko s čísly a na prsou značku mužíčka na koni. Jednou jí vyprávěl, že takové tričko vyjde na víc než tisíc švédských korun. Babička to komentovala slovy, že „ten koník je náhodou moc dobrá věc, protože je to vlastně varovnej symbol. Upozorňuje, že uvnitř trika se s nejvyšší pravděpodobností nachází blbec“.
„Co chceš?“ zeptá se Kent. Elsa si ho prohlíží, pak ale pohled stočí k malým plastovým nádobkám naplněným masem, které rozmístil na chodbě.
„Tohle má být co?“ zalapá po dechu.
Kent k ní vystřelí ruce tak prudce, že nechybí moc a mrštil by Klausem o zeď.
„Pořád se tu potuluje ten čokl a snižuje hodnotu baráku!“
Elsa opatrně ucouvne, ale maso nespouští z očí. Kent připaží, a protože mu připadá, že se vyjádřil těžkopádně, promluví na Elsu znovu a takovým tónem, který muži jeho věku používají, aby se dorozuměli se ženami v jejím věku: „Britt-Marie našla na schodech psí chlup, chápeš, holčičko? Nemůžeme mít na schodišti bojové psy, to snad chápeš, ne, drahoušku? Rozumíš, co znamená, že to snižuje hodnotu domu, ano?“
Pak se na ni usměje, jako se omezení dospělí usmívají na děti, protože ty podle nich nemají mozek. Elsa si všimne, jak nejistě pokukuje po telefonu.
„Neboj se, nechceme toho čokla zabít… teda psa! Chci říct psa! Jenom na chviličku usne, víš? Ano? Potom ho odvezeme na farmu, kde si bude od rána do večera hrát s dalšími čokly. Vlastně pejsky… no, ty víš, co myslím. Je to oukej? To bude přece pěkné! Tak buď hodná holčička a utíkej domů k mamince, ano?“
Elsa si ani v nejmenším nepřipadá jako hodná holčička. Nelíbí se jí, že Kent při slově „farma“ naznačil do vzduchu uvozovky. To totiž dělají jen lidé s omezenou slovní zásobou.
„S kým to telefonujete?“ zeptá se Kenta.
„S Klausem, je to můj kolega z Německa,“ odpoví muž přesně tak, jako by v tom nebyla špetka pravdy.
„Sure,“ utrousí Elsa.
„Neměla by sis dávat pozor na pusu, slečinko?“
Holčička pokrčí rameny.
„Můžu taky mluvit s ‚Klausem‘?“ provokativně naznačí do vzduchu ironické uvozovky.
Což není nic jiného než běžné uvozovky, které udělá někdo s dobrou slovní zásobou.
„Myslím, že je načase, abys běžela k mámě,“ vyzve ji Kent o poznání nabroušeněji.
Ona se ani nehne. Ukáže na krabičku.
„Je v tom jed?“
Kent o něco sebevědoměji sevře dlaň kolem Klause.
„Tak poslyš, toulaví psi jsou škodná! A škodná se zabí…“ Naštvaně se nadechne a opraví se: „O škodnou se musíš postarat jedem. Nemůžeme si dovolit, aby tu pobíhal pes, aby v garáži stály rezavý šunky a podobný potíže. Snížilo by to hodnotu baráku, někdo zkrátka musí všechen ten bordel vyčistit, aby neklesala cena!“ rozčiluje se tak, jako by mu na srdci leželo především blaho všech.
Jenže když zmíní „rezavou šunku“ v garáži, zazní mu v hlase něco zlověstného. Elsu zaplaví neblahá předtucha, prosmýkne se kolem něj a rozběhne se ze schodů. Rozrazí dveře garáže a zůstane stát jako přimrazená, cítí až v dlaních, jak jí divoce buší srdce. Snad o každý schod cestou nahoru si natluče kolena.
„KDE JE RENAULT? CO JSI SAKRA UDĚLAL S RENAULTEM?“ rozeřve se na Kenta a zamáchá před ním sevřenými pěstičkami. Dosáhne však pouze na Klause, tak ho popadne a mrští jím o schody do sklepa, až displej i kryt popraskají a ze schodů se sesune miniaturní elektronická lavina.
„Jsi úplně blb…? Doprde… Zbláznila ses, ty huso? Víš, kolik mě stál?“ A jedním dechem rychle dodá, že kurva osm tisíc.
Elsa ho zpraví, že jí ani za mák nezáleží na tom, kolik stál. Načež ji Kent se sadistickým zábleskem v očích informuje, co udělal s Renaultem. Protože Renault nebyl nic než hromada šrotu snižující hodnotu domu.
Elsa totiž četla článek o sadismu na Wikipedii.
Potom se rozběhne nahoru za tátou, ale prudce se zastaví hned v dalším patře. Ve dveřích bytu totiž stojí Britt-Marie. Nejistě si svírá ruce před tělem, potí se. Z kuchyně se line vůně vánočního jídla. Žena má na sobě květované sako s velikou broží. Růžový flek od barvy pod ní skoro ani není vidět.
Elsa na ni prosebně upře doširoka otevřené oči.
„Nesmíte Kentovi dovolit, aby ho zabil, prosím, Britt-Marie, je to můj kamarád…“ zašeptá.
Britt-Marie zachytí její pohled a na maličký okamžik se zdá, že se jí v očích zračí špetka lidskosti. Elsa si toho dobře všimne. V tu chvíli k nim však dolehne Kentův hlas, volající na Britt-Marii, aby mu donesla ještě víc jedu. Ta na chvíli zavře oči, a když je otevře, je to zase ta stará známá babizna.
„Zítra k nám přijdou Kentovy děti. Bojí se psů,“ oznámí stručně.
Uhladí si neexistující záhyb na sukni a ze saka smete neviditelné smítko.
„Máme u nás tradiční štědrovečerní večeři. S typickým jídlem. Jako každá civilizovaná rodina. Nejsme žádní barbaři, jako někdo,“ říká suše a je zcela zřejmé, že tím „někým“ vlastně myslí „vaše famílie“.
Zabouchne dveře. Elsa zůstane jako opařená, uvědomí si, že táta jí asi moc nepomůže, protože váhavost není při řešení takovýchto nouzových situací zrovna užitečná superschopnost. Potřebuje někoho silnějšího.
Musí na dveře bouchat víc než minutu, než konečně uslyší Alfovy šouravé kroky. Dveře se otevřou a z Alfova hrnku se line tak silná vůně kávy, že by Elsu vůbec nepřekvapilo, kdyby mu v něm stála lžíce.
„Spím,“ zavrčí místo pozdravu.
„On chce zavraždit Renaulta!“ zavzlyká Elsa.
„Zavraždit? Jaký prosimtebe vraždění? Vždyť je to jen blbej auťák,“ pronese Alf, dá si pořádný doušek kávy a zazívá.
„To není žádné obyčejné auto, ale RENAULT!“ křičí Elsa dočista bez sebe.
Alf si dopřeje mocný lok. Ale koutky očí mu lehce, téměř neznatelně zacukají. A zaškube mu ve spáncích.
„A kdo ti krucipísek nakukal, že chce zabít Renaulta?“ zeptá se zamyšleně.
„Kent!“
Elsa mu ani nestačí říct, co leží schované na zadním sedadle, protože Alf odloží hrnek, vklouzne do bot a pustí se ze schodů. O chvíli později na sebe s Kentem křičí tak, až si z toho Elsa musí zacpat uši celými dlaněmi. Neslyší, co říkají, až na ty pěkně sprosté nadávky. Kent ječí něco o osobním vlastnictví, a že pokud nechtějí, aby si o nich lidi mysleli, že v domě žijí samý socky, nemůže jim v garáži trčet hromada rezatýho šrotu. Což je Kentův způsob, jak někomu říct, že je to blbec. Nato Alf zakřičí: „Ty blbče!“, to je zase jeho způsob, protože on si na žádné zaobalování nepotrpí.
Po chvilce se Alf s divokým pohledem vrátí nahoru a zavrčí: „Ten parchant zaplatil nějakýmu pitomci, aby auťák odtáhnul!“
„Já vím! A wors zůstal na zadním sedadle!“ vydechne Elsa zdrceně.
Alfovo obočí zmizí ve dvou hlubokých vráskách, jako by se náhle zřítilo do závrtu.
„Tvůj táta je tady? Zahlíd jsem oknem tu jeho podělanou audinu.“
Holčička přikývne. Muž se bez jediného slůvka pustí po schodišti nahoru a za okamžik sedí Elsa i s tatínkem v Alfově taxíku, i když tátovi se to moc nepozdává.
„Moc se mi to nezdá,“ ozve se táta.
„Někdo přece doprdele musí řídit Renaulta na zpáteční cestě!“ soptí Alf.
„Ale jak zjistíme, kam ho Kent nechal odvézt?“ napadne Elsu, zatímco se táta usilovně snaží nevypadat tak nejistě.
„Tak snad krucinál jezdím v taxíku přes třicet let, ne?“ pronese Alf.
„No a?“ nechápe Elsa.
„Snad sakra vím, jak najít odtaženýho Renaulta!“ oplatí jí to stejným tónem Alf.
Za chvíli začne telefonovat všem známým řidičům taxíků. Zná je úplně všechny.
O dvacet minut později jsou na vrakovišti za městem a Elsa objímá kapotu Renaulta, jediným možným způsobem, jakým lze obejmout mrakoně. Celým tělem. Vidí, jak se televize na zadním sedadle nespokojeně vrtí: je to na protest, že se nedočkala objetí jako první. Jenže když je někomu skoro osm a zapomene v autě worse, nemá strach o něj, ale o toho chudáka, který ho uvnitř objeví.
Alf se chvíli hádá s tlusťochem z vrakoviště, kolik bude stát Renaultovo vysvobození. Potom se dlouho hádá s Elsou, proč se nezmínila, že od auta nemá klíče. Tlusťoch se podrbe ve vlasech a zadrmolí: „Helejte, neviděli jste tu někde fichtla? Bych vole přísahal, že tu neska ráno stál fichtl!“ Alf se nakonec s chlapem domluví, kolik bude stát odtažení auta zpátky domů. Zaplatit to musí táta.
Je to ten nejlepší dárek, který Elsa kdy dostala. Lepší než červená propiska. Když mu to řekne, zatváří se táta o něco méně nejistě.
Alf dohlédne na to, aby Renaulta nepostavili na parkovací místo patřící Britt-Marii, ale na babiččino. Elsa seznámí tátu s worsem. Táta má výraz člověka, kterému se chystají vrtat zuby až na nerv. Wors se tváří značně sebejistě. Možná až moc, a proto na něj Elsa uhodí, jestli ten moped z vrakoviště nemá náhodou na svědomí on. Wors se přestane tvářit sebevědomě, jde se zase zavrtat do přikrývek. Výrazem jasně říká, že pokud někdo nechce, aby požíral mopedy, měl by mu donést víc skořicových šneků. Elsa ho uvědomí, že sežrání mopedu je vlastně krádež. Přinejmenším „neoprávněné užívání cizí věci“, což mu oznámí poté, co si půjčí tátův iPhone, aby si to vygooglovala. Wors však předstírá spánek. „Srabe,“ sykne Elsa.
Tátovi k jeho nezměrnému ulehčení řekne, že na ni může počkat v audi. Pak jdou s Alfem posbírat všechny nádobky s otráveným masem. Naházejí je do černého odpadkového pytle.
„Tohle se musí roztřídit!“ poručí Alf ostře, jakmile Kent s Britt-Marií otevřou dveře a Elsa jim vhodí pytel na kobereček v předsíni tak prudce, až se jeden z komínků Britt-Mariiných křížovek sesune ze stoličky.
Elsa si stiskne ruce před tělem a usměje se.
„V našem nájemním domě máme totiž pravidla na třídění odpadků a ta se snad týkají všech, Britt-Marie!“ řekne Elsa.
Co nejlaskavěji.
Kent se na ně rozkřičí, že za ten jed dal šest stovek. Britt-Marie mlčí.
Pak jede Elsa s tátou koupit plastový vánoční stromeček. Britt-Marie nemá pravdu, v Elsině rodině nejsou žádní barbaři. Krom toho je to zkomolenina výrazu „borobaři“, což je označení pocházející z Miamasu užívané pro ty, kdo kácejí pravé borovičky a prodávají je do otroctví. Snad každý ne-chytrák tohle přece ví.
„Dám vám tři sta,“ nabízí Elsa prodavači.
„Počkej, holčičko, u nás v obchodě o ceně nesmlouváme,“ oznámí prodavač tónem, jaký se od prodavače v takové situaci dá čekat.
„Sure!“ odbude ho Elsa.
„Stromek stojí čtyři sta devadesát pět korun,“ řekne prodavač.
„Dostanete dvě stě padesát,“ odpoví mu Elsa.
Prodavač se ušklíbne.
„Jak už jsem říkal, holčičko, u nás se o ceně nes…“
„Dobře, tak dvě stovky,“ informuje ho Elsa.
Prodavač pohlédne na tátu. Ten se dívá na své boty. Elsa sleduje prodavače a s vážným výrazem vrtí hlavou.
„Táta vám nepomůže. Dám vám dvě stě!“
Muž stiskne rty, jako každý, kdo mluví s rozkošnými, ale zároveň nemožnými dětmi.
„Takhle se to přece v obchodě nedělá, holčičko.“
Elsa pokrčí rameny.
„Před týdnem jsem k vám volala a tenhle stromek jsem si objednala.“
„Já vím. Jenže u nás se nesmlouvá, holči…“
„V kolik dneska zavíráte?“ zeptá se Elsa jakoby nic.
„Za pět minut,“ povzdychne prodavač.
„Máte tu velký sklad?“ zajímá Elsu.
„Proč se ptáš?“ nechápe muž.
„Jen mě to zajímá,“ odpoví Elsa.
„Ne. Nemáme tu žádné skladiště,“ vysvětlí muž.
Dívá se na Elsu. Elsa ho pozoruje.
„Máte otevřeno na Štědrý den?“
„Ne.“
Elsa překvapeně hvízdne.
„Takže tu máte plonkový stromeček. Žádné skladiště. A co je zítra za den, milý pane?“
Stromeček koupí za dvě stě. A navrch dostane velkou krabici balkonových světýlek a plastového losa.
„NESMÍŠ se tam vrátit a dát mu peníze!“ pohrozí tátovi prstem, když nákup nakládají do auta.
Táta vzdychne.
„Udělal jsem to jednou, Elso. Jen jednou. Tenkrát jsi na prodavače byla vážně obzvlášť nepříjemná.“
„Jenže smlouvat se prostě musí!“ brání se Elsa.
To ji naučila babička. Ani s ní táta nikdy nechtěl chodit do obchodu.
Auto zastaví před domem. Táta má jako vždycky ztlumené rádio, aby Elsa nemusela poslouchat jeho hudbu. Alf je zrovna venku a nabídne se, že mu pomůže s krabicí. Táta to ale chce udělat sám. Je to tradice: dcerám nosí domů stromeček tátové. Elsa by mu před odchodem velmi ráda řekla, že až se Půlčík narodí, chtěla by u nich být častěji. Nechce ho rozesmutnit, proto mlčí. Zašeptá pouze: „Děkuju za stromeček, taťko.“ Udělá mu to radost a odjede zpátky za Lisette a jejími dětmi. Elsa zůstane stát a dívá se za ním.
Z toho, co se neřekne, nemůže být nikdo smutný. Všechny téměř osmileté děti to vědí.



 
Pizza
— KAPITOLA 26. —
V Miamasu neslaví Štědrý den, ale už večer před ním, protože právě tehdy se vyprávějí vánoční pohádky. Jakákoliv miamaská pohádka má cenu zlata, ty vánoční jsou ovšem výjimečné. Běžná pohádka je buď veselá, smutná, napínavá, strašidelná, dramatická, anebo sentimentální, ale vánoční pohádka to musí obsáhnout všechno najednou. „Vánoční pohádky se píšou všema tužkama,“ říkávala babička. Elsa ještě přidala pravidlo, že všechny musí dopadnout dobře. Jinak by se rovnou mohly jít zahrabat.
Elsa samozřejmě není hloupá, ví, že pokud se na začátku pohádky ukáže drak, musí se před koncem do vyprávění vrátit. Aby mohl být závěr šťastný, musí nejprve všechno zahalit temnota. Dobré pohádky jsou už takové.
Ví, že se bude muset bít, i když je tolik unavená. Prostě to musí dobře dopadnout.
Musí.
Cestou nahoru po schodech se jí zasteskne po vůni pizzy. Babička tvrdila, že v Miamasu je pizza uzákoněným vánočním pokrmem. Byla to pochopitelně nehorázná ptákovina, ale Elsa s ní naoko souhlasila, protože měla pizzu moc ráda, a taky protože z pohledu vegetariána je tradiční štědrovečerní tabule dost ubohá.
Navíc měla pizza ještě přidanou hodnotu: její vůně linoucí se po chodbách vytáčela Britt-Marii k šílenství. Každoročně totiž den před Štědrým večerem vyvěšuje na dveře bytu vánoční věnec, chce pro všechny chodbu trošku přikrášlit, než je přijdou navštívit Kentovy děti. Aspoň to tak rok co rok vysvětlovala mámě a Georgeovi. O babičce prohlásila, že se chová vrcholně necivilizovaně a že jenom kvůli ní má vánoční ozdobičky načichlé pizzou.
„Ta čarodějnice si dovolí mít kecy o úrovni! Nikdo není doprdele tak civilizovanej jako já,“ bručela si babička pod nos každý rok, když se v noci vykradla z bytu, aby na Britt-Mariin věnec pověsila maličkaté kousky calzone. Na Štědrý den ráno se Britt-Marie zjevila u mámy a George, všechno zuřivě opakovala dvakrát, ale babička měla za to, že vylepšený pizzavěnec chodbu pro všechny trošku přikrášlí. Jednou se babičce povedlo upustit o Vánocích celé calzone do Kentova a Britt-Mariina poštovního otvoru, načež se Britt-Marie rozlítila natolik, že si na květované sako zapomněla připnout brož.
Nikomu se nepodařilo pochopit, jak je možné čirou náhodou upustit celé calzone.
Do otvoru na vhazování pošty.
Elsa na schodišti klidně a zhluboka dýchá. Máma jí poradila, aby to dělala, když je naštvaná. Mamka vůbec dělá všechno naopak než babička. Například dnes poslala Elsu, aby pozvala Britt-Marii a Kenta ke společné štědrovečerní večeři se všemi sousedy. To by babička nikdy nepřipustila. „Jen přes moji mrtvolu!“ křičela by určitě, kdyby se o tom máma byť jen zmínila. Což by teď, když je mrtvá, nebyl příliš pádný argument, ale stejně. Jde o princip. Pokud by tu babička ještě byla, rozhodně by to řekla. A to i přes to, že nenáviděla principy. Teda jiné než své vlastní.
Elsa teď nemůže říct mámě ne, zvlášť když po chvíli dohadování dovolila worsovi, že se přes Vánoce smí schovat u babičky. Hrozně těžko se říká ne mámě, která dovolí přivést si domů worse. I když máma s povzdechem řekla, ať Elsa nepřehání, Kent se ho určitě nepokouší otrávit.
Elsa se navíc raduje i z toho, že wors dal konečně najevo svou nelibost vůči Georgeovi. Ne snad že by Elsa považovala za nezbytné, aby někdo George neměl rád. Ovšem protože nikdo takový vlastně neexistuje, je to příjemná změna.
Chlapec se syndromem se s maminkou budou stěhovat do babiččina bytu. Elsa se to dozvěděla, když si s chlapcem celé odpoledne hrála na hledání schovaného klíče a máma s Georgem, Alfem, Lennartem, Maud a chlapcovou maminkou probírali nějaké tajnosti. Nechtěli to přiznat, ale ona je stejně prokoukla. Každé téměř osmileté dítě by je prokouklo. Nesnáší mámu za to, že před ní má tajemství. Jakmile se totiž člověk dozví, že před ním někdo něco tají, zákonitě se cítí jako hlupák, a tím nikdo být nechce. Máma by to měla vědět. Nejlíp ze všech.
Bavili se o tom, že kdyby přišel Sam, bude snazší uhlídat babiččin byt. Nevyslovili sice jeho jméno, ale Elsa vážně není hloupá a za pár dní jí bude osm. Je jasné, že dřív nebo později se tu Sam objeví, a máma chce proto soustředit celou babiččinu armádu do nejvyššího patra. I když je armádou nikdy nenazvala. Dneska Elsa doprovodila mámu k Lennartovi a Maud domů, máma Maud vyzvala, ať zabalí jenom to nejnutnější. Maud, s worsovou asistencí, proto začala do velkých tašek skládat všechny plechovky s koláčky, které v bytě měli. Máma to s povzdechem sledovala a namítla: „Maud, prosím tě, říkala jsem jen to nejnutnější!“ Maud se na ni zcela nechápavě podívala: „To jsou přece dřímánky!“
Wors zavrčel na souhlas, pohlížel na mámu ne naštvaně, ale zklamaně a demonstrativně přistrkal čumákem k tašce jednu extra plechovku s čokoládovými a oříškovými sušenkami. Společně všechno vynesli nahoru a George pro všechny nachystal svařené víno. Nejvíc ho vypil wors. A teď sedí všichni dospěláci u nich v kuchyni a mají tajemství.
Elsa to ví. Vždyť jí je skoro osm.
Na dveřích bytu je pověšený věnec, ale nikdo je neotvírá. Britt-Marii najde až úplně dole v domě, přímo naproti vchodu. Ruce má sevřené před tělem a odevzdaně si prohlíží kočárek připevněný zámkem k zábradlí. Je oblečená do květovaného saka s broží. Na stěně visí nový vzkaz.
Na tom původním stálo, že je zakázáno parkovat kočárky na schodišti. Potom papírek někdo vzal. A teď vyvěsil nový. Když Elsa přijde blíž, vidí, že to není obyčejné oznámení. Je to křížovka.
Jakmile si Britt-Marie holčičky všimne, škubne sebou: „Aha, aha, to je jistě nějaký žertík vaší rodiny, jak jinak. No pochopitelně!“
Elsa dotčeně zavrtí hlavou.
„To teda není.“
Britt-Marie si ze saka smete neviditelné smítko a usměje se laskavě, ačkoliv to tak vůbec nemyslí. V oboru přetvářky dosáhla mistrovství.
„Vy se jistě domníváte, že je to ohromná legrace. Já to chápu. Ty a tvoje rodina. Dělat si z ostatních blázny. Jenže si buďte jistí, že já přijdu na to, kdo je za to zodpovědný! Kočárky na schodišti i ta oznámení na zdech zvyšují riziko požáru! Papír je hořlavý!“
Uhladí si neexistující záhyb na sukni a z brože vyleští flíček, který tam nikdy nebyl.
„Nejsem hloupá, to tedy nejsem! Vím, že se mi celé družstvo směje za zády, já to vím!“
Elsa nerozumí směsici emocí, kterou v ní tenhle výstup rozvíří, zjevně ji spustila kombinace slov „hloupý“ a „za zády“. V krku jí to vyvolá nepříjemný, zatuchlý pocit, který nepřestane, dokud si znechuceně nepřizná, že to, co cítí, jsou sympatie.
S Britt-Marií.
Nikdo není rád za hlupáka.
Proto Elsa udrží jazyk za zuby a nevpálí Britt-Marii, ať se tím pádem nechová jako masožroutka, pokud chce, aby se s ní ostatní začali bavit. A nechá si pro sebe i námitku, že přece žádné družstvo nemají. Místo toho spolkne veškerou hrdost a zahuhlá: „Máma s Georgem by vás oba chtěli pozvat k nám na štědrovečerní večeři. Přijdou i všichni ostatní sousedi. No, všichni… Určitě skoro všichni.“
Britt-Marie na chvilku zamrká, Elsa si hned vzpomene, že úplně stejný výraz v očích měla i dnes brzy ráno, když na kratičký moment zatoužila, aby Kent worse nezabíjel. Vtom však Britt-Marie zareaguje: „Aha, aha… Ale na pozvání se přece nedá odpovědět jen tak… Kent je momentálně v kanceláři a někteří z nás mají plno věcí na práci. Vyřiď to mámě. Všichni nemají přes svátky volno. Navíc zítra přijdou Kentovy děti a ty nerady běhají po návštěvách, chtějí být s námi doma. Budeme mít tradiční štědrovečerní jídlo, jako civilizovaná rodina. Takhle to bude. Můžeš to vzkázat svojí mámě!“
Potom si ze saka smete tolik neviditelných zrníček, že by se z nich dal napéct neviditelný chléb, a aniž počká na Elsinu odpověď, vypochoduje nahoru po schodech.
Holčička zavrtí hlavou a zamumlá: „Babizna je to, babizna!“ Stočí pohled ke křížovce připíchnuté na vývěsce nad kočárkem. Nemá ponětí, kdo ji sem mohl dát, ale mrzí ji, že to nebyla ona sama, protože Britt-Marii to očividně přivádí k naprostému šílenství.
Vrátí se po schodech nahoru. Zazvoní na dveře u Černé sukně. Žena je však oblečená do džínů. Vypadá unaveně, ale v dobrém slova smyslu.
„Byli bychom rádi, kdybyste k nám zítra přišla na večeři,“ řekne Elsa a rychle dodá: „Mohlo by to být fajn, protože tam nebudou Britt-Marie s Kentem!“
Žena si prohrábne rukou vlasy, choulí se, jako by jí byla veliká zima.
„Ne… ne, já… návštěvy mi moc nejdou.“
Holčička kývne.
„Já vím. Ale nezdá se, že by vám šlo být sama doma.“
Sousedka se na ni dlouze dívá. Elsa neuhne pohledem. Žena se pousměje.
„Možná… možná bych mohla… na chvilku.“
„Mohly bychom si objednat pizzu! Pokud třeba nemáte ráda vánoční jídlo nebo tak…“ navrhuje s nadějí Elsa.
Usmějí se na sebe.
Na chodbě se srazí s Alfem, který vychází z babiččina bytu. Zvesela kolem něj pobíhá chlapec se syndromem. Alf se jí snaží zabránit ve výhledu na obrovskou brašnu s nářadím, kterou nese v ruce.
„Co to děláte?“ chce vědět Elsa.
„Nic,“ vyhýbavě odpoví Alf.
Chlapec poskoky snožmo zamíří přes chodbu k Else domů do kuchyně, hopsá k velké míse s pěnovými cukrátky. Alf by se holčičce rád vyhnul, jenže ona mu zastoupí cestu.
„Co to máte?“ ukáže holčička na brašnu.
„Nic!“ odsekne Alf a snaží se nářadí schovat za zády.
Elsa zřetelně cítí vůni čerstvých pilin.
„Sure, nic tam neschováváte!“ zakaboní se na něj.
Snaží se ze všech sil, aby se nezačala cítit jako hlupák. Moc jí to však nejde.
Nakoukne do bytu, dívá se na chlapce. Vypadá tak šťastně, jako to dokážou jen téměř sedmileté děti před mísou pěnových bonbonů, co mají tvar Santa Clause. Napadne ji, jestli ještě pořád na Santu věří, na toho opravdového, ne z marshmallow. Elsa už samozřejmě dávno ne, ale upřímně věří na lidi, kteří si tuhle víru uchovali. Když byla malá, každoročně mu psala dopis. Nejen seznam přání, ale opravdový dopis. Obvykle nepojednával až tak o dárcích, jako spíš o politice. Else se totiž nezdálo, že by se Santa dostatečně angažoval v aktuálních společenských otázkách. Měla za nezbytně nutné ho o tom informovat, obzvlášť v záplavě hamižných a podbízivých dopisů od ostatních dětí. Někdo se zkrátka musel chopit zodpovědnosti. Viděla totiž reklamu na Coca-Colu, a tak mu podstatnou část dopisu spílala za to, že se zaprodal komerci. Jindy zase viděla v televizi dokument o dětské práci, hned potom několik amerických vánočních komedií se Santovými elfy a naprosto ztratila přehled, jestli podle Santy slovo „elf“ souvisí se severskou mytologií, nebo jestli odkazuje k elfům žijícím v Tolkienově světě, či to bere jako všeobecné označení lidí nízkého vzrůstu — proto požadovala okamžitou a jasnou definici.
Jenže Santa na to neodpověděl, a proto mu Elsa poslala mnohem delší a velice naštvaný dopis, který se však dá shrnout do jediného slova: zbabělče. Následující rok se naučila googlovat, takže pochopila, že nemohl odpovědět, když neexistuje. A tak mu přestala psát.
Mezi řečí se o svém objevu, že je Santa vymyšlený, zmínila babičce s mámou. Mámě z toho pořádně zaskočilo svařené víno v krku, a proto se babička na vnučku dramaticky obrátila, předstírala zděšení a zvolala: „Dávej si pozor na pusu, Elso! Víš přece, že se to správně jmenuje pokoušení pravdy!“
Mámě to moc vtipné nepřipadlo, ale Elsa s babičkou se smály tak, že to vzaly za ni. Den před Štědrým večerem dostala Elsa překvapivě dopis od Santy, ve kterém jí nejdřív vynadal za nemožné chování, a pak následoval proud nadávek uvedený slovy „ty nevděčnej spratku!“. V závěru stálo, že jen kvůli tomu, že přestala věřit, nebudou mít elfové nárok na kolektivní smlouvu pro příští rok.
„Vím, že jsi to napsala ty!“ rozčílila se Elsa na babičku.
Ta vnučce ironicky odsekla: „A jak asi?“
„Protože ani Santa by nenapsal ve slově kolektivní tvrdé y!“ zakřičela na ni Elsa.
Babička se přestala tvářit povýšeně a omluvila se. Pokusila se přemluvit vnučku, aby jí doběhla do obchodu pro zapalovač výměnou za to, že se nad sebou zamyslí. Ani na to jí však Elsa neskočila.
Babička se trochu nakvašeně nasoukala do nového santovského kostýmu a společně jely do dětské nemocnice, za babiččinou kamarádkou. Babička obcházela oddělení a celý den vyprávěla vážně nemocným dětem pohádky, Elsa ji následovala a rozdávala hračky. Byly to ty nejlepší Vánoce. Babička slíbila, že to bude jejich tradice, jenže pokud se tradice uskuteční pouze jednou, nestojí za nic. Víckrát to nestihly, babička umřela.
Elsa sleduje chlapce se syndromem. Pohledem si změří Alfa. Chlapci padne do oka mísa s čokoládovými králíčky, rychle zmizí Else z dohledu. V ten moment holčička vklouzne do předsíně, otevře jednu z odložených beden a vytáhne z ní Santův převlek. Vrátí se na chodbu a nacpe ho Alfovi do náruče.
Alf se tváří, jako by se ho oblek pokusil zlechtat.
„To má bejt co?“
„Co myslíte?“
„Na to zapomeň!“ zahřímá Alf a pokusí se převlek vrátit zpátky.
„Vy zapomeňte na nějaké zapomínání!“ poručí Elsa a oblek odstrčí.
„Tvoje babička říkala, že na to ani nevěříš,“ zabrblá Alf.
Elsa obrátí oči v sloup.
„To ne, ale ne všechno na světě se musí týkat mě, nebo jo?“
Ukáže směrem do bytu. Chlapec se mezitím usadil před televizí. Alf zabručí: „Proč to nemůže udělat Lennart?“
„Protože Lennart nedokáže udržet tajemství před Maud.“
„A čemu to sakra vadí?“
„To vadí, protože Maud nedokáže udržet tajemství vůbec před nikým!“
Alf upřeně hledí na dívenku. Neochotně něco souhlasného zahuhlá. Maud by totiž vážně nedokázala udržet tajemství, ani kdyby ho měla přilepené k rukám. Když se dneska k Else a chlapci na chvíli připojil George, aby si s nimi hrál, a někam před nimi schoval klíč, který pak museli hledat, Maud se přitočila a zašeptala: „Možná byste se měli zkusit podívat do květináče v knihovně…“ Máma se jí pokusila vysvětlit, že vtip je právě v tom, že děti nesmějí dopředu vědět, kde je klíč schovaný. Maud se zatvářila nešťastně: „Ti drobečkové ale při hledání vypadali moc smutně a to já nechci.“
„Proto musíte dělat Santu vy,“ vysvětlí Alfovi.
„Co George?“
„Je moc vysoký. Kromě toho by byl poznat, protože by si přes kostým určitě natáhl běžecké kraťasy,“ smete návrh ze stolu Elsa.
Alf v tom zase takový rozdíl nevidí. Pár kroky přes chodbu vejde do předsíně a podívá se do bedny, jako by doufal, že tam najde nějakou lepší alternativu. Jediné, co zůstalo uvnitř, je však ložní prádlo a Elsin převlek Spidermana.
„Co je to?“ zeptá se a podezřívavě do obleku šťouchne, jako by čekal, že mu ten šťouchanec oplatí.
„To je moje,“ zavrčí holčička a pokusí se přibouchnout víko.
„Kdy se to nosí?“ chce vědět Alf, jako by snad čekal, že existuje nějaké výroční spidermanovské datum.
„Chtěla jsem si ho vzít do školy první den po Vánocích. Dostali jsme to za úkol,“ ucedí Elsa a s bouchnutím bednu zavře.
Alf se santovským převlekem v náručí nevypadá, že by ho to jakkoliv zajímalo. Elsa zasténá: „Když už to teda musíte vědět, nemůžu jít za Spidermana, protože to prý není nic pro holky!“
Upřímně, Alf rozhodně nevypadá, že by potřeboval vědět víc.
Elsa s povzdechem dodá:
„Takže se na to asi vykašlu, protože se nezvládám pořád s někým prát!“
Alf vycouvá zpátky do chodby. Elsa polyká slzy, nechce, aby ji slyšel. Ale asi se to moc nepovedlo, protože se Alf u schodiště zastaví. V rukou mačká převlek. Vzdychne. Něco neslyšně drmolí.
„Co?“ zavolá naštvaně Elsa.
Alf si povzdychne znovu a hlasitěji.
„Říkám, že tvoje babička by určitě chtěla, aby ses oblíkla přesně podle svýho gusta,“ zopakuje, ale aniž se ohlédne.
Elsa si strčí ruce do kapes a zírá do podlahy.
„Jenže všichni ve škole říkají, že holky nemůžou jít za Spidermana…“
Alf sejde o pár schodů dolů. Zastaví se. Podívá se na ni.
„Myslíš, že by si to někdo troufnul říct tvojí babičce?“
Elsa se po něm kradmo dívá.
„Převlékla se někdy za Spidermana?“
„Ne.“
„A o čem to teda mluvíte?“
„Převlíkla se za doktorku.“
Elsa k němu zvedne oči.
„Řekli jí, že nesmí dělat doktorku? Protože je holka?“
Alf si udělá místo v brašně s nářadím a nacpe do ní svůj kostým.
„Říkali jí, že nesmí dělat různý věci z nejrůznějších pitomejch důvodů. Ale ona to stejně vždycky rozhodla po svým. Pár let předtím, než se narodila, neměly ženský ani právo chodit k volbám, a teďka zatraceně volej. Někdy se prostě musíš postavit těm pitomcům, co se ti snažej nabulíkovat, co smíš a co nesmíš. Prostě si to udělat po svym.“
Elsa sklopí oči na své boty. Alf si zase prohlíží brašnu s nářadím. Elsa zajde do bytu, vezme dva pěnové Santy, jednoho si strčí do pusy a druhého hodí Alfovi. Ten ho volnou rukou chytí. A krátce pokrčí rameny: „Tvoje babička by určitě chtěla, aby ses oblíkla přesně podle svýho gusta.“
Elsa přikývne. Alf něco zabručí a odejde. O chvíli později uslyší bouchnutí dveří a chodbou se rozezní operitalština. Holčička zajde dovnitř a popadne celou mísu s cukrátky. Vezme za ruku chlapce se syndromem a zavolá na worse. Všichni tři zamíří k babičce do bytu a schovají se do čarovné skříně, která v den babiččiny smrti přestala růst. Voní to v ní po pilinách. A jako kouzlem vyrostla přesně tak, aby se do ní vešli akorát dvě děti a jeden wors.
Chlapec zamhouří oči, Elsa ho vezme s sebou do Říše před procitnutím. Proletí se nad všemi královstvími, ale nad Mimovasem se zdá, jako by se chlapec našel. Seskočí z mrakoně a dá se do běhu. U hradní brány ho obklopí mimovaská hudba a on se roztančí. A je to až nadpřirozeně krásný tanec. Elsa tančí s ním.
Pokud někdo dokáže takhle tančit, vůbec nevadí, že nemluví.



 
Svařené víno
— KAPITOLA 27. —
Uprostřed noci Elsu probudí wors, potřebuje akutně vyvenčit. Možná že ještě není noc, ale venku je strašná tma. Elsa ospale zakňourá, že na to měl myslet dřív, než před spaním vypil hrnec svařeného vína, a ať se radši pokusí znovu usnout. Wors očividně zvažuje možnost vymočit se na nebelvírskou šálu, a proto si ji Elsa radši omotá kolem krku a nachystá se ven.
Vylezou s worsem ze skříně a v pokoji pro hosty najdou Elsinu i chlapcovu maminku, jak zrovna povlékají postele.
„Chce se mu čurat,“ vysvětlí Elsa rozespale své mámě.
„Alf by měl jít radši s vámi.“
Elsa přikývne. Chlapcova maminka se na ni usměje a polštář, který drží v rukou, jí najednou vyklouzne z povlaku. Shýbne se pro něj a upustí přitom povlak. A taky své brýle. Narovná se a vše sevře v náručí. Znovu se usměje a řekne:
„Mluvila jsem dneska s Maud, tak mě napadlo, jestli jsi k nám včera náhodou nedoručila babiččin dopis.“
Elsa upře pohled na své ponožky.
„Chtěla jsem zazvonit, ale napadlo mě, že bych… no… rušila.“
Žena se usměje a omylem pustí povlak na zem.
„Babička nám napsala, že se omlouvá.“
„Já vím, všem se za něco omluvila,“ potvrdí Elsa.
Žena se ohne pro povlak a pokračuje:
„Omlouvá se, že nás nemůže dál chránit. Píše, že ti mám ve všem věřit. Vždycky. Prý se tě mám pokusit přesvědčit, že i ty můžeš věřit mně.“
Pak zas upustí polštář. Elsa překročí práh, aby ho mohla zvednout a podat jí ho. Pozorně ženu sleduje a pak řekne: „Smím mít jednu trochu nezdvořilou otázku?“
„Samozřejmě,“ odpoví chlapcova maminka a brýle jí z nosu sklouznou do polštářového povlaku.
Holčička si prstem dloube do dlaně.
„Jak se to vůbec dá vydržet, když se musíte pořád bát? Sam je někde venku a snaží se vás najít, jaké to je?“
„Elso, přestaň…“ sykne na ni máma a omluvně se na sousedku pousměje. Ona však jen mávne rukou na znamení, že jí to nevadí.
Jenže tím pohybem se jí podaří odhodit přes celý pokoj povlak i s brýlemi uvnitř. Povlak přistane až mezi dveřmi, na worsovi. Ten má překřížené tlapy a ze všech sil se snaží překonat nutkání na potřebu. Elsa povlak zvedne a vrátí ho ženě. Ta se na ni vděčně usměje a nasadí si brýle.
„Tvoje babička říkala, že jsou věci, které musíme podniknout, i když jsou nebezpečné, protože jinak bychom nebyli lidské bytosti, ale pouhé kusy hadru.“
„To ukradla z Bratrů Lví srdce.“
„Já vím,“ pousměje se maminka.
Elsa kývne. Žena se pak obrátí k Elsině mámě, zřejmě by ráda změnila téma. Ne tak kvůli sobě, spíše kvůli Else.
„Už víte, co to bude?“ zeptá se, a když něžně ukáže na mámino břicho, upadnou jí přitom brýle.
Máma téměř zahanbeně zavrtí hlavou: „Chceme se nechat překvapit.“
„Je to něco mezi,“ oznámí Elsa mezi dveřmi.
Máma se zatváří dost rozpačitě: „Prostě to nechceme vědět dopředu. George myslí, že… ach jo… Vždyť víš, jak to je. Budeme šťastní, ať to bude holka, nebo kluk!“
Chlapcova máma rychle přikývne: „Taky jsem si to nenechala říct, ale jakmile se syn narodil, už jsem si přála dozvědět se o něm úplně všechno!“
Elsina máma si oddychne s úlevou těhotných žen přivyklých tomu, že se jich netěhotná individua vyptávají na jejich nenarozené miminko tónem vyhrazeným obvykle pro výslechy na protidrogovém oddělení. Se širokým úsměvem praví: „Přesně tak, myslím si přesně totéž. Je jedno, co to bude, hlavní je, ať se to narodí zdravé!“
Jakmile dopoví poslední slůvko, přes obličej se jí mihne stín. Podívá se směrem ke skříni, kde spí chlapec se syndromem.
„Nezlob se. Já jsem to tak nemyslela…“ souká ze sebe, ale chlapcova maminka jí skočí do řeči:
„Prosím tě, neomlouvej se. Mně to nevadí. Vím, co si lidi myslí. On ale je zdravý. Jenže má od všeho navíc.“
„Já zbožňuju od všeho navíc!“ vyhrkne Elsa šťastně, ale pak se zastydí, odkašle si a zadrmolí: „Pokud to nedají na kukuřičný burger. Z toho si totiž musím sundávat rajčata.“
Obě maminky se rozesmějí tak, až se babiččin byt otřásá. Zdá se, že přesně tohle potřebovaly ze všeho nejvíc. Elsa to sice jako vtip vůbec nemyslela, ale i tak se to rozhodne považovat za svou zásluhu.
Alf už čeká na chodbě. Holčička netuší, jak mohl vědět, že se chystají ven. Je tam tak neproniknutelná tma, že hozená sněhová koule by se ztratila z dohledu ještě dřív, než by se stihla odlepit od palčáku. Společně se proplíží se pod Britt-Mariiným balkonem, aby neprozradili worse, a radši se drží blízko stěn, protože tam dlouhé černé prsty tmy nedosáhnou. Wors okamžitě zaběhne do křoví a tváří se, že by ještě ocenil něco ke čtení. Elsa s Alfem se ohleduplně odvrátí stranou.
Dívenka si odkašle: „Děkuju, že jste mi pomohl s Renaultem.“
Alf zamručí. Elsa si strčí ruce do kapes.
„Kent je masožrout. Spíš by někdo měl otrávit jeho!“
Alf k ní pomalu otočí hlavu: „To neříkej!“
„Cože?“ nechápe Elsa.
„Na takový kecy se vykašli!“ naježí se Alf.
„Proč? Vždyť je to masožrout!“
„To je sice možný, ale přede mnou o něm takhle mluvit nebudeš!“
Elsa se ohradí: „Vy sám pořád říkáte, že je to pitomec.“
Alf přikývne: „Jo, jenže já to řikat můžu. Ty ne!“
Elsa rozhodí rukama a pobouřeně si odplivne. Aspoň si myslí, že to bylo pobouřeně. Pak zabručí: „Jak to?“
Kožená bunda zaskřípe.
„O svym mladšim bráchovi si budu řikat, co chci. Ty ne.“
Trvá to mnoho rozličných druhů věčností, než Elsa dokáže informaci vstřebat.
„O tom jsem neměla ani tušení,“ dostane ze sebe po chvíli.
Alf zamručí. Elsa si odkašle.
„Proč jste na sebe takoví, když jste sourozenci?“
„Bráchu si nevybereš,“ zadrmolí Alf.
Elsa neví, co říct. Nechce myslet na Půlčíka, a proto se pokusí změnit téma:
„Proč nemáte ženu?“ vyzvídá s nelíčenou zvědavostí.
„Do toho ti nic není!“ odpoví Alf s nelíčenou nevraživostí.
„Byl jste někdy zamilovaný?“
Alfova bunda zaskřípe a on se na holčičku zklamaně podívá.
„Jsem krucinál dospělej. Samozřejmě jsem byl zamilovanej. To byl přece každej.“
„Kolik vám bylo?“
„Jako poprvý, jo?“
„Ano.“
„Deset.“
„A podruhé?“
Bunda zaskřípe. Alf se podívá na hodinky a vykročí směrem k domu.
„Žádný podruhý nebylo.“
Elsa by ráda ve výslechu pokračovala, avšak vtom něco uslyší. Nejdřív to samozřejmě zaslechne wors. Je to výkřik. Zvíře se štěkotem vystřelí z houští jako černý oštěp. Elsa si myslela, že už jeho štěkání dobře zná, ale to se mýlila. Dřív pouze kňučel a ňafal. Teď se jí jeho řev zabodává do mozku a otřásá celým domem až v základech. Zní to jako válečný ryk.
Elsa vyběhne jako první. Utíká lépe než Alf.
Jen pár metrů od vchodu do domu stojí Britt-Marie, tvář má bílou jako křída. Ve sněhu leží její taška s nákupem. Z ní vypadlo pár lízátek a komiksových časopisů. Na vzdálenost paže od ní stojí Sam. Elsa mu sice nevidí do obličeje, ale pozná strach, který jí zachvacuje útroby.
V ruce drží nůž.
Wors vskočí mezi ty dva a ocas vytrčí vzhůru coby šavli, na obranu Britt-Marie. Přední tlapy zaboří do sněhu jako betonové opěry, vycení na Sama tesáky. Ten se ani nepohne, ale Elsa si přesto všimne, že znejistí. Sam se rozhlédne, všimne si Elsy a ji z jeho pohledu zamrazí v zádech. Kolena by se jí nejradši hned podlomila a schovala se ve sněhové závěji. Nůž se zaleskne ve světle pouliční lampy. Sam má ruku napřaženou ve vzduchu, působí chladným, nepřátelským dojmem. Nenávistně hltá Elsu očima. Nožem na ni však nenamíří.
Zrychlený Britt-Mariin dech se nese tmou. Žena tichounce vzlyká. V Else se vzedme náhlý instinkt, snad je to odvaha, spíš však čirá hloupost. Babička vždycky říkala, že jsou obě dvě „v jádru pořádně praštěný“ a že „dřív nebo pozdějc skončej v chládku“.
Elsa se rozběhne rovnou k Samovi. Vidí, jak muž ruku s nožem sebejistě skloní o pár centimetrů níž. Druhou, připomínající pařát, se ji chystá zachytit, až po něm skočí. K tomu ale nedojde.
Než Elsa narazí do čehosi suchého a černého, nevnímá, že se kolem ní něco hýbe. Náraz jí způsobí nepříjemné trhnutí hlavou. Ucítí vůni vyschlé kůže. A zaslechne vrzání bundy.
Před Sama se postaví Alf a zaujme stejně zlověstný postoj. Nenápadně pohne pravačkou a z kapsy u bundy vytáhne kladivo. Pohupuje jím ze strany na stranu. Samův nůž se nehýbe. Jeden druhého nespouští z očí.
Elsa ztratí pojem o čase. Trvá to spoustu pohádkových věčností. Nejspíš úplně všechny. Za takovou dobu by mohla klidně i zemřít. Strachem jí puká srdce.
„Policajti už jsou na cestě,“ řekne tiše Alf, skoro jako by sám litoval, že se to nerozhodli ukončit tady a teď.
Samův pohled těká z Alfa na worse. Zvíře je celé naježené, temně vrčí, jako by mu v plicích zuřila bouře. Samovi se na rtech objeví úsměšek. Potom o krok ucouvne a nechá se pohltit tmou.
Do ulice v tu chvíli vjíždí policejní vůz, ale Sam je dávno kdovíkde. Elsa se bezvládně zřítí do sněhu, jako by její oblečení náhle přišlo o svůj obsah. Alf ji popadne do náruče a ona slyší, jak worsovi poručí, aby „koukal zalízt do baráku, než ho zmerčej chlupatý“. Britt-Marie lapá po dechu, policejní boty křupou na sněhu. Elsa je však již duchem daleko odsud.
Stydí se za svůj strach, a proto radši zavře oči a ukryje se do bezpečí svých myšlenek. Žádný rytíř z Miamasu by se nenechal ochromit hrůzou. Skutečný rytíř by zůstal vzpřímeně stát a neschovával by se za spánek. Jenže Elsa si nedokáže pomoct.
Na téměř osmileté dítě je to až moc reality naráz. Bylo by jí moc na každého, bez ohledu na věk.
Vzbudí se v babiččině posteli. Je jí teplo. Cítí worsův čenich zabořený do ďolíčku u klíční kosti, pohladí zvíře po hlavě.
„Byl jsi moc statečný,“ zašeptá.
Wors se zjevně domnívá, že by si tím pádem zasloužil něco sladkého za zub. Elsa se vymotá z propoceného povlečení a vstane. Pootevřenými dveřmi vidí na chodbě nezdravě bledou mámu. Křičí na Alfa. Ten to mlčky přijímá. Elsa rozrazí dveře a vběhne mámě do náručí. Pozná, že máma pláče vzteky.
„Oni za to nemůžou, jen se mě snažili chránit!“ hlesne holčička.
„Jistě, protože to samozřejmě byla moje chyba! Můžu za to nejspíš já! Všechno je moje chyba, Ulricko!“
Elsa se otočí a uvidí Britt-Marii. Přišli taky Maud, Lennart i jejich snacha. Dívají se na Britt-Marii. Ta pevně sepne ruce před tělem.
„Schovával se před vchodem, ale já jsem ho poznala podle zápachu z cigarety. Hned jsem mu oznámila, že u nás v družstvu se nekouří. Nedělá se to! A on vytáhl ten…“
Britt-Marie se nedokáže přinutit, aby vyslovila slovo nůž. Očividně je dotčená. Cítí se jako hlupák, protože ví, že ostatní před ní mají tajnosti.
„Vy všichni samozřejmě víte, co je ten chlap zač. Vy to víte! A nikdo z vás nepovažoval za důležité mě varovat. I když ve družstvu zodpovídám za informace!“
Uhladí si záhyb na sukni. Tentokrát je skutečný. Taška s lízátky a komiksy jí leží u nohou. Maud se Britt-Marii pokusí obejmout, ale ta její ruku z ramen setřese. Maud se smutně usměje a starostlivě se zeptá: „Kde je Kent?“
„Má obchodní jednání!“ odsekne Britt-Marie.
Alf sklouzne pohledem k tašce s nákupem a pak se jí zeptá: „Cos dělala venku takhle pozdě?“
Britt-Marie na něj zírá.
„Kentovy děti u nás vždycky dostanou lízátka a časopisy! Vždycky! Šla jsem pro ně do obchodu! Ale já se tady snad nemusím z ničeho zpovídat, já do domu feťáky s nožem nepřitáhla, já teda ne!“
Maud se jí znovu pokusí dotknout, ale Britt-Marie se opět odtáhne. Maud to však nevzdává, pokouší se ji vzít za ruku a konejšivě řekne:
„Odpusť, Britt-Marie. Nevěděli jsme, jak ti to říct. Nezlob se. Nechtěla bys dnes v noci radši zůstat tady? Nebude pro nás bezpečnější, když zůstaneme pohromadě?“
Britt-Marie pevně stiskne ruce a přes špičku nosu všem věnuje jediný pohled.
„Budu spát doma. Kent se večer vrátí a já na něj počkám. Vždycky na něj čekám. Vždycky!“
Na chodbě se vynoří policistka se zelenýma očima. Britt-Marie se ohlédne. Zelené oči ji pátravě zkoumají.
„Aha, ano… však bylo načase, abyste se ukázali!“ pronese Britt-Marie s laskavým úsměvem, který vůbec není upřímný. Když však zachytí pohled zelených očí, podvědomě o kousek ucouvne.
Zelenoočka nic neříká. Za ní se objeví druhý, dokonale rozpačitý policista. Právě v Else a mámě poznal ty dvě osoby, kterým dělal policejní eskortu k nemocnici a které ho pak nechaly trčet na parkovišti.
„Okolí prohledají psi…“ zahuhlá policejní brigádník do země.
Lennart je oba pozve dovnitř na kávu, což se brigádníkovi očividně pozdává mnohem víc než pátrání po Samovi, jenže stačí, aby se na něj Zelenoočka podívala, a on okamžitě zavrtí hlavou. Policistka má hlas, který beze všeho zaplní jakoukoliv místnost, aniž se o to musí kdovíjak snažit.
„My ho najdeme,“ pronese a nespouští oči z Britt-Marie.
Ta zjevně chce něco namítnout, třeba že všichni kromě ní vědí, co to bylo za chlapa, a vůbec nejradši by se rozčílila, jaký je u nich v domě poslední dobou blázinec. Všude jsou nějaké kočárky, nepovolená oznámení, křížovky a kuřáci s nožem. Neřekne však nic, protože zelené oči ji znervózňují.
Policistka pozdvihne obočí a zeptá se: „A co ten pes, Britt-Marie? Kent nám včera volal. Prý jste na schodech našli chlup. Viděla jsi dnes něco podezřelého?“
Elsa přestane dýchat. Dokonce se zapomene zamyslet nad tím, jak je možné, že Zelenoočka Britt-Marii tyká, jako by se znaly.
Britt-Marie přelétne očima po místnosti, dívá se postupně na Elsu s mámou, na Maud, Lennarta i jejich snachu. Naposled ze všech na Alfa. Jeho tvář je však naprosto bez výrazu. Zelené oči to všechno dobře sledují. Else zvlhnou dlaně potem, vší silou je zatíná a uvolňuje, aby je donutila přestat se třást. Wors leží v babiččině ložnici pouhých pár metrů odsud. Všechno je ztraceno, neexistuje nic, čím by to dokázala odvrátit. Nikdy se jí nepovede s worsem uprchnout přes všechny ty policejní hlídky na chodbě. Dokonce ani samotný wors by to nedokázal. Zastřelí ho. Zabijou. Co když je to celé součást temného plánu? Stín se neodváží s worsem bojovat. Ale bez worse, a bez Vlčího srdce, zůstane hrad zcela nechráněný.
Britt-Marie si všimne, jak na ni Elsa zírá, a nakrčí pusu. Změní úchop sevřených rukou a s nově nabytou nadřazeností Zelenoočce odpoví:
„Možná jsme se včera s Kentem spletli, možné to je. Nemusel to být psí chlup, ale nějaké smetí. Nebylo by se čemu divit, vzhledem k tomu, kdo se nám poslední dobou potlouká po chodbách.“ Zní to zároveň omluvně i útočně. Upraví si brož na saku.
Zelenoočka krátce mrkne na Elsu. Přikývne, záležitost tím považuje za vyřízenou, načež všem oznámí: „V noci kolem domu rozestavíme hlídky.“
Než kdokoliv stačí promluvit, je už dávno na cestě dolů, s klopýtajícím brigádníkem v patách. Elsina máma ztěžka vydechne a natáhne k Britt-Marii ruku, ale ta uhne a ucedí:
„Vy si samozřejmě myslíte, že je to kdovíjak zábavné, mít přede mnou tajemství. Baví vás dělat ze mě hlupáka!“
„Prosím tě, Britt-Marie…“ přeruší ji Maud, jenže Britt-Marie prudce zavrtí hlavou a popadne svůj nákup.
„Ráda bych šla domů, Maud! Chci být doma, až se Kent vrátí. Zítra přijdou jeho děti na sváteční večeři, jako to mají ve zvyku všechny civilizované rodiny v normálních civilizovaných družstvech!“
Nato prudce vyrazí ze dveří. Ovšemže se vší laskavostí.
Elsa si všimne, jak se za ní Alf dívá. Stejně se tváří i wors, který se objeví ve dveřích do ložnice. A Elsa konečně pochopí, kdo je Britt-Marie.
Máma sejde po schodech dolů, Elsa neví proč. Lennart postaví na kávu. George vyndá z lednice vajíčka a připraví další svařené víno. Maud prostře na stůl koláčky. Chlapcova maminka si vleze do skříně za synem, podaří se jí ho rozesmát. To je moc dobrá superschopnost.
Alf vyjde na balkon a Elsa ho následuje. Chvíli mu nejistě stojí za zády, pak se postaví vedle něj a podívá se přes zábradlí dolů. Zelenoočka si venku povídá s mámou. Usmívá se úplně stejně jako tenkrát na babičku na policejní stanici.
„Znají se?“ zeptá se překvapeně.
Alf přikývne: „Dřív se znaly. Ve tvym věku to byly nejlepší kámošky.“
Elsa sleduje mámu, která se asi ještě pořád zlobí. Potom zašilhá po Alfovu kladivu, odloženém do rohu balkonu.
„Vy jste chtěl Sama zabít?“
Alfův pohled je smutný a upřímný.
„Ne.“
„A proč se na vás máma tak zlobila?“
„Páč tam dole s kladivem v ruce nestála ona sama.“
Elsa sama sebe obejme, jako první pomoc proti chladu. Alfova kožená bunda jí zavrže kolem ramen. Elsa se do ní schoulí.
„Občas si přeju, aby Sama někdo zabil.“
Alf mlčí. Elsa sleduje kladivo.
„Nebo… něco jako zabil. Já vím, lidem se nesmí přát smrt. Jenže občas si nejsem jistá, jestli si zrovna on zaslouží žít…“
Alf se opře o zábradlí.
„To je lidský.“
„Přát někomu smrt?“
Alf zavrtí hlavou.
„Nebejt si jistej.“
Elsa se choulí v bundě. Pokouší se být statečná.
„Bojím se,“ zašeptá.
„Já taky,“ řekne Alf.
A víc o tom nemluví.
Když všichni usnou, vyplíží se oba dva i s worsem ven, ale Elsa ví, že je při tom viděla máma. Odněkud je bezpochyby sleduje taky zelenooká policistka. Dává na ně ze tmy pozor stejně jako Vlčí srdce. Elsa se mu snaží nevyčítat, že tu není. Zklamal ji, slíbil přece, že ji ochrání! Moc se jí to nedaří.
S Alfem dál postávají mlčky. Zítra bude Štědrý den a kolem nich se dějí samé podivné věci. „Je to vážně divná vánoční pohádka,“ napadne ji.
Cestou nahoru po schodech se Alf zničehonic zastaví u dveří Britt-Mariina bytu. Elsa vidí, jak se na ně dívá. Tak, jako by bylo jenom poprvé a už žádné podruhé. Holčička si prohlíží věnec, který jednou nevoní jako pizza.
„Jak staré děti má Kent?“ zeptá se ho.
„Jsou dospělý,“ zabručí Alf.
„A proč jim teda Britt-Marie kupuje lízátka a komiksy?“
„Britt-Marie je každej rok zve na návštěvu. Jenže oni nikdy nepřijdou. Naposledy se tu ukázaly ještě jako caparti. Tenkrát chtěly lízátka a časáky,“ pronese Alf bezbarvě.
Šoupavými kroky se rozejde po chodbě, Elsa se k němu připojí, ale wors zůstane stát. Na to, jak je Elsa chytrá, jí tentokrát trvalo až nehorázně dlouho, než jí to konečně došlo.
Princeznu z Miplorisu milovali dva urození královští bratři, bili se o její lásku, dokud nezačali jeden druhého nenávidět. Princezna, jejíž největší poklad ukradla zlá čarodějnice, žije v hradu v království smutku.
Wors hlídá hradní bránu. Protože tak to worsové v pohádkách dělají.



 
Brambory
— KAPITOLA 28. —
Elsa nešmíruje. Vážně není z těch, kdo tajně poslouchají cizí hovory.
Ráno byla čirou náhodou zrovna na chodbě a slyšela, jak si Kent a Britt-Marie povídají. Nebyl to záměr. Opravdu se šla jen podívat po worsovi. A po nebelvírské šále. Dveře u Britt-Marie a Kenta byly dokořán. To kvůli průvanu: Britt-Marie větrala Kentovi oblek. Elsa skutečně nechtěla poslouchat. Jenže jí po chvilce došlo, že kdyby prošla kolem dveří, určitě by si jí všimli a pak by vypadala jako skutečný šmírák. Takže vyjde nastejno, když zůstane na místě.
V takovém případě nemůže být o šmírování řeč.
„Britt-Marie!“ zahuláká Kent, až se z koupelny rozléhá ozvěna.
„Britt-Marie!“ zakřičí podruhé, jako by od něj byla nesmírně daleko.
„Ano?“ ozve se manželka, jako by stála velice blízko, například na prahu koupelny.
„Kde jsi mi doprdele zašantročila holicí strojek?“ zívne Kent a určitě si ani nedá ruku před pusu.
Elsa ho za to nenávidí. Protože správně by měl říct: „Kam jsi mi doprdele zašantročila holicí strojek?“
„Je ve druhém šuplíku,“ odpoví mu Britt-Marie.
„A proč? Vždycky snad ležel v prvním!“
„Odjakživa leží ve druhém.“
Pak je slyšet zvuk šuplíku a o chvíli později bzučení strojku. Kent ani nepoděkuje. Britt-Marie vejde do předsíně a vykloní se ze dveří do chodby, přes ruku má přehozené manželovo sako. Opatrně z rukávu odstraní neviditelný žmolek. Elsy si dosud nevšimla, nic tomu aspoň nenasvědčuje. Jenže tím si Elsa nemůže být jistá a to ji nutí zůstat stát na místě a dělat jakoby nic. Snaží se tvářit, že je na obhlídce kvality zábradlí nebo tak něco. Protože ona přece žádné cizí hovory tajně neposlouchá. Je to dost komplikované.
Britt-Marie opět zajde dovnitř.
„Mluvil jsi s Davidem a Pernillou?“ zeptá se přátelsky směrem do koupelny.
„Ale no jo.“
„Kdy dorazí?“
„Čertví…“
„Já ale musím naplánovat večeři, Kente,“ naléhá Britt-Marie.
„To je snad jedno, najíme se, až přijdou,“ odbude ji Kent.
„Ideální by to bylo na šestou, řekla bych.“ I z hlasu se dá vyčíst, že přitom manželovi oprašuje něco neviditelného z rukávu.
„No jo, ale můžou dorazit kdykoliv mezi šestou a půl sedmou,“ zcela bez zájmu utrousí Kent.
„Tak v kolik? V šest, nebo v půl sedmé?“ vyzvídá s enormním zájmem Britt-Marie.
„Panebože, Britt-Marie, vždyť je to přece úplně jedno,“ řekne Kent snad až příliš hlasitě.
„Pokud je to jedno, domluvíme se na té šesté?“ navrhne manželka snad až příliš potichu.
„No jistě, určitě se nějak tak objeví,“ zasténá Kent.
„Řekl jsi jim, že večeře bude v šest?“
„Vždycky večeříme v šest.“
„Ale řekl jsi to Davidovi s Pernillou?“
„Vždycky večeříme v šest hodin, takže jim to asi došlo,“ zavzdychá Kent.
„Aha, takže najednou je na tom něco špatně?“ řekne dotčeně jeho žena.
„Ne, ne. Tak teda v šest. Pokud nepřijdou, tak nepřijdou,“ řekne Kent, jako by si byl docela jistý, že žádná návštěva nebude.
„Snažím se jen připravit pro rodinu příjemné Vánoce, Kente,“ vyčte mu Britt-Marie a odkudsi odstraní neviditelné smítko, je úplně jedno z čeho vlastně.
„Už musím jít, mám schůzku s Německem,“ prohlásí Kent a vyjde z koupelny.
„V kolik mám tedy začít vařit brambory?“ zeptá se Britt-Marie.
„V kolik chceš.“
„Děti nemůžou jíst studené brambory, Kente. To by vážně nešlo.“
„Né, né,“ odfrkne si Kent.
„Chceš tím říct, že budeme večeřet bez dětí? To tím myslíš?“
„Tak snad si to do hajzlu ohřejou, až přijdou!“
„Když budu vědět, v kolik to bude, postarám se, aby jídlo bylo ještě teplé.“
„Nech toho! Tak se prostě najíme, až tu budem všichni, když je to tak strašně důležitý!“ rozčílí se Kent.
„A v kolik to bude hodin?“
„Do háje, Britt-Marie! Znáš děti. Můžou stejně dobře přijít v šest, jako o půl devátý!“
Britt-Marie je na pár okamžiků zticha. Pak se zhluboka nadechne a snaží se ovládnout hlas, aby na ni neprozradil, že uvnitř křičí.
„My prostě nemůžeme jíst večeři v půl deváté, Kente.“
„Ale to já vím! A děcka dostanou najíst, až se objeví!“
„Kdy to bude?“
„Já nevím! Říkali v šest. Myslím, že aspoň Pernilla přijde na šestou. Většinou chodí včas. Nejpozději ve čtvrt, pokud bude zácpa. Silnice jsou věčně rozkopaný,“ řekne lehce přiškrceným hlasem Kent, jako by si až příliš utáhl uzel na kravatě.
„Pokud se ke stolu posadíme v šest, budeme ve čtvrt na sedm ještě jíst a Pernilla přijde uprostřed jídla,“ informuje ho Britt-Marie. Zní to, jako by mu chtěla kravatu něžně utáhnout sama.
„To vím sám!“ zakřičí Kent tak, jak to dělají muži jeho typu, když jim manželky typu Britt-Marie začnou uvazovat kravatu.
„Nebuď tak úsečný!“ poručí značně úsečně Britt-Marie.
„Kde mám doprdele manžetový knoflíčky?“ zaječí Kent a s napolo uvázanou kravatou šmejdí po bytě.
„Ve druhém šuplíku v prádelníku.“
„Nebývaly vždycky v prvním?“
„Odjakživa jsou ve druhém,“ řekne Britt-Marie.
Proto tu teď Elsa stojí. Vůbec nikoho neodposlouchává. Jenže v předsíni, přímo naproti dveřím, mají pověšené veliké zrcadlo a Elsa z chodby pozoruje Kentův odraz. Britt-Marie mu kolem kravaty urovná límeček. A opatrně mu opráší sako.
„V kolik přijdeš domů?“ zeptá se ho tiše.
„Jak to mám sakra vědět? Znáš Německo, radši na mě nečekej,“ vyhýbavě odpoví Kent a zamíří ke dveřím.
„Buď tak hodný a dej košili do pračky, hned jak přijdeš,“ požádá manžela a vykročí k němu, aby mu cosi neviditelného oprášila z kalhot, jak to dělají ženy, co stejně budou čekat.
Kent mrkne na hodinky zálibným pohledem, který si zaslouží jen velice drahé kousky. Jednou se mámě chlubil, že stály víc než její auto.
„Nezapomeň, Kente, dej ji hned do pračky. Jakmile se vrátíš,“ klade mu na srdce Britt-Marie.
Manžel neodpoví a vyjde do chodby. Všimne si Elsy. Nevypadá sice, že by ji podezíral ze šmírování, ale ani není zrovna nadšený z toho, že ji vidí.
„Pa pa!“ řekne s úšklebkem dospělých, kteří jsou přesvědčeni, že takhle děti mluví.
Elsa mlčí. Ona takhle rozhodně nemluví. Kentovi zazvoní telefon. Je úplně nový. Kent jí určitě bude chtít oznámit, kolik ho stál.
„Volá Německo!“ oznámí Else a vtom si vzpomene, jakou vlastně sehrála roli ve včerejším neštěstí na schodech a že jeho původní telefon zbavila funkce.
Vzpomene si i na jed. Na to, kolik ho stál. Elsa pokrčí rameny, je to výzva k souboji. Kent do nového telefonu zakřičí: „Yez, Klaus!“ a spěchá dolů po schodech. Obočí má svraštělé, jako by mu zatvrdlo v betonu.
Elsa se taky rozejde ke schodům, ale u dveří jejich bytu se zastaví. V odraze zrcadla si může prohlédnout koupelnu. Britt-Marie je uvnitř a pečlivě smotává šňůru holicího strojku, potom jej vloží do třetí zásuvky.
Vyjde do předsíně a spatří Elsu. Spojí si ruce před boky.
„Aha, no vida…“ konstatuje.
„Já jsem ale neodposlouchávala!“ vyhrkne překotně Elsa.
Britt-Marie urovná svrchníky na věšáku v předsíni a hřbetem ruky opatrně opráší manželovy kabáty a bundy. Elsa si strčí ruce do kapes džínů a zamumlá: „Děkuju.“
Britt-Marie se překvapeně otočí: „Co to?“
Elsa zasténá, jak to dělají všichni téměř osmiletí, když musí poděkovat dvakrát.
„Říkala jsem, že děkuju. Protože jste policii neřekla nic o…“ — ale zarazí se, než řekne slovo wors.
Britt-Marie to pochopí i tak. Pevně semkne ruce.
„Pravidla jsou potřeba, to musíš pochopit, Elso. Já zodpovídám za informace. Je zvykem takovou osobu zpravit, že je v domě bojový pes!“
„To není žádný bojový pes,“ řekne Elsa o něco kyseleji.
Britt-Marie si opráší sukni. A opět spojí ruce.
„Ne, není, žádný pes to není. Než někoho pokouše.“
„Nikoho nepokouše! A vás zachránil před Samem!“ zasyčí Elsa.
Britt-Marie chce něco říct. Ale nechá to být. Protože ví, že má Elsa pravdu. Elsa taky chce něco říct, ale neřekne. Protože Britt-Marie worsovi službu už oplatila.
V odraze zrcadla si prohlíží jejich byt.
„Proč jste dala ten strojek do špatné zásuvky?“
Britt-Marie si dlouze oprašuje sukni. A před boky spojí ruce.
„Nevím, o čem to mluvíš,“ odpoví, ale Elsa si je jistá, že to ví moc dobře.
„Kent řekl, že ho dává do první zásuvky. Ale vy jste pak řekla, že patří do druhé. A před chvílí jste ho uložila do třetí.“
Britt-Marie se na chviličku zatváří rozhozeně. A nejen to, taky osaměle. Pak zamumlá: „Aha, aha… možná jsem to udělala. Možná ano.“
Elsa nakloní hlavu na stranu: „A proč?“
Rozhostí se ticho, trvající věčnost pohádkových věčností. Potom Britt-Marie zašeptá, jako by zapomněla, že před ní stojí Elsa: „Protože mám ráda, když na mě volá jménem.“
Načež zavře dveře.
Elsa zůstane venku a pokouší se myslet si o ní jen to nejhorší.
Ale moc jí to nejde.



 
Pusinky
— KAPITOLA 29. — Člověk musí něčemu věřit. Říkala to i babička. Je to nezbytné k pochopení pohádek. „Mně je k čertu ukradený, v co věříš, ale v něco věřit musíš, jinak se můžeš rovnou na všechno vykvajznout.“
A to je dost možná podstata všeho.
Nebelvírská šála leží před domem na sněhu. Musela Else sklouznout z krku, když běžela k Samovi. Zelenoočka stojí o pár metrů dál. Sluníčko zrovna vychází. Sníh pod nohama křupe jako popcorn.
„Dobrý den,“ pozdraví Elsa.
Zelenoočka mlčky kývne.
„Nejste zrovna upovídaná, viďte?“
Zelené oči se usmějí, ne však ústa.
„To nejsem.“
Holčička si omotá šálu kolem krku.
„Znala jste moji babičku?“
Policistka se rozhlíží kolem domu, na okamžik se zadívá do malé uličky a pak odpoví: „Tvoji babičku znali všichni.“
Elsa si schová ruce do rukávů.
„A moji mámu znáte?“
Žena opět přikývne. Elsa z ní nespustí pohled.
„Alf říkal, že jste byly nejlepší kamarádky.“
Zelené oči pátrají v prostoru za Elsinými zády. Potom se upřeně podívají na holčičku. Žena přikývne na souhlas. Elsa uvažuje, jaké to asi je, mít nejlepšího kamaráda ve svém věku. Mlčky postává vedle Zelenoočky a pozoruje východ slunce. Bude to krásný Štědrý den. Všemu navzdory.
Elsa zakašle a vykročí ke vchodu, s rukou na klice se však zastaví: „Hlídala jste celou noc?“
Zelenoočka sleduje ulici. Přikývne. Elsa kliku párkrát bezcílně stiskne.
„Jestli se Sam vrátí, zabijete ho?“
Pohled zelených očí se rozletí přes sníh a přistane na Else. Je vážný.
„Doufám, že ne.“
„Proč ne?“ zeptá se dívka.
„Moje práce není zabíjet,“ vysvětlí policistka.
„A co teda?“
„Chránit.“
„Jeho, nebo nás?“ vyštěkne lehce vyčítavě Elsa.
„Všechny,“ odpoví žena.
Elsa svraští obočí.
„My nejsme nebezpeční, on ano.“
Zelené oči se usmějí, i přestože vůbec nevypadají šťastně.
„Když jsem byla malá, tvoje babička mi vždycky opakovala, že policista si nemůže vybírat, koho bude chránit. Musí se snažit ochraňovat všechny.“
„Věděla, že chcete být policajtka?“
„To ona mě k tomu přivedla.“
„A proč?“
Zelené oči se poprvé skutečně usmějí.
„Jako holčička jsem se všeho bála. A tak mi poradila, že když budu dělat to, co mi nahání strach, bude to, jako kdybych se tomu strachu vysmála.“
Elsa si tím jen potvrdí, co už stejně dávno věděla: „Takže jste to byly vy dvě s mamkou.“
Zelenoočka téměř neznatelně povytáhne světlé obočí. Elsa ukáže kamsi za horizont mezi domy.
„Ti dva skvělí rytíři, kteří zachránili horu Vyprávění před Teďhnedem a strachy. Postavily jste Miaudacas. Vy a moje máma.“
Zelené oči se rozběhnou po sněhu na ulici a nazpátek k domu.
„V babiččiných pohádkách jsme dělaly všechno možné.“
Elsa otevře dveře, postaví se mezi ně, ale dovnitř nevejde.
„Znala jste dřív babičku, nebo mamku?“
„Babičku.“
„Vy jste taky na fotce, co má na stropě v ložnici?“
Zelenoočka se na ni znovu zpříma zahledí. Roztáhne ústa v širokém úsměvu.
„Jsi chytrá. Vždycky mi říkala, že jsi nejchytřejší holka, kterou kdy potkala.“
Elsa přikývne. Dveře se za ní zabouchnou. Bude to krásný Štědrý den. Všemu navzdory.
Nejdřív hledá worse ve sklepě a v Renaultovi, jenže tam není. Skříň v babiččině bytě je taky prázdná a rozhodně nemá smysl po worsovi pátrat u nich doma v kuchyni, protože žádná živá bytost by tam na Štědrý den ráno nevydržela. Máma je ještě efektivnější než obvykle, vánoční efektivita je totiž její nejmilejší, a to miluje veškeré druhy!
Z toho důvodu každoročně začíná řešit vánoční dárky už v květnu. Pokaždé se obhajovala tím, že je zkrátka organizovaná. Babička namítala, že se jí zdá spíš jako srágora, a Elsa si musela nasadit sluchátka na hodně dlouho. Letos si máma dovolila být trochu lehkomyslná a vydržela až do prvního srpna, než se Elsy zeptala, co by si přála pod stromeček. Elsa jí to nechtěla říct, což mámu rozzlobilo, přestože Elsa mámu patřičně upozornila na to, jak zásadně se za půl roku změní osobnost a přání téměř osmiletého člověka. Máma proto udělala to, co vždycky: šla a koupila dárek na vlastní pěst. A dopadlo to jako vždycky: strašně. Elsa totiž ví, kam máma dárečky schovává, měla ostatně dost času na to přijít, když je máma nakoupila v srpnu.
Letos Elsa dostane tři knížky o osudech různých postav z Harryho Pottera. Moc se jí líbí papír, ve kterém jsou zabalené. Původní mámin dárek byl naprosto nepoužitelný. Mámu o tom informovala v říjnu, měsíc se hádaly, až to máma nakonec vzdala a dala Else peníze, aby si koupila, co chce. Což Elsa udělala, načež knížky zabalila do krásného papíru. Balíček uložila do máminy tajné skrýše a pochválila mámu za to, jak je od ní pozorné a všímavé, že i letos přesně ví, po čem nejvíc touží. Máma jí odpověděla, že je horší než Grinch.
Elsa na téhle tradici poměrně lpí.
Alf otevře dveře až po šestém zazvonění. Na sobě má župan a tváří se rozmrzele. V ruce drží hrneček s nápisem Juventus.
„Co se děje?“ zeptá se bez pozdravu.
„Dobrý den!“ odsekne Elsa.
„Spim,“ kaboní se Alf.
„Je Štědrý den,“ oznámí holčička.
„Já vim.“
„Tak proč spíte?“
„Byl jsem dlouho vzhůru.“
„Co jste dělal?“
Alf si nejprve dopřeje doušek kávy. „Co ty tu děláš?“
„Zeptala jsem se první,“ trvá na svém Elsa.
„A já u vás snad zvonim uprostřed noci?“
„Není noc. A je Štědrý den!“ odvětí.
„Neřikej.“
„Jo!“ odsekne holčička.
Muž se napije kávy. Holčička podrážděně nakopává rohožku.
„Nemůžu najít worse.“
„To je mi jasný,“ přikývne Alf klidně.
„Co je vám jasné?“ nechápe neklidná Elsa.
„Že ho nemůžeš najít.“
„Jak to?“
„Páč je tady.“
Elsino obočí vystřelí vzhůru, jako by se posadilo na čerstvě natřenou lavičku.
„Wors je u vás?!“
„Jo.“
„Proč jste mi to neřekl?“
„Dyť jsem ti to zrovna řek.“
„Proč je tady?“
„Nemoh krucinál vysedávat na schodech, když se Kent dneska v pět ráno vrátil domů. Kdyby ho zmerčil, hned by zavolal chlupatý.“
Elsa se podívá dovnitř. Wors zrovna v kuchyni chlemtá něco z velké kovové misky. Má na sobě nápis Juventus. Ta miska.
„Jak víte, v kolik se Kent vrátil?“
„Páč jsem byl v garáži, když se tam ukázal ten jeho pitomej bavorák,“ odpoví netrpělivě Alf.
„Co jste tam dělal tak brzo?“ vyptává se Elsa s blahosklonnou trpělivostí.
Alf se zatváří, jako by dostal neskutečně hloupý dotaz. „Čekal jsem na něj.“
Elsa se na něj zadívá. „Jak dlouho jste čekal?“
„Celou noc, do pěti, to jsem snad heršvec řikal,“ zabručí Alf.
Elsa má chuť ho obejmout. Ale neudělá to. Wors vzhlédne od misky a vypadá nesmírně spokojeně. Z čumáku mu kape cosi černého. Elsa se podívá na Alfa.
„Alfe… vy jste dal worsovi… kafe?“
„Jo,“ odpoví Alf, jako by vůbec nechápal, co by na tom mohlo být špatného.
„Vždyť je to ZVÍŘE! Proč jste mu nalil KAFE?!“ zalapá po dechu Elsa. Alf se poškrábe na temeni, což se v jeho případě rovná drbání se ve vlasech. Upraví si župan. Elsa si všimne, že se mu přes hrudník táhne tlustá jizva. Alf zachytí její pohled a zatváří se nakvašeně.
„Chtěl jsem bejt pohostinnej,“ odpoví a pokývne k worsovi.
Wors přikývne na souhlas.
Elsa si masíruje spánky.
Alf zajde do ložnice, zavře za sebou dveře, a když se vrátí, má na sobě svou koženou bundu s logem taxislužby. Přestože jsou Vánoce. Musí nechat worse vyčurat se v garáži, protože venku hlídkuje hned několik policistů, a dokonce ani wors to nedokáže vydržet moc dlouho, když vypil celou mísu kafe.
Babičku by to nadchlo. Moč v garáži. Britt-Marie z toho zešílí.
Doma to voní jako pusinky, gratinované těstoviny a béarnská omáčka, protože máma rozhodla, že letos oslaví svátky všichni z domu společně. Nikdo jí to nevymlouval, byl to dobrý nápad, a navíc se mámě těžko odporuje. George navrhl, že každý by k večeři mohl připravit své oblíbené jídlo. Mívá dobré nápady a to Elsu žere.
Nejoblíbenější jídlo chlapce se syndromem jsou sněhové pusinky se šlehačkou polité čokoládou, a proto mu je maminka připravila. Nebo jí spíš popadaly všechny ingredience na zem, Lennart je posbíral a Maud se postarala o pečení, zatímco maminka se synem tančili.
Podle Maud a Lennarta bylo velice důležité, aby se i Černá sukně cítila vítaná — tohle je zase jejich parketa. Proto se jí zeptali, zda by taky nechtěla uvařit nějakou specialitu. Žena seděla trochu stranou ostatních a plaše odpověděla, že roky nic nevařila. „Pro jednoho se nikomu vařit nechce,“ vysvětlila. Maud se zatvářila moc smutně a omlouvala se za svou necitlivost. Ženě jí z toho bylo tak líto, že připravila těstoviny s omáčkou, nejmilejší jídlo svých synů.
Takže si teď pochutnávají zároveň na pusinkách a na gratinovaných těstovinách s béarnskou omáčkou. Takové jsou totiž tyhle Vánoce. Všemu navzdory.
Wors dostane od Maud dva kyblíky skořicových šneků, George ze sklepa přinese dětskou koupací vaničku po Else a naplní ji svařeným vínem. Všechno dohromady mu to dají do babiččiny skříně jako úplatek, aby se tam na hodinu schoval. Jakmile je bezpečně uvnitř, sejde máma dolů a pozve policisty na večeři. Zelenoočka se posadí vedle ní. Pořád se něčemu smějí. Přijde i policejní brigádník, sní nejvíc pusinek ze všech a usne na pohovce.
Samantha, bichon frisé, má ráda život na úrovni, a taky vyčkává, než získá naprostou jistotu, že ji nikdo nevidí, a až potom se vplíží k babičce do bytu a zamíří do skříně. Nemusí to hned nutně znamenat, že by si tolik oblíbila svařené víno.
Černá sukně je tichá, sedí v nejvzdálenějším rohu stolu. Po jídle George umývá nádobí, Maud sklízí ze stolu, Lennart si se šálkem kávy sedne na stoličku před kávovar a dohlíží na něj, aby si třeba nepostavil hlavu. Chlapec se syndromem přejde chodbu k babiččinu bytu. Když se vrátí, má kolem pusy drobečky ze skořicových šneků a svetr plný worsích chlupů, až to vypadá, jako by ho pozvali na karneval a on se rozhodl, že půjde za koberec. Z Elsina pokoje si vezme deku a přistoupí k Černé sukni. Dlouze se na ni dívá. Potom se postaví na špičky a štípne ji do nosu. Žena vyděšeně nadskočí, jeho maminka vykřikne, jak to maminky dělávají, když jejich dítě štípne do nosu cizího člověka. Ale Maud ji gestem opatrně zarazí, chlapec totiž prostrčí palec mezi ukazováčkem a prostředníčkem a šibalsky na Černou sukni mrkne. Maud jí přátelsky vysvětlí: „Je to hra. Hraje si, že vám ukradl nos.“
Žena zírá na Maud. A na chlapce se syndromem. Potom ukradne nos ona jemu. Z jeho smíchu se rozezpívají i okenní tabulky.
Zabalený do deky usne ženě na klíně. Jeho maminka se omluvně usměje a chce ho zvednout, Černé sukni tiše špitne: „Nikdy takhle dotěrný nebývá.“ Žena ji jemně chytne za ruku a poprosí: „Jestli… jestli by to nevadilo… ráda bych… ráda bych takhle ještě chvilku zůstala…“
Chlapcova maminka silně sevře její ruku ve svých dlaních a přikývne. Žena si čelo položí na jeho vlásky a vydechne: „Děkuju.“
George svaří další víno a všechno se zdá být úplně normální a ani trochu děsivé. Policisté poděkují za večeři a vrátí se dolů. Maud se celá nešťastná zadívá na Elsu, prý moc dobře chápe, jak strašlivé musí pro dítě být, když má na Vánoce doma policii. Holčička ji pohladí po hřbetu ruky a odpoví: „Nedělejte si starosti, Maud. Tohle všechno je jenom vánoční pohádka. A ty vždycky skončí dobře.“
Na Maud je poznat, že tomu věří.
Každý totiž musí něčemu věřit.



 
Parfém
— KAPITOLA 30. —
Na Štědrý večer jeden člověk dostane infarkt. Srdce však puknou dvě. Dům už nikdy nebude stejný jako dřív.
Chlapec se syndromem se v podvečer probudí hlady. Wors se Samanthou se vypotácejí ze skříně, zřejmě jim došlo svařené víno. Elsa významně zamrká na Alfa a kývne bradou k chlapci: „Možná je načase, abyste si zašel koupit noviny, Alfe!“ On zavrčí, ale opravdu se zvedne, aby si došel pro santovský převlek. Elsa s worsem ho následují až do garáže. Alf se posadí do taxíku. Elsa otevře dveře spolujezdce: „Co to děláte?“ Muž nastartuje a zamručí: „Jestli mám šaškovat jako Santa, potřebuju krucinál koupit ty noviny.“
„Máma by asi nechtěla, abych někam jela,“ řekne holčička.
„Taky tě nikdo nezval, zavři ty pitomý dveře!“ odsekne Alf a uvolní ruční brzdu.
A tak si Elsa nastoupí. Wors samozřejmě taky. Holčička postřehne, že mu skok do auta činí potíže, snad kvůli namoženým svalům, ale radši předstírá, že si ničeho nevšimla. Stejně jako nikdo neupozorňuje staré lidi na to, že špatně slyší. Zčásti proto, že jim jejich stáří nechce připomínat, a taky aby se tomuhle poznání mohli ještě chvíli vyhýbat i oni sami.
Alf se rozčílí, že nemůže lidem naskakovat do auta, jak se jí zachce, a předpokládat, že ji svezou. Elsa ho upozorní, že tohle je snad taxík a přesně takhle to funguje. Alf dopáleně stiskne tlačítko na taxametru a prohlásí, že to stojí prachy. Elsa kontruje, že by si od něj tuhle jízdu přála dostat k Vánocům. Alf je chvíli pěkně našňupnutý, nakonec však nastartuje a Elsa dostane svůj dárek.
Alf ví ve městě o trafice, která má otevřeno i přes svátky. Koupí si noviny. Elsa dvě zmrzliny. Wors spořádá nejen tu svou, ale i půlku Elsiny, což je vzhledem k tomu, jak worsové milují zmrzku, nesmírně přátelské gesto. Troška mu upadne na zadní sedadlo a Alf kvůli tomu hudruje nanejvýš deset minut. Což je s ohledem na to, jak nesnáší worse cintající na zadní sedadla v taxíku, nesmírně přátelské gesto.
„Můžu se na něco zeptat?“ řekne Elsa, ačkoliv moc dobře ví, že i to je vlastně otázka. Alf se pohodlně uvelebí v sedadle. Působí to trochu, jako kdyby se o totéž pokoušela velryba v kinosedačce. Mlčí.
„Jak to, že Britt-Marie nežalovala policajtům?“ zeptá se Elsa a vůbec ji neznepokojí, že jí na první dotaz neodpověděl.
Alf něco zabrblá a taxík vjede na křižovatku. Vůbec mu není rozumět.
„Cože?“
„Řikám, že občas dokáže bejt pořádně otravná. Ale v jádru neni zlá,“ zopakuje tentokrát zřetelně Alf.
„Nesnáší psy,“ trvá na svém holčička.
„Ale ne, prostě se jich bojí. Když se tvoje babička nastěhovala, pořád do baráku tahala spoustu toulavejch psisek. Tenkrát jsme byli ještě usmrkánci, my s Kentem i Britt-Marie. Jeden z těch hafanů ji kousnul a její mámu z toho málem vzal psotník.“ Tolik vět najednou Alfa ještě nikdy říct neslyšela.
Taxi odbočí. Elsa myslí na miploriskou princeznu.
„Vy jste se do Britt-Marie doopravdy zamiloval, když vám bylo deset?“
„Jo,“ odpoví Alf s neochvějnou jistotou. Elsa se na něj dívá a vyčkává, protože je jí jasné, že pokud chce slyšet víc, musí být trpělivá.
Téměř osmiletí se v takových věcech vyznají.
Čeká tak dlouho, jak je potřeba.
Po dvou červených na semaforu Alf odevzdaně vzdychne, jako člověk, co se chystá vyprávět historku, přestože to z duše nesnáší. Rozpovídá se o Britt-Marii. A o sobě. I když to vůbec neměl v plánu.
Prokládá to spoustou nadávek a Elsa se musí držet, aby ho nezačala opravovat. Ve změti mnoha „jestli“, „jako“ a „prdelí“ pochytí, jak Alf s Kentem a jejich maminkou vyrůstali ve stejném bytě, kde teď žije sám. Když bylo Alfovi deset, přistěhovala se do prvního patra rodina se dvěma dcerami v jejich věku. Jejich matka byla známá zpěvačka, otec věčně nosil obleky a neustále byl v práci. Alf s Kentem se dozvěděli, že starší sestra, Ingrid, má jedinečný talent na zpěv. Její matka vyprávěla jejich mámě, že z ní roste velká hvězda. Nikdy nemluvila o druhé dceři, Britt-Marii. Alf s Kentem si jí přesto všimli. Jinak to ani nešlo.
Nedokázal si vzpomenout, kdy přesně se v domě poprvé mihla mladá studentka lékařské fakulty. Jednoho dne se prostě objevila v tom nezvykle velkém bytě, tenkrát zabíral celé poslední patro. Alfovu mámu zajímalo, proč bydlí v tak obrovském bytě sama, a mladá medička odpověděla, že ho zkrátka vyhrála v partičce pokeru. Moc času doma netrávila, ale když tam zrovna byla, vodila si k sobě skutečně podivné osoby a čas od času i toulavé psy. Jednou přivedla obrovského černého hafana, prý ho taky vyhrála v kartách. Alf s Kentem a děvčata ze sousedství si s ním chtěli jen pohrát, ale neuvědomili si, že spí. Alf si byl tenkrát naprosto jistý, že pes Britt-Marii vůbec kousnout nechtěl, prostě se lekl. Ona taky.
Pes potom někam zmizel. Britt-Mariina máma od té doby mladou medičku nesnášela a nikdo a nic ji nemohlo přimět, aby změnila názor. A pak se stala nehoda. Na silnici, před jejich domem. Britt-Mariina máma vyjížděla z garáže, ale neviděla náklaďák. Pod tou ránou se zachvěla celá budova. Matka se dostala z auta otřesená, ale jen s pár škrábanci. Na zadním sedadle však vládl děsivý klid. Jakmile si uvědomila, co znamená všechna ta krev, rozkřičela se tak, až to trhalo žíly. Mladá lékařka vyběhla na ulici jen v noční košili, kolem pusy měla plno drobků od skořicových šneků. Na zadním sedadle ležely obě dcery. Lékařka tenkrát ještě neměla auto a zvládla unést jen jednu. Prudce otevřela dveře, jedna z dívek dýchala, druhá už ne. Popadla tu první a utíkala. Běžela celou cestu až do nemocnice.
Alf umlkne. Elsa se zeptá, co se stalo s druhou dívkou. Alf je zticha nejméně přes tři červené. Potom s hořkostí v hlase řekne: „Pro rodiče je to strašná rána, když přijde o děcko. Ta rodina potom prostě nikdy nemohla bejt celá. Ale jejich máti to nezavinila. Nebyla to ničí chyba, prostě jen pitomá nehoda. Jenže ona se z toho nikdy nedostala. Nikdy to tvojí babičce neodpustila.“
„A co?“
„Myslela si, že zachránila nesprávnou dceru.“
Elsa mlčí nejméně sto červených.
„Kent se taky zamiloval do Britt-Marie?“ zeptá se nakonec.
„Jsme bráchové. A ty mezi sebou soutěžej,“ řekne Alf.
„Kent vyhrál?“
Alf ze sebe vydá chrčivý zvuk, Elsa nemá tušení, jestli je to zakašlání, nebo smích.
„Kulový. Já vyhrál.“
„Co bylo pak?“
„Kent se odstěhoval. Oženil se, ale byl moc mladej. Měl pěknou fúrii, upekli si dvě děti. Davida a Pernillu, dvojčata. Svý děcka zbožňuje, ale se starou byl nešťastnej.“
„A co vy a Britt-Marie?“
Červená. A ještě jedna.
„Byli jsme mladý. Mladý lidi se chovaj jako idioti. Odjel jsem pryč a ona tu zůstala.“
„Kam jste jel?“
„Do války.“
Elsa na něj oněměle zírá.
„Byl jste taky voják?“
Alf si přejede rukou tam, kde dřív bývaly vlasy.
„Jsem starej, Elso. Dělal jsem plno věcí.“
„Co bylo dál s Britt-Marií?“
Červená.
„Vracel jsem se domů. Čekala na mě, chtěla mě překvapit. A načapala mě s jinou.“
„Měl jste poměr?“
„Jo.“
„Proč?“
„Protože zamlada bejvá člověk pěknej idiot.“
Červená.
„Co jste dělal pak?“
„Zasejc odjel.“
„Na jak dlouho?“
„Zatraceně dlouho.“
„A Kent?“
„Rozved se. Nastěhoval se zpátky k máti. Britt-Marie zůstala bydlet v našem baráku. No jo, sakra, dyť on ji vlastně dycky miloval. Když jí umřeli rodiče, sestěhovali se k sobě. Kent se někde doslech, že by se celej barák měl prodávat do osobního vlastnictví. Rozhodli se tam zůstat a počkat, jak se to vyvrbí. Vzali se, Britt-Marie chtěla děti, jenže Kent myslel, že sám už jich má dost. A teď je to tak, jak to je.“
Elsa otevírá a zavírá přihrádku na dokumenty.
„Proč jste se teda vracel z války?“
„Některý války skončej. A máti onemocněla. Někdo se o ni musel postarat.“
„Kent se nepostaral?“
Alf si prsty přejede po čele. Jako by procházel vzpomínkami a otevíral dávno nepoužívané dveře.
„Kent se o ni staral, dokud žila. Je to sice hňup, ale byl to dobrej syn, to se mu musí nechat. Mámě nikdy nic nechybělo. Takže když umírala, staral jsem se zas já.“
„A pak?“
Alf se poškrábe na hlavě. Zastaví na červené. Asi ani sám neví, co na to říct.
„Pak jsem prostě… zůstal.“
Elsa se na něj vážně zadívá. Nadechne se velmi zhluboka, zatváří se značně deduktivně — z internetu dobře ví, co to slovo znamená — a pak řekne: „Mám vás moc ráda, Alfe. Ale býval jste docela prevít.“
Alf buď zakašle, nebo se zasměje.
Na příští červené zamumlá: „Britt-Marie se starala o tvoji mamku, když jí umřel táta a babička hodně cestovala. Nebejvala vždycky tak protivná, jako je teď.“
„Já vím,“ řekne Elsa.
„Od babičky?“
Elsa se pousměje. Je to úsměv někoho, kdo prostě nemůže věci nechat jen tak plavat.
„Tak trochu. Vyprávěla mi pohádku o princezně z hradu smutku a o dvou princích, co ji tolik milovali, až se z toho začali nenávidět. A o tom, jak její rodiče vyhnali worse z království a jak je princezna přivedla zpátky, když vypukla válka. A o čarodějnici, co princezně ukradla poklad.“
Rozhostí se ticho. Elsa si složí ruce křížem. Obrátí se k Alfovi: „Já jsem ten poklad, že jo?“
Alf si povzdychne: „Já na pohádky moc nejsem.“
„Tak se musíte trochu snažit!“ naléhá Elsa.
Alf zhluboka vzdychne.
„Britt-Marie obětovala celej život chlapům, co nikdy nebyli doma, a snažila se přesvědčit cizí děcka, aby ji měly rády. Když umřel tvůj děda a ona se začala starat o tvoji mámu, poprvý v životě se cejtila…“
Zdá se, že nemůže najít správné slovo. Elsa ho zná: „…potřebná.“
„Jo.“
„Co se stalo, když máma vyrostla?“
„Odstěhovala se. Odešla na vejšku. V baráku bylo děsně dlouho strašný ticho. Když se vrátila, přivedla si tvýho tátu a byla těhotná.“
„Měla jsem být Britt-Mariina druhá šance,“ kývne Elsa pomalu.
„Ale do toho se vrátila tvoje babička,“ řekne Alf a zastaví na stopce.
Dál o tom nemluví. Někdy není co dodat. Alf se rukou chytne za hrudník, jako by ho pod bundou něco zasvědilo. Elsa si prohlíží zip.
„Tu jizvu máte z války?“
Muž nasadí obranný výraz. Holčička pokrčí rameny.
„Máte na hrudníku šíleně velkou jizvu. Všimla jsem si toho, když jste na sobě měl župan. Vážně byste potřeboval nový.“
Alf zakašle, nebo se zasměje.
„Já jsem v takový válce nikdy nebyl. Nikdy po mně nestříleli.“
„Tak proto nejste porouchaný?“
„Jako kdo?“
„Sam. A Vlčí srdce.“
Alf vydechne nosem. Podrbe se u kořínků vlasů.
„Sam to neměl v palici v pořádku, ještě než se dal k armádě. Všichni vojáci nejsou stejný. Když zažiješ takový hrůzy jako tyhle dva kluci, budeš potřebovat, aby ti doma někdo pomoh. Tahle podělaná země je připravená kdykoliv vydat miliardy za zbraně a bojový letouny, ale když se ty dva vrátili z toho pekla domů, nikdo nedokázal obětovat ani blbejch pět minut, aby je vyslechnul.“
Alf se na ni sklíčeně podívá. „Lidi se ze svejch příběhů musej vypovídat, Elso. Jinak by nás to zadusilo.“
Kruhový objezd.
„Od čeho máte tu jizvu?“
„Mám kardiostimulátor.“
„Aha!“ vykřikne Elsa spokojeně.
„Ty víš, co to je?“ diví se Alf.
Elsa se zatváří trochu schlíple: „Mám hodně volného času.“
Alf kývne: „Ty jseš vážně jiný děcko než ostatní.“
„Jenže to je dobře, být jiný.“
„Já vim.“
Elsa mu pak vypráví o Iron Manovi. To je superhrdina s kardiostimulátorem. Jenže je to spíš elektromagnet, Iron Man má v srdci střepiny z granátu, a kdyby neměl ten magnet, udělaly by mu do srdce díry a on by umřel. Alf sice nevypadá, že by to všechno chápal, ale poslouchá bez přerušování.
„Na konci třetího dílu mu ho ale stejně vyoperují!“ vyhrkne Elsa rozrušeně, pak si odkašle a špitne: „Spoiler. Sorry.“
Nezdá se, že by se na ni Alf kvůli tomu zlobil. Tváří se, že když spoiler není součástka motoru, nepotřebuje vědět, co to je.
Začne sněžit. Elsa dospěje k rozhodnutí, že i když byli její přátelé v minulosti pěkní hajzlíci, bude je mít ráda. Pokud by měla diskvalifikovat každého, kdo se někdy zachoval špatně, velice brzo by jí přátelé došli. Napadne ji, že by to mohlo být ponaučení z celé téhle pohádky. Vánoční pohádky musí mít ponaučení.
V přihrádce mezi sedadly se rozezvoní Alfův telefon. Muž se mrkne na displej, volá mu Kent. Nezvedne to. Telefon vzápětí začne zvonit podruhé.
„Vy to nevezmete?“
„To je Kent. Bude blábolit o tom jednatelovi a o pitomým vlastnictví, na nic jinýho nemyslí. Moh by to krucinál vydržet aspoň do zejtřka.“
Telefon se opět rozdrnčí. Alf nereaguje. Za chviličku zvoní zase. Elsa ho otráveně vyloví z přihrádky a i přes Alfovy nesouhlasné nadávky to zvedne. Na druhém konci se ozve ženský hlas. Pláče. Elsa podá telefon Alfovi. Ten se roztřese. Obličej má náhle jako ze skla.
Dneska je Štědrý večer. Taxík se na místě obrátí a vjede do opačného pruhu. Jedou do nemocnice.
Ani na jedinou červenou po cestě nezastaví.
Elsa čeká na chodbě a zatelefonuje mámě, Alf se totiž zrovna baví s lékaři. Sestřičky si myslí, že musí být jeho vnučka, a proto ji uklidňují, že to sice byl infarkt, ale dědeček je mimo nebezpečí. Bude žít.
Na chodbě před pokojem čeká mladá žena. Pláče a je krásná. Má velice silný parfém. Slabounce se na Elsu usměje, ona jí úsměv oplatí. Alf vyjde z pokoje ven a bez výrazu na ni kývne, žena se vyhne jeho pohledu a vklouzne dovnitř.
Cestou po chodbě Alf neřekne ani slovo. Mlčky projde východem, zamíří na parkoviště a Elsa ťapká za ním. Venku spatří Britt-Marii. Ustaraně sedí na lavičce před nemocnicí, na sobě má pouze květované sako, ačkoliv mrzne. Zapomněla si připnout brož. Skvrna po paintballové střele září do dálky. Žena je ve tváři promodralá, na prsteníčku si otáčí se snubním prstýnkem. Na klíně má složenou jednu z Kentových bílých košil. Čerstvě vypranou a dokonale vyžehlenou.
„Britt-Marie?“ zadrhne se Alfovi hlas, zastaví se metr od ní.
Žena neodpoví. V prstech promne límeček bílé košile. Opráší z něj něco neviditelného. Urovná manžety, aby byly jedna jako druhá. Vyhladí neexistující záhyb.
Pak zvedne bradu. Vypadá staře. Slova se jí vrývají do tváře: „Já jsem vždycky dokázala dokonale předstírat, Alfe!“ zašeptá pevným hlasem.
Alf mlčí. Britt-Marie sklopí oči do sněhu a opět si pohrává s prstýnkem.
„Když byli David s Pernillou ještě malí, vždycky říkali, že vůbec neumím vymýšlet pohádky. Chtěla jsem jim číst z knížek. Oni ale pořád opakovali: vymysli nějakou! Nikdy jsem nepochopila, proč bych měla, když už to udělal někdo přede mnou. Ne, nikdy. To nemá úroveň.“
Zvýší hlas. Jako by je tak mohla snáz přesvědčit. Alf těžce dýchá.
„Britt-Marie…“ osloví ji tiše, avšak ona ho chladně přeruší.
„Kent dětem říkal, že nedokážu vymýšlet pohádky, protože nemám představivost. To není pravda. Není to pravda. Já mám neskutečně bohatou fantazii. Umím úžasně předstírat!“
Alf si přejede dlaní přes hlavu a dlouho mrká. Britt-Marie chová košili, jako by uspávala dítě.
„Přinesla jsem mu čerstvě vypranou košili. Kdykoliv se máme sejít, nesu s sebou košili. Já totiž nepoužívám parfémy. Nikdy. Naskakuje mi po nich vyrážka.“
Hlas se jí zarazí. Utopí.
„David s Pernillou nepřišli. Měli něco jiného. Já to samozřejmě chápu, nebyli u nás roky, takže to samozřejmě chápu. A pak mi zavolal Kent, že se zdrží v kanceláři. Jenom na pár hodin, protože ho čeká telefonát s Německem, tak to říkal. Jenže i v Německu dneska slaví Vánoce. Domů se nevrátil. Zkoušela jsem se mu dovolat, potřebovala jsem vědět, kdy mám dát vařit brambory!“
Vyčítavě se na Alfa podívá. Alf mlčí. Britt-Marie hřbetem ruky láskyplně hladí límeček košile.
„Nikdo přece nemůže jíst studené brambory. Nejsme žádní barbaři!“
Položí si dlaně na košili.
„Nakonec telefon zazvonil, ale nebyl to Kent.“
Rty se jí roztřesou.
„Já parfém nepoužívám, ale ona ano. Vždycky si dávám záležet, aby měl čistou košili. Jediné, co po něm chci, je, aby tu starou hned po návratu domů hodil do pračky. Copak toho chci tolik?“
„Prosím, Britt-Marie…“ hlesne Alf.
Britt-Marie ztěžka polkne a pohrává si se snubním prstýnkem.
„Dostal infarkt. To ona mi to zavolala, Alfe. Byla to ona. Nemohla to prý snést. Nezvládne prý čekat v nemocnici s pocitem, že Kent může umřít a já bych o tom nevěděla. Prostě to nesnesla. Zavolala mi. To udělala.“
Britt-Marie si položí jednu ruku přes druhou, zavře oči a třesoucím se hlasem pokračuje: „Mám úžasnou představivost. Výjimečnou. Kent mi vždycky tvrdí, jak musí na večeři s Německem, že se mu zpozdí letadlo kvůli sněžení nebo že se na chviličku potřebuje otočit v kanceláři. Předstírala jsem, že mu to věřím. Předstírala jsem tak dokonale, až jsem tomu skutečně uvěřila.“
Zvedne se. V rukou drží manželovu košili. Stále je dokonale vyžehlená. Není na ní jediný záhyb, jediná zmuchlanina. Obrátí se a opatrně ji položí na lavičku. Jako by ani teď nedokázala dovolit svým citům, aby pošlapaly něco vyžehleného.
„Umím dokonale předstírat,“ zašeptá.
„Já vím,“ hlesne Alf.
Košili nechají na lavičce a odjedou domů.
Přestane sněžit. Taxík se zastaví na červené. Cestou domů nikdo nemluví. Máma na ně čeká u vchodových dveří. Obejme Elsu a pokusí se obejmout i Britt-Marii, ale ta se odtáhne. Ne nepříjemně, pouze rázně.
„Není pravda, že bych ji nenáviděla, Ulrico,“ řekne.
„Já vím,“ přikývne pomalu máma.
„Ani ji, ani jejího psa, dokonce ani to její auto,“ řekne Britt-Marie.
Máma přikyvuje a vezme ji za ruku. Britt-Marie zavře oči.
„Neumím nenávidět, Ulrico. Neumím to. Jenom chci, abyste mě poslouchali. Copak toho žádám tolik? Nechci, abyste parkovali na mém místě. Nechci, abyste po tom všem, co jsme zažili, dovolili někomu, aby mi sebral moje místo.“
Zakrouží snubním prstýnkem a zašeptá: „To přece není správné, Ulrico. Je to moje místo. Nikdo mi ho nemůže jen tak vzít…“
Máma ji pevně obejme kolem ramen v květovaném saku a odvede ji nahoru po schodech. Alf už se v bytě neukáže, zato přijde Santa. Oči chlapce se syndromem se v ten moment rozzáří jako oči všech dětí, kterým někdo vypráví o zmrzlině, ohňostroji, lezení po stromech, kalužích a příliš velkých botách.
Maud prostře u stolu další místo a nandá ještě jednu porci. Lennart dá vařit víc kávy. George umývá nádobí. Když se rozdají dárky, posadí se Černá sukně s chlapcem na zem před televizi a dívají se spolu na Popelku.
Britt-Marii není na pohovce vedle Elsy úplně pohodlně. Kradmo po sobě pokukují. Nic neříkají, a přesto uzavřou mírovou dohodu. Máma Elsu napomíná, ať nechá být ty pěnové bonbony, aby ji nerozbolelo břicho. Elsa je být nenechá a Britt-Marie to na ni neřekne.
Jakmile se v televizi objeví Popelčina zlá macecha, Britt-Marie se nenápadně zvedne, uhladí si záhyb na sukni a odejde do předsíně, kde se rozpláče. Elsa jde za ní.
Posadí se na botník a mlčky pojídají pěnové Santa Clause.
Člověk může být smutný, i když jí sladkosti, ale je to mnohem, mnohem, mnohem těžší.



 
Ořechový koláč
— KAPITOLA 31. —
Pátý dopis spadne Else do klína. Doslova.
Holčička se vzbudí v babiččině skříni. Chlapec se syndromem spí vedle ní obložený dřímánky a s M-puškou v náručí. Wors Else trochu poslintal tričko, sliny ztvrdly jako cement.
Chvíli zůstane ležet ve tmě. Vdechuje vůni pilin. Vybaví se jí scéna z Harryho Pottera, babička ji propašovala do jedné ze svých pohádek. Harry Potter a Fénixův řád. Aby člověk dokázal pochopit, jaká je v tom ironie, musí se dobře orientovat v rozdílech mezi knihou a filmem a samozřejmě taky v tom, co to znamená ironie. Film má Elsa v žebříčku oblíbenosti až na posledním místě, i když obsahuje jeden z jejích nejoblíbenějších citátů z celé série: Harry říká, že on a jeho přátelé mají v bitvě s Voldemortem výhodu, protože se od něj liší v zásadní věci: na rozdíl od něj mají za co bojovat.
Ironické na tom je, že v knížce, kterou má Elsa jinak mnohem radši než film, tohle vůbec není. Ale ani jako knížku tenhle díl moc nemusí. Asi to nakonec není ironie. Spíš to bude „komplexní“. Posadí se pevně rozhodnutá, že si význam toho slova ihned vyhledá na Wikipedii. V tu chvíli jí však do klína spadne dopis. Doslova. Odlepil se ze stropu skříně. Holčičku napadne, že tam musel být pěkně dlouho.
V pohádkách jsou ovšem takové události zcela logické.
Za pár chvil Alf otevře dveře svého bytu. Popíjí kávu. V noci toho zjevně moc nenaspal. Vezme si obálku a prohlédne si ji. Jediné slovo, ALF, je na ní napsáno zbytečně obřími písmeny.
„Tohle jsem našla ve skříni. Je to od babičky. Myslím, že se vám chce za něco omluvit. Poslala spoustu dopisů, ve kterých se někomu omlouvá,“ vysvětlí mu Elsa.
Alf si dá prst před pusu a kývne k rádiu. Elsa se rozčílí, nemá totiž ráda, když na ni někdo dělá „pššt“, a tak to Alf udělá znovu. Vážně to nemá ráda. V rádiu hlásí dopravní zpravodajství. Když skončí, obrátí se Alf na holčičku: „Nahoře na silnici se stala nějaká blbá nehoda. Zastavili veškerou dopravu směrem nahoru do centra,“ řekne tak, jako by zrovna tohle mělo Elsu zajímat.
Nezajímá.
Aspoň že si po chvíli jejího dorážení dopis přečte. No dobře. Dobře. Vlastně ho s tím otravovala pořádně dlouho.
„Co píše?“ vyhrkne Elsa okamžitě, jakmile Alf dočte.
„Píše, že se omlouvá.“
„Ale za co?“ naléhá Elsa.
Alf vzdychne, jak to poslední dobou v její přítomnosti dělává velmi často: „Není to krucinál můj dopis?“
„Omlouvá se za to, že vám nikdy neřekla, abyste při chůzi zvedal nohy, jinak budete mít tak ošoupané boty?“ vyzvídá Elsa.
Alf nevypadá, že by zrovna o tomhle bylo v dopise jediné slůvko. Elsa si odkašle.
„Aha. No… ach jo. To je jedno.“
Alfovi to ale jedno není: „Co je na mejch botách sakra špatnýho?“
„Nic. S botami nemáte nic,“ mumlá Elsa.
Alf si obutí důkladně prohlíží: „Tyhle boty jsou v naprostym pořádku. Vždyť už je nosim přes pět let!“
„Jsou to hezké boty,“ zalže mu Elsa.
Alf jí moc nevěří. Skepticky se znovu podívá do dopisu. A jako vždycky vzdychne.
„Než babička umřela, hrozně jsme se pohádali. Ještě než musela do toho podělanýho špitálu. Půjčila si ode mě blbou vrtačku a prostě se neobtěžovala s vracením, krucinál, nakonec mi dokonce tvrdila, že to sakra už udělala, ale já doprdele moc dobře vim, že to teda ani ve snu.“
Elsa si povzdychne, jak to poslední dobou v Alfově společnosti dělává velmi často.
„Slyšel jste někdy pohádku o chlapíkovi, co se unadával k smrti?“
„Ne,“ odpoví vážně Alf.
Elsa obrátí oči v sloup: „Jééžiš. No a co píše o té vrtačce?“
„Píše sakra, že se omlouvá za to, že mi ji zašantročila.“
Alf složí dopis a vsune ho zpátky do obálky. Elsa tvrdohlavě čeká dál.
„A co ještě? Viděla jsem, že toho tam bylo víc. Nejsem přece hloupá!“
Alf odloží dopis na poličku: „Omlouvá se za zatraceně hodně věcí.“
„Je to složité?“
„Všechno, co se týkalo tvý babičky, bylo složitý,“ řekne Alf.
Elsa si zastrčí ruce hluboko do kapes. Bradou se dotkne nebelvírského erbu. Štupování ji poškrábe. Když ze školy přinesla šálu roztrženou, máma ji zašila. Asi opravdu věří tomu, že se roztrhla o plot u zoo.
„Věříte na posmrtný život?“ zeptá se Alfa, ale nedívá se na něj.
„Čertví.“ Nezní to ani nepříjemně, ale ani mile, prostě jen alfsky.
„Ale… věříte na… ráj… nebo tak,“ zamumlá Elsa.
Alf se napije kafe a zamyslí se.
„Asi by to bylo dost komplikovaný. Logicky vzato. Ráj musí bejt tam, kam nesmí strašná spousta lidí ani páchnout,“ řekne nakonec.
Elsa se zadumá. Chápe přesně, co tím myslí. Pro ni samotnou by nemohl být ráj bez babičky, ale to by tam Britt-Marie nesměla strčit ani nos.
„Občas mluvíte vážně moudře,“ zadrmolí Elsa.
Alf se napije kafe a moc dobře ví, co to znamená, když mu téměř osmileté dítě řekne něco takového.
Elsa by si ráda dál povídala o smrti, ale to nestihne. Zpětně si uvědomuje, že pokud by se rozhodla jinak, nemusel by to být tak příšerný den, jako nakonec byl. Jenže to už bylo pozdě.
Za zády se jí objeví táta. Sotva popadá dech. A to se tátovi vůbec nepodobá.
Elsa těká pohledem mezi tátou a rádiem. Je jí skoro osm, chápe, že věci se nedějí bezdůvodně. Protože v pohádkách náhody neexistují. Jeden ruský dramatik řekl, že pokud se v prvním jednání objeví puška, musí z ní před koncem hry padnout výstřel. Elsa to ví. A kdo ještě nepochopil, jak je možné, že Elsa všechny tyhle věci zná, musí být pořádný chytrák. Nehoda na silnici, o které mluvili v rádiu, určitě nějak souvisí s její pohádkou.
„Je něco… s mámou?“ vyhrkne.
Táta přikývne a znepokojeně se podívá na Alfa. Elsa se roztřese.
„Je v nemocnici?“
„Ano, dneska ráno jí volali, aby přijela na jednání. Měli tam nějakou kri…“ dá se táta do vysvětlování, ale Elsa ho přeruší: „Měla nehodu, že jo? Hlásili to v rádiu!“
Tátův zmatek je přímo spektakulární: „Jakou nehodu?“
„Autonehodu!“ zopakuje Elsa celá bez sebe.
Táta rychle zavrtí hlavou. A náhle vypadá velice nejistě: „Ne… tak to není!“
Usměje se: „Je z tebe starší sestřička. Mámě při jednání praskla voda!“
Elsa tomu nemůže uvěřit. To je úžasné. I když docela nechápe to s prasklou vodou.
„Ale… co ta nehoda? Co to má společného s nehodou?“
Táta vypadá enormně nejistě: „Řekl bych, že nic. Nebo… já nevím, jak to myslíš.“
Elsa se podívá na Alfa. A na tátu. Přemýšlí tak usilovně, až ji z toho rozbolí dutiny.
„Kde je George?“ zeptá se.
„V nemocnici,“ řekne táta.
„A jak se tam dostal? V rádiu říkali, že kvůli nehodě zastavili dopravu!“ diví se Elsa.
„Běžel,“ odpoví táta a v hlase mu zazní nepatrný osten nelibosti, že byl nucen říct něco pěkného o novém partnerovi své bývalé ženy.
A Elsa se usměje.
„V tom je George vážně dobrý,“ zašeptá.
„Je,“ přitaká táta.
Elsu napadne, že se tím třeba vysvětlila úloha toho hlášení v pohádce. A pak se znepokojeně zeptá: „Ale jak se tam dostaneme my, když uzavřeli silnici?“
Táta je zmatený. Alf si pořádně lokne kafe: „Vemte to po starý vedlejšce,“ řekne nakonec, když se nezdá, že by se stejný návrh dral na jazyk i tátovi.
Oba na něj vykulí oči, jako by si začal vymýšlet vlastní slova. Alf vzdychne: „No stará vedlejší silnice přece. Pojedete kolem bejvalejch jatek, jak dřív stála ta fabrika na tepelný výměníky, než to ty hajzlové přestěhovali někam do Asie. Tudyma se krásně dostanete ke špitálu!“
Táta si odkašle. Elsa si nutně musí vyčistit nehet na palci. Alf odevzdaně vyprázdní zbytek hrnku.
„To je ta dnešní mládež. Jste přesvědčený, že celej svět je hlavní silnice,“ zabrblá a natáhne se pro klíče od taxíku.
V ten moment Else bleskne hlavou, že by ráda jela i s worsem v taxíku. Jenže si to rozmyslí a řekne tátovi, že pojedou v audi, nechce totiž, aby byl táta smutný. Pokud by si to nerozmyslela, nemuselo to dopadnout tak strašně. Jakmile se přihodí něco příšerného, každého potom napadne: „Kdybych jen býval…“ A právě tohle je jeden z těch okamžiků.
Maud s Lennartem chtějí jet do nemocnice s nimi. Maud zabalí nějaké koláčky a Lennart se u dveří do garáže rozhodne, že se musí vrátit pro kávovar, dostane totiž strach, jestli v nemocnici nějaký mají. Ba co hůř, můžou mít model se strašnou spoustou tlačítek. Lennart má na svém kávovaru pouze jedno.
Kdyby se táta Lennartovi nenabídl, že mu pro něj doběhne, možná by se to vůbec nestalo. Zpětně si člověk vybaví plno takových okamžiků.
Chlapec se syndromem a jeho maminka jedou taky. Přidá se i Černá sukně. Stal se z nich tým, Elsa z toho má obrovskou radost. Máma jí včera řekla, že když teď v babiččině bytě žije tolik lidí, je to skoro jako X-Meni a jejich společné sídlo.
„Institut vyššího vzdělání Jean Greyové,“ opravila ji Elsa a protočila panenky. Částečně proto, aby si máma nemyslela, že když teď cituje X-Meny, bude to Else připadat super, a částečně proto, že měla pravdu.
Nakonec Elsa zazvoní i u Britt-Marie. Nikdo neotevře. Vzpomene si, že ji naposledy viděla stát u kočárku na schodišti. Křížovka pořád visí na svém místě. Ale někdo ji vyluštil. Všechna políčka. Obyčejnou tužkou.
Kdyby se Elsa zastavila a chvíli se nad tím zamyslela, mohlo být všechno jinak. Jenže to neudělala. A tak nebylo.
Zdálo se, že wors u Britt-Mariiných dveří zaváhal. Else to nevadilo, protože i worsové můžou znejistět, když přesně nevědí, koho vlastně mají chránit dřív. Worsové hlídají ve všech dobrých pohádkách princezny, ale Elsa je taky důležitější než jen rytíř. Pokud někdy worsové zapochybují, nedají to najevo.
Kdyby s Elsou nešel, mohlo to dopadnout jinak. Ale šel. A tak nedopadlo.
Alf přesvědčí policisty, aby udělali kontrolní objížďku kolem čtvrti. Elsa se nikdy nedozví, co jim řekl, ale když chce, dokáže být opravdu přesvědčivý. Možná jim namluvil, že ve sněhu uviděl stopy. Nebo že zaslechl podezřelý hlas na druhé straně ulice. Jisté je, že policejní brigádník i policistka se zelenýma očima bez zaváhání skočí do auta a odjedou. Elsa a Zelenoočka se na sebe vteřinu dívají. Pokud by jí o worsovi řekla pravdu, mohlo být všechno jinak. Ale neřekla. Chtěla ho ochránit. Protože je dobrá kamarádka.
Alf se vrátí do garáže pro auto. Jakmile policejní vůz zabočí za roh, rozběhnou se Elsa s worsem a chlapcem přes ulici až k tátově audině. Děti naskočí první.
Wors se uprostřed kroku zastaví. A naježí hřbet.
Určitě to netrvá déle než pár vteřin, zároveň však uplyne celá věčnost. Zpětně si Elsa vybaví, jak jí hlavou prolétla miliarda myšlenek, a současně nedokázala myslet vůbec na nic.
V autě cosi zvláštně voní, něco překvapivě uklidňujícího. Co to může být? Elsa se otevřenými dveřmi dívá ven na worse a nejdřív si pomyslí, že možná nechce skočit dovnitř, protože ho něco bolí. Ví, že má bolesti, babičku taky bolelo celé tělo.
Elsa vyndá z kapsy koláč. Žádný opravdový worsí přítel by nikdy nevyšel z domu bez dobroty v kapse, nachystané pro všechny případy. Než mu ho stihne nabídnout, dojde jí, co je v autě cítit. Tabák.
Neuplynou žádné věčnosti, dokonce ani vteřiny. Sam se vynoří ze stínu na zadním sedadle, a když jí rukou stiskne ústa, ucítí na rtech ledový chlad. Zatne všechny svaly na zádech i na krku, chlupy na jeho rukou ji i přes nebelvírskou šálu bodají jak špičaté kameny, jako kdyby se bosá procházela přes útes. Studený dotek vyvolá bouři myšlenek: co když Samovi v rukou neproudí žádná krev? Současně se však nedokáže na nic pořádně soustředit.
Jakmile si Sam všimne chlapce se syndromem, očividně v něm hrkne. Dojde mu, že se celý ten čas snažil dostihnout špatné dítě. Elsa ví, že stíny v pohádce nechtějí Vyvoleného zabít. Chtějí ho ukrást. Přetvořit ho k obrazu svému. Zabijou však každého, kdo se jim postaví do cesty.
Sam se volnou rukou natáhne po chlapci. V ten moment se mu kolem zápěstí sevřou worsovy čelisti. Muž zařve. Pustí Elsu a ona získá setinu vteřiny, aby nějak zareagovala. Ve zpětném zrcátku se zaleskne nůž.
A pak už je jen tma.
Elsa běží, křečovitě svírá chlapcovu dlaň. Stačí, pokud se dostanou ke dveřím. Musí začít křičet, aby to táta s Alfem slyšeli.
Vnímá, jak se jí míhají nohy, ale ona o nich nerozhoduje. Tělo ovládá instinkt. Má pocit, že mohli udělat pět šest kroků, když vtom wors zakňučí bolestí. Elsa neví, jestli se chlapec pustil její ruky, nebo ona té jeho. V uších cítí tak silný tlukot srdce, že jí z toho duní i v očích. Chlapec zakopne a upadne. Elsa slyší otevírání dveří od auta, a když se otočí, uvidí Samův nůž. Je od krve.
Uběhne celá pohádková věčnost, anebo možná jen docela kraťoučká, to netuší. Neutečou mu, nemají šanci. A tak udělá to, co musí. To jediné, co se dá. Posbírá všechny chlapce, které dokáže unést, a utíká s nimi tak rychle, nakolik jí síly stačí.
Běhá dobře. Jenže tentokrát to nestačí. Sam se po synovi vrhne, až to zasviští. Když jí hoch vyklouzne ze sevření, ucítí Elsa trhnutí v celé paži, směrem k rameni, až do srdce. Zavře oči. Z toho okamžiku si pamatuje jen tupou bolest na čele. Maudin křik. Sevření tátových paží. Tvrdou podlahu na chodbě. Svět se s ní točí, a než se s houpáním konečně zastaví, myslí Elsa na to, že přesně takové musí být umírání. Je to jako pád do neznáma.
Uslyší nějakou ránu, ale netuší, co ji způsobilo. Následuje ozvěna. Pochopí, že je uvnitř v domě. Oči ji pálí, jako by je měla plné štěrku. Lehké kroky se rozběhnou nahoru po schodech, takhle dokážou běhat jen chlapci, kteří mnoho let tušili, že taková chvíle jednou přijde. Slyší vyděšený hlas jeho maminky, která běží za ním, snaží se být klidná a rozvážná, jako ženy uvyklé strachu.
Dveře babiččina bytu se otevřou a rychle zase zabouchnou. Elsa pochopí, že ji táta taky odnáší nahoru, chce ji dostat pryč, ale od čeho? Ve vchodových dveřích spatří stín. Je to Sam. Stojí bez hnutí. V obličeji se mu zračí něco tak nečekaného, že si Elsa nejprve myslí, že se jí to jenom zdá.
Sam dostal strach.
V příští vteřině se nad ním vztyčí další stín, je tak mohutný, že Sama zcela obklopí. Tvrdé pěsti Vlčího srdce se rozprší jako zuřivá palba. Takové strašné násilí nelze popsat v žádné pohádce. Vlčí srdce Sama nebije, on ho přímo zatlouká do sněhu. Ne proto, aby ho zneškodnil. Tentokrát ho nechce ochránit.
Chce ho zničit.
Táta běží po schodech s Elsou v náručí. Přitiskne ji k sobě, aby jí zabránil ve výhledu. Přesto holčička dobře slyší, jak se rozletí vchodové dveře a chodbu naplní naříkání Maud a Lennarta, jejich úpěnlivé prosby, aby přestal, ať už přestane, ať ho nebije. Duté rány, jako když na podlahu dopadají pytlíky naplněné moukou, však neustanou. Vlčí srdce nejspíš ani nic neslyší. V pohádce přece odešel do temných lesů právě proto, že věděl, čeho všeho je schopen.
Elsa se tátovi vysmekne a utíká zpátky dolů. Než tam doběhne, Maud ani Lennart nemají sílu křičet. Vlčí srdce napřáhne pěst připomínající palici tak vysoko, až se dotkne natažených prstů mrakoní, a chystá se udeřit.
Možná uplyne celá věčnost. Elsa nemá zdání. Bude muset zvážit, jestli by nebylo lepší vymyslet si srozumitelnější způsob měření času. Takhle to totiž dál nejde. Ve všem to dělá jenom zmatek, o tom nemůže být pochyb.
Pěst však nikdy nedopadne. Mezi Vlčí srdce a zkrvaveného Sama svírajícího nůž se postaví tak drobná a křehká žena, že by ji vítr dokázal odfouknout. V dlani svírá nepatrnou kuličku vlhkých žmolků ze sušičky a na prsteníčku svítí bílé místo po snubním prstýnku. Každičká částečka v jejím těle sice křičí, aby utekla a zachránila si život, jenže ona zůstane na místě. Ve tváři má nezdolný výraz pramenící z pocitu, že už nemá co ztratit.
Zmáčkne chuchvalec v dlani a obě ruce si pevně stiskne před tělem, nekompromisním pohledem si změří Vlčí srdce a autoritativně prohlásí: „V našem družstvu se k smrti nemlátíme!“
Zaťatá pěst stále trčí do vzduchu. Vlčí srdce těžce dýchá. Nakonec však ruku spustí a nechá ji klesnout podél boku.
Britt-Marie si odkašle. Rozpojí ruce a ze sukně si oklepe pár zbloudilých sněhových vloček. Uhladí jakýsi záhyb. Opět si stiskne ruce: „V našem nájemním domě. V našem nájemním domě se smrti nemlátíme. To prostě neděláme. U nás se takhle chovat nebudeme. Vždyť to není civilizované.“
Britt-Marie neustoupí ze svého místa mezi Vlčím srdcem a Samem, mezi Příšerou a Stínem, dokud se v zatáčce neobjeví policejní vůz. Policistka se zelenýma očima vyskočí s napřaženou zbraní z auta dřív, než úplně zastaví. Vlčí srdce klesne na kolena do sněhu. Zvedne ruce nad hlavu a zavře oči.
Elsa rozrazí dveře a vyřítí se ven. Policisté strašně křičí. Pokoušejí se Elsu zastavit, ale je to stejně marné jako chtít udržet vodu v dlani. Proklouzne jim mezi prsty. Až za mnoho let Elsa pochopí, proč ji napadlo právě tohle přirovnání. Jednou to totiž řekla máma Georgeovi, když si myslela, že dcerka už spí. Takové je prý být mámou dospívající holčičky. Jako chtít udržet vodu v dlani.
Wors leží bez hnutí na půli cesty mezi autem a vchodem. Sníh se barví doruda. Nejspíš se pokoušel k ní dostat. Vypadl z auta a plazil se tak dlouho, než zkolaboval. Elsa ze sebe serve bundu i šálu, přikryje ho, stulí se k němu na zem a ze všech sil ho obejme. Dech mu voní jako oříškový koláč. Holčička mu bez přestání šeptá do ucha: „Neboj se, neboj se. Vlčí srdce draka porazil, teď už pohádka může skončit.“
Pak ji uchopí tátovy něžné paže a zvednou ji ze země. Elsa se rozkřičí co nejhlasitěji, aby ji wors slyšel i cestou do Říše před procitnutím:
„NESMÍŠ UMŘÍT! SLYŠÍŠ MĚ?! NESMÍŠ UMŘÍT, VÁNOČNÍ POHÁDKA MUSÍ SKONČIT ŠŤASTNĚ!“



 
Zmrzlina
— KAPITOLA 32. —
Je těžké být rozumný, když se jedná o smrt. Je těžké nechat své milované odejít.
Babička s Elsou se vždycky dívaly na televizní zprávy společně. Elsa měla čas od času potřebu se zeptat, proč všichni neustále dělají takovou spoustu pitomostí. Babička jí odpověděla, že dospělí jsou obecně vzato lidi a lidi jsou obecně vzato pitomci. Elsa namítala, že to nedává smysl, protože dospělí kromě hloupostí udělali i mnoho dobrého. Například cesty do vesmíru, OSN, očkování a hoblíky na sýr. Podle babičky spočívá vtip v tom, že nikdo na světě není úplnej blbec, a není ani nikdo, kdo by blbcem nebyl aspoň trošku. A člověk by se měl snažit žít tak, aby se na téhle pomyslné stupnici co nejvíce přiblížil k pólu neblbců.
Jednou po zprávách se Elsa babičky zeptala, proč musí tolik neblbců pořád umírat a pitomci přežívají. A proč vůbec někdo musí umírat, bez ohledu na to, kdo to je. Babička se Elsu snažila přivést na jiné myšlenky zmrzlinou a změnou tématu, protože podle ní byla zmrzka mnohem lepší než povídání o smrti. Jenže Elsa občas dokázala být neskutečně tvrdohlavé děcko, nakonec to babička vzdala a řekla, že sem tam někdo musí opustit svoje místo, aby ho mohl nahradit někdo jiný.
„Jako když v autobuse pouštíme staré lidi sednout?“ napadlo Elsu. Babička se zeptala, jestli by si pak byla ochotná dát zmrzku a změnit téma, když jí odpoví, že ano. Elsa řekla, že je to možné. Babička vychrlila: „Jojojojo! Přesně tak to je!“
Potom si daly zmrzlinu.
Je těžké být rozumný, když se jedná o smrt. Je těžké nechat své milované odejít. V jedné z nejstarších miamaských pohádek se říká, že wors může zemřít jedině na zlomené srdce. Jinak jsou totiž worsové nesmrtelní a zabít se dají, pouze pokud drží smutek. Proto bylo možné je zabít, když utíkali z Říše před procitnutím poté, co jeden z nich kousl princeznu. Utíkali totiž od těch, které ochraňovali a milovali. „A z toho důvodu bylo možné je zabít i v poslední bitvě Války bez konce,“ vysvětlovala babička, proč jich tam tenkrát zahynuly stovky. „Všem živým bytostem ve válce pukne srdce.“
Elsa si na to vzpomene v čekárně u veterináře. Během takového čekání se dá promyslet spousta věcí. Místnost voní jako ptačí zob. Britt-Marie sedí vedle ní a s rukama složenýma na kolenou sleduje papouška kakadu v kleci na druhé straně místnosti. Nezdá se, že by měla papoušky v oblibě. Elsa sice není žádný odborník na emoce ptáků, ale má dojem, že ty pocity jsou zcela vzájemné.
„Nemusíte tu se mnou čekat,“ řekne Elsa Britt-Marii s hlasem plným smutku i hněvu.
Britt-Marie si ze saka opráší neviditelné semínko a nespouští z papouška oči: „Mě to nijak neobtěžuje, Elsinko. To si nemysli. Vůbec mě to neobtěžuje.“
Elsa chápe, že to nemyslí zle. Policisté vyslýchají tátu s Alfem, Britt-Marie šla na řadu jako první a nabídla se, že s Elsou počká, než se objeví veterinář a řekne, co je s worsem. Else je jasné, že to nemyslela zle. Jenže je to těžké, ať řekne cokoliv, nakonec to stejně tak vyzní.
„Víte, že by se s vámi lidi možná tolik nehádali, kdybyste se na ně pokusila být o něco milejší? To se dá náhodou ovlivnit, Britt-Marie!“ zahučí Elsa a snaží se neznít nepříjemně, jenže jí to zrovna moc nevyjde.
Dlaní si otře oči. Snaží se nemyslet na worse a na smrt. Nejde to. Britt-Marie nakrčí ústa a sevře ruce na kolenou.
„Aha, aha… Jistě že ti to tak připadá. Všem ženám ve tvojí rodině to tak připadá. Tak to je.“
Elsa si povzdychne.
„Tak jsem to nemyslela.“
„Ne, ne, jistě že ne. Nikdy to tak nemyslíte,“ řekne Britt-Marie.
Elsa si zamotá ruce do nebelvírské šály. Zhluboka se nadechne.
„Byla jste moc statečná, když jste se postavila mezi Vlčí srdce a Sama,“ pronese tiše.
Britt-Marie odstraní dlaní ze stolku stojícího před nimi neviditelné semínko, nebo možná neviditelné smítko. Sevře kolem něj dlaň tak, jako by hledala neviditelný koš, kam by ho vyhodila.
„V našem nájemním domě se k smrti nemlátíme, nejsme barbaři,“ řekne tiše a rychle, aby si Elsa nevšimla, že se jí zlomil hlas.
Sedí mlčky. Jak se to dělá, když někdo už podruhé během dvou dnů uzavře příměří, ale nechce se mu to říct nahlas.
Britt-Marie načechrá polštářek na sedačce.
„Není to tak, že bych tvoji babičku nenáviděla,“ řekne, ale na holčičku se nepodívá.
„Vždyť ani ona si o vás nemyslela jen to nejhorší,“ pípne Elsa.
Britt-Marie spojí ruce a přimhouří oči.
„Já jsem vlastně nikdy nechtěla, aby se byty prodaly do osobního vlastnictví. To chtěl Kent, já jsem si přála, aby byl Kent šťastný, ale on akorát chce byt prodat, sebrat peníze a odstěhovat se. Já se stěhovat nechci.“
„Proč ne?“
„Protože je to můj domov.“
Když je někomu skoro osm, je těžké nemít ji na za to rád.
„Proč jste se s babičkou pořád hádaly?“ zeptá se Elsa, i když důvod vlastně zná.
„Myslela si, že jsem… hašteřivá,“ řekne Britt-Marie, opravdový důvod neprozradí.
„No a proč si pořád na něco stěžujete?“ chce vědět Elsa, myslí na princeznu, čarodějnici a poklad.
„Člověk se musí o něco starat, Elso. Zkrátka musí! Podle tvojí babičky to hned bylo rýpání, jenže nemůžeš žít bez zájmu. To není život. Jenom přežívání…“ odpoví Britt-Marie trošku nazlobeně, ale vůbec ne jako babizna.
„Když vás někdo pozná, dojde mu, jak jste chytrá,“ řekne holčička.
„Děkuju.“ Britt-Marie překoná zcela zjevnou potřebu oprášit cosi neviditelného z rukávu Elsiny bundy. Spokojí se s tím, že načechrá sedák z pohovky, i když je to pěkných pár let, co v něm moc k načechrání nezůstalo. Elsa si mezitím namotává šálu na prsty.
„Četla jsem o takové básničce o jednom chlápkovi, co říká, že když ho nikdo nemůže milovat, tak ať ho aspoň nenávidí. Ale aby ho viděli nebo tak,“ vzpomene si Elsa.
„Doktor Glas,“ souhlasně přikývne Britt-Marie.
„Wikipedie,“ opraví ji Elsa.
„To je citát z Doktora Glase,“ ujišťuje Britt-Marie.
„Webovky?“
„Divadelní hra.“
„Aha.“
„Co je Wikipedie?“
„Webová stránka.“
Britt-Marie si spojí ruce na kolenou.
„Vlastně je to prý původně román. Ale nečetla jsem ho. Viděla jsem to v divadle,“ dodá opatrně.
„Aha.“
„Mám ráda divadlo,“ řekne Britt-Marie.
„Já taky,“ přitaká Elsa.
Obě pokyvují hlavou.
„Doktor Glas by bylo skvělé jméno pro superhrdinu.“
Elsa má pocit, že ještě lépe by to vyznělo jako jméno hrdinovy nemesis, jenže Britt-Marie nejspíš není pravidelnou čtenářkou kvalitní literatury, a tak jí to nechce příliš komplikovat. Ona však přikývne a pak nahlas zarecituje: „Člověk si přeje být milován. Nesplní-li se mu to, chce být obdivován, a nesplní-li se mu ani to, chce být obáván, v dalším případě nenáviděn a proklínán. Člověk touží zanechat v lidech nějaký pocit, duše se bojí prázdnoty, chce kontakt za každou cenu.“
Elsa tomu sice moc nerozumí, ale stejně přikývne. Aby to bylo spravedlivé.
„A co budete dělat?“ zeptá se pak.
Britt-Marie posune sepjaté ruce, ale neviditelných smítek si nevšímá.
„Někdy je moc těžké být dospělý, Elso,“ řekne vyhýbavě Britt-Marie.
„Být dítětem taky není zrovna procházka růžovým sadem,“ ohradí se důrazně Elsa.
Britt-Marie se špičkami prstů dotkne bílého místa na prsteníčku.
„Brzy ráno chodívám na balkon. Když Kent ještě spí. Babička o tom věděla, proto stavěla ty svoje sněhuláky. Za to jsem se tolik zlobila. Znala moje tajemství a sněhuláci se mi vysmívali.“
„Tajemství?“
Britt-Marie pevně stiskne dlaně.
„Jsem úplně jiná než tvoje babička. Nikdy jsem necestovala. Byla jsem tady. Ale když fouká vítr, chodím brzy ráno na balkon. Já vím, že je to hloupost, samozřejmě je to hloupé.“
Nakrčí ústa.
„Líbí se mi, když mi vítr čechrá vlasy. Mám to ráda.“
Else připadá, že Britt-Marie rozhodně čím dál víc patří do skupiny neblbců.
„Ještě jste mi neřekla, co chcete dělat,“ připomene Elsa a pohrává si se šálou.
Britt-Mariiny prsty přejedou po sukni tak nejistě, jako by se právě chystaly vyzvat k tanci někoho, kdo se jim moc líbí. Žena tichounce řekne: „Chtěla bych, aby si mě někdo pamatoval. Aby někdo věděl, že jsem tu byla.“
To už ale Elsa neslyší, ze dveří totiž vyjde veterinář a tváří se tak, až se Else rozhučí v hlavě. Než jim stačí cokoliv říct, prosmýkne se holčička dveřmi kolem něj. Muž na ni sice zavolá, ale ona stejně naslepo otevírá jedny dveře po druhých. Sestřička se ji pokusí zastavit, jenže Elsa uteče. Rozrazí další dveře. Pak uslyší worsovo zavytí. Volá ji, ví, že je na cestě. Elsa konečně najde správnou místnost, vřítí se dovnitř a najde ho ležet na chladné kovové lavici. Má obvázané břicho. Obvazy jsou nasáklé krví. Holčička se mu obličejem zaboří hluboko, hluboko do kožichu a stále dokola šeptá: „Neumírej!“
Britt-Marie v čekárně osamí. Ani ten papoušek tam není. Pokud by se zvedla a odešla, nikdo by si nevzpomněl, že tu byla. Chvíli o tom přemýšlí. Pak smete něco neviditelného z kraje stolu, uhladí si záhyb na sukni, zvedne se a odejde.
Wors zavře oči. Jako by se usmíval. Slyší ji vůbec? Cítí její slzy ve svém kožichu? Je těžké nechat své milované odejít. Obzvlášť pro někoho, komu je necelých osm a teprve se učí, že to dřív nebo později nevyhnutelně čeká všechny, které máme rádi.
„Nesmíš umřít. Nesmíš umřít, protože jsem u tebe. Jsi můj kamarád. A žádný opravdový kamarád si nemůže jen tak umřít, chápeš to? Kamarádi si neumírají,“ šeptá Elsa, ale přesvědčuje spíš sebe než worse.
Rozumí jí. Svým horkým dechem se jí snaží osušit tváře. Elsa se k němu položí na studenou lavici, schoulí se stejně jako tu poslední noc s babičkou, která se pak rozhodla už navždycky zůstat v Miamasu. Nebelvírská šála se dočista ztrácí ve worsí srsti.
Když se pauzy mezi worsovými nádechy prodlužují a tlukot v hrudníku slábne, donese se k jejímu krku hlas zelenooké policistky. Podívají se na sebe. V zelených očích se zračí soustrast lidí, co neradi mluví o smrti.
„Musíme odvézt tvého přítele na policejní stanici, Elso,“ řekne žena, aby se tomu vyhnula. Myslí tím Vlčí srdce.
„Nesmíte ho zavřít do vězení! Udělal to v sebeobraně!“ vykřikne Elsa a těžké krůpěje smutku, které se jí posbíraly na rtech, explodují po místnosti jako tajfun.
Zelenoočka zavrtí hlavou.
„Ne, Elso. Tak to nebylo. Nechránil sám sebe.“
Pak vycouvá ze dveří na chodbu. Podívá se na hodinky a předstírá, že si náhle vzpomněla na nesmírně důležitý úkol. Ve skutečnosti zvažuje, jak bláznivé by asi bylo, kdyby se ten přísně střežený muž na několik minut ocitl bez dozoru a mohl si tak promluvit s holčičkou s umírajícím worsem v náručí. To by bylo naprosto šílené. A najednou je žena pryč. Místo ní stojí ve dveřích Vlčí srdce. Elsa seskočí z lavice, silně ho obejme a vůbec ji nezajímá, že ho bude čekat koupel v antibakteriálním gelu.
„Wors nesmí umřít! Přikaž mu to,“ vzlyká Elsa.
Vlčí srdce pomalu oddechuje. Ruce drží nejistě od těla, jako by mu někdo chrstl na triko žíravinu. Elsa si vzpomene na jeho bundu.
„Vrátím ti ji zpátky, mamka ji hrozně důkladně vyprala a teď visí ve skříni v igelitovém obalu,“ šeptá mu omluvně, ale nepustí ho.
Vlčí srdce by byl opravdu rád, kdyby s objímáním přestala. Jí je to fuk.
„Už se nikdy nesmíš prát!“ nařídí mu s obličejem schovaným v jeho tričku, potom k němu zvedne hlavu a hřbetem ruky si otře slzy.
„Neříkám, že je to vždycky špatné. Z morálního hlediska nebo tak. Ale když je v tom někdo tak dobrý jako ty, dělat to prostě nesmí!“ zasténá Elsa.
A pak Vlčí srdce udělá něco nanejvýš podivuhodného. Pevně Elsu obejme.
„Wors. Je starý. Moc starý wors, Elso,“ zamručí tajnou řečí.
„Proč mi všichni pořád jen umírají?!“ pláče Elsa.
Vlčí srdce ji tiskne v náručí. Pak opatrně vezme její ukazováčky do svých dlaní. Ruce se mu třesou, jako by se dotýkal rozžhaveného železa, ale Elsu nepustí, nejspíš si uvědomil, že jsou na světě mnohem podstatnější věci než strach z bakterií.
„Wors je moc starý. Je unavený, Elso.“
A když Elsa hystericky zavrtí hlavou a rozkřičí se na něj, že nikomu dalšímu umřít nedovolí, jednou rukou ji pustí a sáhne si do kapsy u kalhot. Vyndá zmačkaný papír a vloží jí ho do dlaně. Je to obrázek. Na první pohled je patrné, že ho malovala babička, kreslení jí šlo asi tak dobře jako psaní.
„To je mapa,“ zajíká se Elsa, nemůže přestat plakat, i když jí došly slzy.
Vlčí srdce si opatrně promne ruce. Elsa přejede prstem po obrázku a nahlas přečte název: „Sedmé království.“
Položí se zase k worsovi. Jeho chlupy ji šimrají přes tričko. Ze studeného čumáku cítí horké výdechy. Usnul. Elsa doufá, že spí. Dá mu na čenich pusu a vousy mu smáčí novým přívalem slz.
Vlčí srdce si odkašle a tajnou řečí řekne:
„Byl v dopise. Babiččině dopise.“
Podívá se na Elsu. Ona ho pozoruje zastřeným pohledem.
„Mipardonus. Sedmé království. Já s babičkou… chtěli jsme ho postavit.“
Elsa si obrázek pozorně prohlíží, a kdykoliv wors vydechne, zatřepotá se jí v ruce. Je to naprosto disproporční mapa celé Říše před procitnutím, babičce bylo totiž nějaké měřítko naprosto ukradené.
„Nestojí sedmé království tam, kde býval Mibatalos?“ zašeptá holčička.
Vlčí srdce si promne ruce a hlesne:
„Mipardonus musí stát na ruinách Mibatalosu. Napadlo to babičku.“
„A znamená to slovo něco?“ zeptá se Elsa s tváří opřenou o tu worsovu.
„Maminčin jazyk. Znamená to: odpouštím,“ řekne Vlčí srdce.
Po tvářích mu kanou slzy velké jako vlaštovky. Ohromnou dlaní pohladí worse po hlavě. Wors se na něj dívá přimhouřenýma očima.
„Je moc starý, Elso. Moc, moc unavený,“ šeptá Vlčí srdce a dotkne se obvazů v místě rány po Samově noži. „Moc ho to bolí. Moc, moc bolí.“
Je těžké nechat odejít své milované. Zvlášť když je někomu necelých osm.
Elsa se k worsovi přitiskne a pevně ho obejme. On se na ni přimhouřenýma očima naposledy podívá. Holčička se usměje a hlesne: „Jsi nejlepší první kamarád, jakého jsem si mohla přát,“ a on jí olízne obličej, dech mu voní jako těsto na koláč. Elsa se rozesměje, i když slzy dál přetékají přes okraj studené lavice.
Po chvíli přistane v Říši před procitnutím mrakůň, Elsa worse obejme ze všech sil a řekne: „Splnil jsi svůj úkol, už nemusíš hlídat hrad. Teď ochraňuj babičku. A všechny pohádky!“ Wors jí naposledy olízne tvář.
A dá se do běhu.
Vlčí srdce mžourá do slunce, je na něm poznat, že říši pohádek nenavštívil pěknou řádku věčností. Elsa ukáže na ruiny Mibatalosu.
„Vezmeme sem Alfa. Umí moc dobře stavět. Aspoň skříně staví skvěle. I v tom novém sedmém království budou potřebovat skříně, nebo ne? Než to dokončíme, babička na nás počká na lavičce v Miamasu. Stejně jako Suchárkův tatínek v Bratrech Lví srdce. To je jedna taková pohádka, četla jsem ji babičce, takže jsem si jistá, že bude čekat na lavičce, protože ona vždycky ty nejlepší pasáže z pohádek vykrade. Moc dobře ví, jak mám tenhle příběh ráda!“
Pořád ještě pláče. Vlčí srdce pláče s ní. Ale udělají to, co musí. To, co dokážou. Na ruinách boje vybudují odpuštění.
Wors umře ve stejný den, kdy se Else narodí bratříček. Hned, jak trochu povyroste, začne mu vyprávět. Poví mu o svém prvním kamarádovi. A že je občas potřeba odejít a pustit na své místo někoho jiného. Všechno se to tedy stalo proto, aby wors přenechal své místo Půlčíkovi.
Musí mu zdůraznit, že kvůli tomu není nutné být smutný nebo si dělat výčitky.
Worsové totiž nesnášejí jízdu autobusem.



 
Děťátko
— KAPITOLA 33. —
Konce pohádek bývají těžké. Skončit musí všechny. Upřímně řečeno jsou i pohádky, které by klidně mohly skončit i mnohem dřív. Například tahle: podle rozumných a zkušených pozorovatelů by jí neuškodilo, kdyby se celá pořádně zkrátila a proškrtala.
Jenže všichni hrdinové by měli žít šťastně až do konce svých dní. A v tom právě je, čistě z vypravěčského hlediska, ten problém. Ti, co svůj život odžili, tu zůstavili své milované a zanechali jim dny, jejichž součástí už nikdy nemůžou být.
A to moc bolí. Zvyknout si na takovou myšlenku je neskutečně těžký úkol.
Z veteriny odjíždějí za tmy. Je první svátek vánoční. Když byla Elsa ještě malá a dorážela na mámu, aby spolu něco podnikly, a máma u sebe neměla drobné nebo si nebyla jistá, že by jim to pokrylo pojištění, anebo jí nezbývala energie, vždycky Else svatosvatě slíbila, že jí to při nejbližší příležitosti vynahradí.
O Elsiných pátých narozeninách, na druhý svátek vánoční, se máma na babičku naštvala, když Else oznámila, že tohle je přece ta slibovaná nejbližší příležitost, a rovnou dvojnásobná! Na blbinky byla babička vážně dobrá.
Noc před Elsinými narozeninami spolu s babičkou dělávaly před domem sněhové andělíčky. V ten jediný den je babička nepomlouvala. Byla to jedna z Elsiných nejmilejších tradic.
Na zpáteční cestě jede s Alfem v taxíku. Ne proto, že by nechtěla jet s tátou, jenže se od něj dozvěděla, jak moc se na sebe Alf zlobil za to, že byl zrovna v garáži, když Sam zaútočil. Nemohl Elsu ochránit. Když je skutečně potřeba, umí být táta opravdu rozhodný. V tom je vážně dobrý.
Alf ani Elsa moc nemluví, je to pochopitelné: občas to ani nejde, není co víc říct. Elsa ho poprosí, jestli se cestou do nemocnice nemůžou stavit doma, protože tam musí něco zařídit. Alf se vůbec nezeptá proč a odveze ji tam. V tomhle je vážně dobrý.
„Umíte dělat sněhové andělíčky?“ zeptá se ho, když zastaví před domem.
„Je mi krucinál čtyřiašedesát,“ zabručí Alf.
„To není odpověď,“ řekne Elsa.
Načež Alf vypne motor, vystoupí z auta a zavrčí:
„Je mi čtyřiašedesát. Ale nenarodil jsem se jako čtyřiašedesátiletej! Já doprdele umim dělat sněhový andělíčky!“
Společně se pustí do díla. Udělají jich dohromady devatenáct. Moc o tom nemluví. Protože jsou i taková přátelství, kde zbytečné řečičky nejsou potřeba.
Černá sukně, která teď však chodí oblečená v džínách, je sleduje ze svého balkonu. Směje se. Začíná v tom být vážně dobrá.
Táta na ně čeká u vstupu do nemocnice. Mine je nějaký lékař a Elsa má na okamžik dojem, že ho odněkud zná. V čekárně uvidí George, tak se k němu rozběhne a vrhne se mu do náruče. George má kraťasy natažené přes legíny a v rukou drží sklenici studené vody pro mámu.
„Děkuju, že jsi běžel až sem,“ řekne Elsa schoulená v jeho náručí.
George se na ni zaskočeně dívá. „Běhání mi docela jde,“ řekne zaskočeně.
Elsa přikývne: „Já vím. Ty jsi totiž taky jiný.“
Potom jdou s tátou navštívit mamku. George ještě chvíli čeká, aby se voda zahřála na pokojovou teplotu.
Na tátovi je poznat, že na něj trochu žárlí, ale snaží se to nedat najevo. I v tomhle je dobrý.
Před máminým pokojem se srazí se sestřičkou. Nechce je pustit dovnitř, máma prý měla komplikovaný porod. Klade důraz na každé slovo. Táta s Elsou na sebe mrknou.
„Nejste tady náhodou nová?“ zeptá se táta obezřetně.
„A jak to spolu souvisí?“ vyprskne sestra a tváří se jako během chřipkové epidemie.
„Vůbec nijak,“ odpoví táta, ačkoliv si myslí pravý opak.
„Dneska žádná návštěva nebude!“ prohlásí rozhodně sestra, otočí se na podpatku a vejde do mámina pokoje.
Elsa s tátou trpělivě vyčkávají. Oba vědí, že se to nějak vyřeší. Máma je přece jen babiččina dcera. Oba dva si vzpomenou na incident s mužem ve stříbrném autě z doby, kdy ještě Elsa nebyla na světě. Když máma rodí, není radno se s ní dostat do křížku.
Asi tak po třiceti, čtyřiceti vteřinách se až do chodby rozlehne křik a obrázky na zdech se roztřesou tak, jako by chtěly seskákat z háčků.
„TEĎ HNED SEM PUSTÍTE MOJI DCERU, NEBO VÁS UŠKRTÍM STETOSKOPEM A PŘEVRÁTÍM NEMOCNICI VZHŮRU NOHAMA, JE TO JASNÝ?“
Vlastně je překvapilo, že to trvalo tak dlouho. Zato příští pauza se omezí na tři nebo čtyři vteřiny, pak se totiž ozve: „NA TO ZVYSOKA KAŠLU! NĚKDE TADY V NEMOCNICI NAJDU STETOSKOP A POTOM VÁS UŠKRTÍM!“
Sestřička vyjde na chodbu. Tentokrát ani omylem nevypadá tak sebejistě. Lékař, který se Else zdál povědomý, se jí objeví za zády a přátelsky řekne, že by snad projednou mohli udělat výjimku. Usměje se na ni. Elsa se zhluboka nadechne a rázně překročí přes práh.
Mámě z celého těla trčí hadičky. Elsa ji obejme jen tak silně, nakolik se odváží, aby některou z nich nevytáhla. Co kdyby jedna z nich byla připojená do zásuvky, a poté co by se vypojila, máma by zhasla jako lampička? Máma ji nepřestává hladit po vlasech.
„Je mi strašně moc líto tvého kamaráda worse.“
Elsa tiše sedí na kraji postele tak dlouho, než jí na tvářích oschnou slzy, a dokonce si i promyslí nový časoměrný systém. Věčnosti a pohádkové věčnosti jsou hrozně zmatečné. Možná by mohla používat něco jednoduššího. Jako mrknutí. Nebo mávnutí kolibřích křídel. Určitě už o tom někdo uvažoval. Až se vrátí domů, bude si muset sednout k Wikipedii.
Podívá se na mámu. Ta vypadá šťastně. Tak ji pohladí po ruce. Máma ji za ni chytne.
„Já vím, že nejsem žádná skvělá máma, zlatíčko.“
Elsa se svým čelem dotkne jejího.
„Všechno nemusí být jenom skvělé, mami.“
Jsou u sebe tak blízko, že máminy slzy tečou po Elsině nose.
„Jsem pořád v práci. Tolik jsem se na babičku zlobila za to, že nikdy nebyla doma, a sama teď…“
Elsa oběma utře nosy do nebelvírské šály.
„Žádný superhrdina není perfektní, maminko. To je dobré.“
Máma se usměje. Elsa úsměv oplatí.
„Můžu se tě na něco zeptat?“
„Samozřejmě,“ pobídne ji máma.
„V čem se podobám dědečkovi?“
Máma znejistí. Jako všechny maminky, které obvykle dokážou předvídat, na co se asi jejich dcery zeptají, a najednou se spletou. Elsa pokrčí rameny.
„Po babičce jsem jiná. A po tátovi jsem zase vědátor, a já vím, co to znamená, protože jsem si to našla na Wikipedii. To mám taky po tátovi. On si taky všechno hledá. S každým se pohádám jako babička. Ale co mám po dědečkovi?“
Máma nemůže najít správnou odpověď. Elsa se silně nadechne nosem.
„Babička mi nikdy nevyprávěla pohádky o dědovi…“
Máma vezme její obličejík do dlaní a Elsa jí oči osuší šálou.
„Myslím, že sis ho jenom v pohádkách nevšimla,“ zašeptá máma.
„A co po něm mám?“
„Jeho smích.“
Elsa vtáhne ruce do rukávů. A pak je pomalu roztočí.
„Smál se hodně?“
„Pořád. Pořád a vždycky. Proto taky miloval tvoji babičku. Dokázala ho přimět k tomu, že se smál celým tělem. A celou duší.“
Elsa si vleze k mámě do postele a zůstane tak určitě aspoň milion mávnutí kolibřích křídel. Jak přesně dlouhá doba to je, netuší ani ona sama. Asi to záleží na konkrétním kolibříkovi.
„Babička nebyla úplně příšerná. Akorát že nebyla ani úplně nepříšerná.“
Máma se rozesměje. Elsa se směje s ní. Dědečkovým smíchem. Dlouho si pak povídají o superhrdinech. Máma řekne, že když je teď Elsa starší sestra, musí si uvědomit, že bude bráškovi vzorem. A to je velká moc. Velká síla.
„A s velkou mocí přichází i velká zodpovědnost.“
Elsa se narovná do sedu a zeptá se: „Tys četla Spidermana?“
„Googlovala jsem,“ zahihňá se mamka.
Mámě náhle po obličeji přeběhne veškerá vina světa. Nastal totiž čas, aby prozradila velké tajemství.
„Elsinko… zlatíčko… první dopis od babičky. Nedostala jsi ho ty. Před ním byl ještě jeden. Můj jsem dostala den předtím, než umřela…“
Máma vypadá, jako by za chvíli měla skočit z mola do příšerně studeného moře a vůbec se jí nechtělo, jenže se všichni koukají, takže z toho nelze vycouvat. To je moc zvláštní výraz tváře. Aby se ho člověk naučil, musí nejspíš na takových molech strávit poměrně dost času.
Elsa však přikývne a bezstarostně pokrčí rameny. Dokonce ani mámu neopraví, že správné by bylo říct „svůj“, a ne „můj“. Pohladí ji trpělivě jako dítě, které něco provedlo, protože z toho ještě nemá rozum.
„Já vím, mami. Já vím.“
Máma na chvíli ztratí řeč.
„Co? Ty to víš? Jak to?“
Elsa si povzdychne.
„Chvíli mi trvalo, než jsem na to přišla, ale žádná kvantová fyzika to taky není. Zaprvé, ani naše babička nebyla tak nezodpovědná, aby mě poslala na honbu za pokladem a předem ti o tom neřekla. A zadruhé, jenom já a ty umíme řídit Renaulta, víme totiž, že je jiný než ostatní. Já ho řídila jen občas, když babička jedla kebab, a ty zase, když se někde připila. Na Britt-Mariino místo ho musela zaparkovat jedna z nás. Já jsem to nebyla. Nejsem úplně hloupá, umím počítat.“
Máma se hlasitě směje tak strašně dlouho, až si Elsa začne dělat o kolibříka starosti.
„Jsi ten nejbystřejší člověk, kterého znám, víš to?“ usměje se na dceru.
„Jo, mami. Já vím,“ zasténá Elsa.
Poslouchá se to sice moc pěkně, ale máma by nejspíš měla začít víc chodit mezi lidi.
„Co ti babička napsala?“
Máma pevně stiskne rty a řekne: „Omlouvala se.“
„Za to, že byla špatná máma?“
„Ano.“
„Odpustila jsi jí?“
Máma se usměje a Elsa jí šálou otře tváře.
„Snažím se odpustit jí i sobě. Jsem jako Renault. Mám dlouhou brzdnou dráhu,“ zašeptá.
Elsa ji objímá tak dlouho, že to kolibřík nakonec vzdá a odletí dělat něco jiného.
„Babička zachraňovala děti, protože i ji někdo jako malou zachránil. Netušila jsem to, ale napsala mi to do dopisu. Byla sirotek.“
„Jako X-Meni,“ přikývne Elsa.
„Už víš, kde by jsi měla hledat další dopis, viď?“ usměje se máma.
„Bys. Správně je to bys,“ opraví ji Elsa, protože si nemůže pomoct.
Ví to. Samozřejmě že to ví. Věděla to celou dobu. Hlavní kouzlo téhle pohádky rozhodně nespočívalo v její nepředvídatelnosti. A Elsa doopravdy není hloupá.
Máma se rozesměje tak, že do pokoje přiláká nekompromisní sestřičku, a ta jí nařídí, že s tím musí okamžitě přestat, aby nepoškodila hadičky. Sestřička je tu přece jen nová.
Elsa se zvedne. Máma ji vezme za ruku a do dlaně jí vtiskne polibek.
„Už jsme se rozhodli, jak se děťátko bude jmenovat. Nechceme mu říkat Elvír. Vybrali jsme jiné jméno. Napadlo nás s Georgem, hned jak jsme chlapečka uviděli. Myslím, že se ti bude líbit.“
Má pravdu. Jméno se Else líbí. Strašně moc.
O pár minut později už přešlapuje v malé místnosti a dívá se na brášku přes okénko. Leží v takové plastové krabici. Možná je to obří dóza na obědy. Těžko říct. I jemu odevšad trčí hadičky, má promodralé rtíky a v obličeji vypadá, jako by celou cestu na svět uháněl proti větru. Sestřičky ji ale ujišťují, že si nemusí dělat starosti. Else se to nelíbí. Právě tak se vždycky pozná, že je čas začít si dělat starosti.
Přiloží si ruce na okénko a zašeptá tak, aby ji slyšel: „Neboj se, Půlčíku. Ségra je u tebe. Bude dobře. Bude líp.“
Pak na něj promluví tajnou řečí: „Budu se snažit na tebe moc nežárlit. Žárlila jsem na tebe dlouho, ale můj kamarád Alf se s bráchou nebaví asi tak sto let. To bych nechtěla. Navrhuju, že se budeme mít rádi hned od začátku, co ty na to?“
Půlčík vypadá, že souhlasí. Elsa se čelem dotkne plexiskla.
„Máme taky babičku. Je to superhrdinka. Doma ti o ní všechno řeknu. M-pušku jsem bohužel věnovala chlapci se syndromem, ale vyrobím ti novou. Vezmu tě do Říše před procitnutím, nacpeme se dřímánky, budeme tancovat, smát se a brečet a budeme stateční a budeme odpouštět, proletíme se na mrakoních. Babička kouří na lavičce v Miamasu, čeká tam na nás. Určitě za námi přijde i dědeček. Poznáme ho podle toho, že se dokáže smát celým tělem. On se totiž směje tak moc, že mu možná postavíme osmé království. Zeptám se Vlčího srdce, jak se v řeči jeho maminky řekne: směju se. Seznámím tě tam i s worsem. Bude se ti líbit. Nemůžeš si přát lepšího kamaráda.“
Půlčík se na ni dívá z krabičky. Elsa šálou osuší sklo.
„Máš pěkné jméno. To nejlepší. Budu ti vyprávět o tvém jmenovci. Oblíbíš si ho.“
Zůstane tam tak dlouho, až pochopí, že to nebyl nejlepší nápad, snažit se čas měřit podle kolibříků. Možná by se mohla vrátit k věčnostem. Bude to tak jednodušší. A připomíná jí to babičku. Díky tomu jsou pořád spolu.
Než odejde, udělá si z rukou trychtýřek a zašeptá: „Mít tě za brášku bude to největší dobrodružství ze všech, Harry. Největší a nejlepší!“
Babička to věděla. Vážně bude dobře. Bude líp.
Vrátí se k mámě do pokoje, vedle postele zrovna stojí ten povědomý pan doktor. Bez pohnutí čeká, jako by Else chtěl dopřát dostatek času, aby si mohla vzpomenout, odkud ho vlastně zná. Konečně jí to dojde a on se usměje, protože s jinou možností ani nepočítal.
„Vy jste ten jednatel,“ řekne Elsa podezřívavě, „a taky kněz z kostela. Viděla jsem vás na babiččině pohřbu a byl jste oblečený jako kněz!“
„Dělám různé věci,“ odpoví muž pokojně a ve tváři má zvláštní výraz, dost neobvyklý na někoho, kdo byl chvíli babičce nablízku.
„Jste taky doktor?“
„To především.“
Pak k Else natáhne pravici a představí se.
„Marcel. Byl jsem dobrý kamarád tvé babičky.“
„Já jsem Elsa.“
„Myslel jsem si to,“ usměje se.
„Vždyť vy jste babiččin právník,“ vzpomene si Elsa na telefonát ze samotného začátku pohádky, řekněme například z konce druhé kapitoly.
„Dělám různé věci,“ zopakuje muž a podá jí nějaký papír.
Je napsaný na počítači a bez chyb, babička ho tím pádem napsat nemohla, musel to udělat Marcel. Dole je však její podpis. Muž si spojí ruce před tělem, ale úplně jinak, než jak to má ve zvyku Britt-Marie.
„Babička byla vlastníkem domu, ve kterém žijete. Myslím, že už jsi na to přišla.“
Elsa přikývne. Protože ona vážně není hloupá. Marcel ukáže na listinu.
„Kdysi mi řekla, že dům vyhrála v partii pokeru, ale nejsem si tím jistý.“
Elsa si papír přečte. A zamračí se: „Cože? Teď je můj? Celý dům?“
„Než ti bude osmnáct, bude ho spravovat tvoje maminka. Babička si ale přála, abys od teď mohla s domem nakládat podle vlastního uvážení, takže pokud bys chtěla, aby se byty prodaly do osobního vlastnictví, nic ti v tom nebrání. Pokud to chtít nebudeš, necháme to být.“
Else se na čele zmuchlá nepatrný záhyb, přesně takhle téměř osmiletí krčí čelo. „Proč jste teda všem v domě napovídal, že pokud se dohodnou, můžou se byty prodávat?“
Marcel lehce rozhodí rukama.
„Jestliže se nedohodnou v první řadě s tebou, technicky vzato žádná dohoda nebude. Babička byla přesvědčená, že pokud budou všichni zajedno, uděláš, co budou chtít, ale na druhou stranu věděla, že bys neudělala nic, co by kterémukoliv z nájemníků mohlo nějak ublížit. Musela si být jistá, že se s každým z nich dobře poznáš, než ti předám závěť.“
Položí jí ruku na rameno.
„Je to veliká zodpovědnost, ale babička mi zakázala svěřit ji komukoliv jinému než tobě. Řekla o tobě, že jsi chytřejší než všichni ostatní dohromady. Říkala, že království tvoří jeho lid. Prý tomu budeš rozumět.“
Elsa pohladí babiččin podpis.
„Rozumím.“
„Všechno ti vysvětlím, je to poměrně komplikovaná smlouva,“ nabídne se Marcel nápomocně.
„Moje babička nebyla zrovna jednoduchá osoba.“
Marcel se rozřehtá. Jinak se to nazvat nedá. Jen řehot. Na obyčejný smích to až příliš rachotí. A to se nedá jen tak přejít.
„Měl jste s babičkou poměr?“
„ELSO!“ vykřikne máma tak silně, až jí málem vypadnou hadičky.
Elsa dotčeně zašermuje rukama.
„Co?! To se nemůžu ZEPTAT?!“
Tázavě se obrátí k Marcelovi: „Měl, nebo neměl?“
Marcel sevře ruce. Smutně, ale zároveň šťastně přikývne. Jako by si dával opravdu velikou zmrzlinu a uvědomil si, že už ji každou chvíli dojí.
„Byla to moje veliká láska, Elso. Milovalo ji mnoho mužů. A vlastně i žen.“
„Vy jste byl její velká láska?“
Marcel nevypadá naštvaně. Ani zatrpkle. Jen trochu žárlivě.
„Ne. Tou jsi byla ty. Vždycky jsi to byla jenom ty, Elso.“
Pohladí Elsu něžně po tváři, rozpoznal milovanou ženu v očích její vnučky. Potom odejde.
Mezi mámou, Elsou a dopisem panuje na několik vteřin, věčností a mávnutí kolibřích křídel ticho. Máma vezme Elsu za ruku a pokusí se zeptat tak, jako by jí otázka právě vytanula na mysli a na odpovědi jí vůbec nezáleželo: „V čem jsi po mně?“
Elsa mlčí. Máma se zatváří nešťastně a souká ze sebe:
„Napadlo mě… Mluvila jsi o všem, co jsi zdědila po babičce a tátovi, tak jsem…“
Umlkne. Stydí se jako všechny mámy, když jim dojde, že právě překročily životní mezník, kdy od svých dcer chtě jí víc než dcery od nich. Elsa si vezme její obličej do dlaní a něžně pronese: „Po tobě mám úplně všechno ostatní. Vždyť jsem celá ty.“
Táta ji odveze z nemocnice domů. Vypne rádio, aby Elsa nemusela poslouchat jeho hudbu. Noc stráví v babiččině bytě. Ustelou si spolu ve skříni. Voní po pilinách a je akorát tak velká, aby se táta mohl natáhnout na záda a špičkami prstů na rukou a nohou se mohl dotýkat stěn. V tom je ta skříň totiž vážně dobrá.
Když táta usne, proplíží se Elsa po schodech dolů. Postaví se vedle kočárku, stále ještě přidělanému k zábradlí. Podívá se na křížovku na zdi. Někdo ji vyplnil. Chvíli si ji prohlíží a něčeho si všimne: každé slůvko obsahuje písmeno větvící se do čtyř dlouhých slov. V každém z těch slov je vždy jedno písmenko orámováno silnějším rámečkem, než mají ta ostatní.
E. L. S. A.
Potom se podívá na zámek, kterým je kočárek připevněný. Je to zámek na kód, ale čtyři kolečka, ze kterých se skládá, na sobě nemají číslice. Jsou to písmenka.
Poskládá své jméno a kočárek odemkne. Odsune ho pryč. A tak najde babiččin dopis pro Britt-Marii.
Samozřejmě že to Elsa celou dobu věděla. Ona totiž vážně není ani trochu hloupá.



 
Babička
— KAPITOLA 34. —
V Říši před procitnutím se nikdy neříká „sbohem“, ale „uvidíme se“. Pro místní je to nesmírně důležité, jsou totiž přesvědčení, že smrtí nic nekončí. Nikdo neumře. Stane se pohádkou, jen lehce poskočí v gramatice, čas přítomný se změní na minulý. V Říši před procitnutím milují časování. Je pro ně skoro tak důležité jako meče a kouzla.
V Miamasu se proto pohřeb může protáhnout až na celé týdny, protože málokterá příležitost je tak vhodná k vyprávění příběhů. Nejprve se samozřejmě mluví o smutku a stesku, ale jak dny plynou, přicházejí na řadu historky vyvolávající záchvaty smíchu. Třeba ta, jak si nová obyvatelka minulého času přečetla instrukce na pleťovém krému: Nanášejte na obličej, vynechte oblast kolem očí, a nesmírně rozrušená hned zavolala výrobci, aby jí laskavě prozradil, kde jinde než kolem očí má podle něj ten obličej asi hledat. Nebo ta, jak drak pořádal u sebe na hradě důležitý večírek a babička mu svěřila výrobu krustičky na crème brûlée, jenže si předem nezkontrolovala, jestli náhodou nemá rýmu. Nebo jak stála na balkoně jen v županu a střílela po lidech z paintballové pušky.
Takové typy historek.
Miamaští se při jejich vyprávění tak řehtají, až se příběhy vznesou k nebi jako lampiony a začnou v tom smíchu poletovat, dokud se všechny nespojí v jeden a hranice mezi časy se nerozplyne. Pozůstalí se smějí tak dlouho, aby nikdo z nich nezapomněl, že právě tohle po nás má zůstat.
Hlasitý smích.
„Z Půlčíka je půlklučík. A jmenuje se Harry!“ pronese hrdě Elsa a oprašuje z náhrobku sníh.
„Podle Alfa je štěstí, že se nám nenarodila holka, protože ženský v naší rodině mají v hlavě o kolečko navíc,“ zahihňá se Elsa, naznačí do vzduchu ironické uvozovky a po Alfově vzoru párkrát zašoupe nohama po zemi.
Mráz ji štípe do tváří. Tak ho štípne taky. Táta odhazuje sníh, dokud lopatou nezaškrábe o hlínu. Elsa si přitáhne nebelvírskou šálu blíž k tělu. Společně rozptýlí worsův popel na babiččin hrob. Nakonec ještě rozpráší pořádnou porci drobečků ze skořicových šneků.
Elsa silně, opravdu silně, ze všech sil obejme náhrobek a zašeptá: „Uvidíme se!“
Rozhodne se vyprávět všechny jejich příhody. Cestou k autu se s tátou drží za ruku a Elsa spustí. Táta ji poslouchá. Ztlumí autorádio ještě dřív, než dcerka nastoupí. Ta se na něj zkoumavě zadívá a zeptá se: „Byl jsi smutný, když jsem v nemocnici objala George?“
„Ne,“ řekne táta.
„Nechci, abys byl smutný.“
„Já nejsem.“
„Ani trošku?“ řekne Elsa ublíženě.
„Myslíš, že bych měl být?“ znejistí táta.
„Aspoň maličko,“ zamumlá holčička.
„Vlastně jsem z toho smutný,“ přizná táta a opravdu tak i vypadá.
„To už je moc,“ zhodnotí to Elsa.
„Promiň,“ hlesne táta, je z toho pěkně nervózní.
„Nemůžeš být smutný tak, abych z toho měla špatné svědomí. Stačí jen trošku, abych věděla, že ti to není jedno!“ napovídá mu.
„Přesně tak to cítím,“ souhlasí táta.
„Jenže vůbec smutně nevypadáš!“
„Co když jsem smutný uvnitř?“
Elsa ho obzvlášť pečlivě pozoruje a nakonec přikývne: „Deal.“
Táta nejistě přikývne, a dokonce ji ani neupozorní, že by neměla používat angličtinu, když má jejich mateřština tolik krásných slov. Audi se zařadí do provozu. Elsa otevírá a zavírá přihrádku na dokumenty.
„Je docela fajn. Jako George.“
„Asi ano…“ hlesne táta.
„Říkáš to jen tak,“ protestuje Elsa.
„George je fajn,“ přikývne táta a skutečně to tak vnímá.
„Proč teda neslavíme Vánoce pohromadě?“ zabrblá podrážděně holčička.
„Jak to myslíš?“
„Nechodíte k nám, protože nemáš George rád.“
„Nic proti němu nemám.“
„Ale?“
„Jaké ale?“
„No musí v tom být nějaké ale.“
Táta si povzdychne.
„Ale… jsme každý úplně jiný, co se týče… povahy. On je velice…“
„Vtipný?“
Táta je z jejich rozhovoru ve stresu.
„Chtěl jsem říct, že je velice extrovertní.“
„A ty jsi velice introvertní?“
Táta nejistě dloubne prstem do volantu.
„Proč by to nemohla být mámina vina?“ nadhodí táta.
„Cože?“
„Co když spolu netrávíme Vánoce, protože máma nesnáší Lisette?“
„Vážně?“
Táta vzdychne: „Ne.“
„Všichni mají Lisette rádi,“ připomene mu Elsa.
„Jsem si toho vědom,“ odevzdaně povzdychne táta, jako by mu právě tahle vlastnost na partnerce připadala ze všech nejotravnější.
Elsa se na něj dlouze dívá a pak se zeptá: „Proto tě Lisette miluje? Protože jsi introvertní?“
Táta se usměje.
„Mám-li být upřímný, sám nevím, proč mě miluje.“
„Ty ji miluješ?“
„Strašně moc,“ odpoví bez zaváhání táta.
Vzápětí se ale zatváří dost nejistě: „Ty se teď zeptáš, proč jsme se s mámou přestali mít rádi?“
„Chtěla jsem se zeptat, proč jste se vůbec zamilovali.“
„Myslíš, že naše manželství bylo tak špatné?“
Elsa pokrčí rameny: „Vždyť jste každý úplně jiný. Máma nemá ráda Apple. A ty nesnášíš Star
Wars.“
„Je plno lidí, kteří nemají rádi Hvězdné války.“
„Tati, VŠICHNI kromě tebe je mají rádi!“
Táta rezignuje: „S Lisette jsme také velice odlišní.“
„Má ráda Star Wars?“
„Na to jsem se jí nikdy neptal.“
„Jak je to možné?!“
Táta nejistě zabubnuje palci do volantu.
„Odlišujeme se jinak než s mámou. Tím jsem si jistý.“
„A proč jste spolu?“
„Asi proto, že se máme rádi takoví, jací jsme.“
„Ty a máma jste se snažili jeden druhého změnit?“
Táta jí dá pusu na čelo.
„Někdy mi dělá starosti, jak moc jsi chytrá, zlatíčko.“
Elsa ztěžka zamrká. Zhluboka se nadechne a řekne:
„Víš, ta esemeska, co ti přišla od mámy poslední den před prázdninami, že pro mě nemusíš jezdit… že mě vyzvedne ona. Napsala jsem to já. Lhala jsem ti, abych mohla doručit babiččin dopis…“
„To jsem poznal,“ přikývne táta a pohladí ji po vlasech.
Elsa na něj nedůvěřivě zamžourá. On se na ni usměje: „Bylo to bez chyb. Došlo mi to.“
Zase sněží. Taková pohádková zima snad nikdy ani neskončí. Když auto zastaví před domem, Elsa zvážní: „Chci být u tebe a Lisette častěji než jednou za čtrnáct dní. I když o to nestojíte.“
„Beruško… Přece… Samozřejmě! U nás můžeš být tak často, jak jen budeš chtít,“ vykoktá zničeně táta.
„Ne. Jen každý druhý víkend. Ale já chápu proč, jsem jiná a narušuju vám rodinnou harmonii. Jenže máma s Georgem mají teď Půlčíka. Máma nemůže pořád dělat všechno sama, protože pak to nedělá dokonale. Ani naše máma ne!“
„Jakou… harmonii? Kde jsi to vzala?“
„Přečetla jsem si to,“ řekne Elsa.
Táta ztěžka dýchá, jako všichni rodiče, kteří s dětmi mluví o rozvodu, bez ohledu na to, jak dávno proběhl. Jako by mu docházel kyslík.
„Nechtěli jsme tě odvádět daleko od domova,“ zašeptá nakonec.
„Abych nebyla daleko od mámy?“
„Nikdo z nás tě nedokázal oddělit od babičky.“
Poslední slova se mezi nimi rozplynou ve vzduchu a nezůstane po nich nic. Na přední sklo auta se zhusta snášejí sněhové vločky, vypadají jako závěs před větrákem.
Elsa ho chytí za ruku. Táta stisk pevně oplatí a řekne: „Pro rodiče je těžké si uvědomit, že svoje dítě nedokážou před vším ochránit.“
„To je těžké i pro děti,“ řekne Elsa a druhou rukou tátu pohladí po tváři.
Drží jeden druhého.
„Jsem velice ambivalentní osoba, proto nejsem dobrý táta. Chtěl jsem si uspořádat život, než u nás začneš trávit víc času. Myslel jsem si, že to je pro tvoje dobro. To rodiče dělávají. Namlouváme si, že všechno je kvůli dětem. Ale moc bolí, když si uvědomíš, že děti nebudou s dospíváním čekat jen proto, že rodiče mají zrovna něco jiného na práci…“
Pak rychle zavře oči. Elsa mu položí čelo do dlaně a zašeptá: „Nemusíš být perfektní táta. Stačí, když budeš můj táta. Nemůžeš přece nechat mámu, aby byla rodičem víc než ty jen proto, že je superhrdinka.“
Táta jí zaboří nos do vlasů.
„Nechtěli jsme, abys byla dítě se dvěma domovy, ale v obou se cítila jako na návštěvě…“
„Kdo vám to namluvil?“
„Přečetli jsme si to,“ zašeptá táta.
„Na to, jak jste oba s mámou chytří, umíte být občas dost zabednění,“ řekne Elsa a zasměje se: „Nedělej si s tím starosti, tati. Slibuju, že až u tebe budu bydlet, podnikneme spolu něco nudného!“
Táta přikývne a snaží se nevypadat vyděšeně, ani když mu Elsa oznámí, že letos bude slavit narozeniny u něj doma, protože máma s Georgem a Půlčíkem jsou ještě v nemocnici. Nechce ukázat ani to, jak moc je nervózní, když vyjde najevo, že Elsa už Lisette zavolala a na všem se spolu domluvily. Táta se uklidní, až když ho Elsa požádá, aby udělal pozvánky. V tu chvíli totiž začne přemýšlet o nejvhodnějším typu písma, což na něj má až relaxační účinek.
„Odpoledne musí být hotové!“ řekne Elsa a táta jí to slíbí.
Dočká se jich v půlce března. Ale to už je jiná pohádka…
Elsa se chystá vyskočit z auta, ale protože se táta tváří mnohem nejistěji než obvykle, napadne ji, že by mu mohla udělat dobře ta jeho příšerná hudba, a proto otočí kolečkem na rádiu. Není to hudba, co se rozezní. Else trvá nejméně dvě nebo tři stránky, než jí to dojde.
„To je Harry Potter a kámen mudrců, poslední kapitola,“ vysouká ze sebe nakonec.
„Audioknížka,“ přizná se táta zaskočeně.
Elsa zírá na přehrávač. Táta soustředěně drží ruce na volantu, přestože ani neběží motor.
„Když jsi byla malá, vždycky jsme si četli spolu. Věděl jsem přesně, která kapitola nás čeká příště. Jenže už čteš moc rychle. Nerozumím všemu, co máš teď ráda. Vím ale, že Harry Potter pro tebe moc znamená, a proto mě to zajímá,“ řekne a zrudlé tváře skloní nad volant.
Elsa mlčí. Táta si odkašle.
„Trochu mě zamrzelo, že s Britt-Marií tak dobře vycházíte. Napadlo mě, že bychom jí mohli začít říkat Ta, jejíž jméno se nesmí vyslovit. Doufal jsem, že tě to pobaví…“
Elsu to hluboce zamrzí. Táta ještě nikdy nic tak vtipného neřekl. A je z toho všeho tak zmatený, že zvesela ukáže na rádio, což se mu vůbec nepodobá. Nikdy na nic neukazuje. Pak řekne: „Věděla jsi, že o něm natočili i film?“
Elsa ho shovívavě pohladí po tváři.
„Tatínku. Mám tě moc ráda. Doopravdy. Ale to jsi sto let za opicemi?“
„Ty jsi to věděla?“ diví se táta.
„To ví každý, tati.“
Přikývne. Není vůbec rozrušený a velmi klidným hlasem pronese: „Moc se na filmy nedívám, ale nechtěla by ses na něj někdy podívat společně? Jak je asi dlouhý?“
„Celkem je to sedm knížek, tati. A osm filmů,“ opatrně mu ozřejmí situaci Elsa.
Táta opět vypadá velice, velice vystresovaně.
Elsa ho obejme a vystoupí z auta. Sluníčko poskakuje po sněhu. Alf s lopatou na sníh šmajdá kolem domu. Protože Elsa dodržuje tradici rozdávání dárků na vlastní narozeniny, pořídí Alfovi příští rok nové boty. Letos ne. Už pro něj totiž má vrtačku.
Dveře k Britt-Marii jsou dokořán. Je oblečená do květovaného saka. S broží. V odraze zrcadla Elsa vidí, jak čistě povléká postel v ložnici. Na prahu předsíně stojí dva kufry. Britt-Marie uhladí poslední záhyb na postelovém přehozu, zhluboka si povzdychne, otočí se a zamíří do předsíně.
Všimne si Elsy. Dlouho obě mlčí, než současně vychrlí: „Mám tady dopis!“
Elsa řekne: „Cože?“, Britt-Marie se podiví: „Jak to?“, jenže to opět řeknou dohromady. Je to poněkud matoucí.
„Mám pro vás dopis, je od babičky! Byl přilepený na podlaze pod kočárkem!“ překotně vysvětlí Elsa.
„Aha. Aha. Já mám pro tebe také dopis. Našla jsem ho ve filtru v sušičce,“ oznámí Britt-Marie.
Elsa nakloní hlavu na stranu a zadívá se na kufry.
„Někam jedete?“
Britt-Marie si trochu nervózně spojí ruce před tělem. Vypadá to, že by moc ráda oprášila něco neviditelného z Elsina rukávu.
„Ano.“
„A kam?“
„Nevím,“ odpoví Britt-Marie.
„Tak proč jste šla do prádelny?“
Britt-Marie nakrčí ústa.
„Před odjezdem se přece musí vyměnit ložní prádlo a vyčistit filtr v sušičce, Elso. Jinak by to nešlo. Co kdyby se mi na cestách něco stalo? Lidi by si pomysleli, že jsem nějaký barbar s nepřevlečenou postelí, to ani náhodou!“
Elsa se zahihňá. Britt-Marie ne, ale holčička má zvláštní pocit, že se hihňá uvnitř.
„To vy jste zpívala ukolébavky pokaždé, když se ochlasta rozkřičela na chodbě, viďte?“
„Co prosím?“
Elsa pokrčí rameny.
„Jakmile se na chodbě ozval ten řev, někdo začal zpívat a ochlastu to uklidnilo. Vaše maminka byla učitelka zpěvu. Neřekla bych, že někdo opilý by dokázal tak hezky zpívat. Došlo mi to. Nejsem hloupá.“
Britt-Marie sevře ruce pevněji. Prstem si nervózně přejede po bílém místě, kde dřív mívala prstýnek.
„Nemůžeš nechat podroušené nájemníky, aby se po nocích potulovali domem, Elso. To není civilizované. Když byli David s Pernillou malí, byla to jejich oblíbená ukolébavka. Už si na to nejspíš ani nepamatují, ale moc se jim líbila. Opravdu moc.“
„Vy vůbec nejste tak hrozná, Britt-Marie,“ usměje se Elsa.
„Děkuju,“ řekne Britt-Marie nejistě, jako by právě dostala těžkou hádanku.
Vymění si dopisy. Na jednom je napsáno ELSA, na tom druhém BABYZNA. Britt-Marie ten svůj přečte nahlas, Elsa ji vůbec nemusí prosit. Na tohle je Britt-Marie vážně dobrá.
Je to dlouhý dopis. Babička se lidem měla za co omlouvat, ale nikdo za ty roky neposbíral takové množství důvodů jako Britt-Marie. Babička se omluvila za sněhuláka. A za chuchvalce nacpané v sušičce. Za to, že když si domů přinesla novou paintballovou pušku a potřebovala ji okamžitě vyzkoušet, vystřelila z balkonu a trefila se zrovna do Britt-Marie v květovaném saku. Jednou ranou ji zasáhla i do zadnice, zrovna na sobě měla svou nejlepší sukni, ale na takovém místě se flek broží zakryje dost těžko. Nosit brože na zadnici není civilizované. Babička napsala, že už to konečně pochopila.
Nejdůležitější omluva čeká až na samém konci dopisu, ale když ji Britt-Marie chce přečíst, hlas jí uvízne v krku, Elsa se musí naklonit a přečíst si ji sama: Omlouvám se, že sem ti ňikdy neřekla, že si zasloužíš ňeco mnohem lepšího, než je Kent. Protože zasloužíš! I když si hašteřivá babyzna!
Britt-Marie dopis pečlivě složí a ve tváři se jí objeví náznak úsměvu: „Babička neměla zrovna ukázkový pravopis.“
„Škrábala jako kocour,“ souhlasí Elsa.
Nato se Britt-Marie usměje skoro úplně normálně. Elsa ji pohladí po ruce a řekne: „Babička věděla, že tu křížovku dokážete vyluštit.“
Britt-Marie si v prstech pohrává s babiččiným dopisem a zatváří se překvapeně: „Jak víš, že jsem to byla já?“
„Byla vyplněná obyčejnou tužkou. Babička o vás vždycky říkala, že byste neodjela na dovolenou bez čistě povlečené postele a křížovku byste si troufla vyluštit propiskou až po dvou skleničkách vína. Víno jsem vás ale nikdy pít neviděla.“
Britt-Marie opráší neviditelné smítko z babiččina dopisu a nekompromisně prohlásí: „Člověk zkrátka musí gumovat. Nejsme přece barbaři.“
„To nejsme. To v žádném případě nejsme,“ zasměje se Elsa a ukáže na obálku od dopisu. Je v ní totiž ještě něco. Chrastí to. Britt-Marie obálku pootevře a podívá se dovnitř s obavou, že z ní vyskočí babička a zakřičí: „BAAAAAAAAAAAAAAAF!“
Jsou to klíče od auta.
Elsa s Alfem jí pomůžou s kufry. Renault nastartuje hned napoprvé. Britt-Marie se nadechne nejhlubším nádechem na světě. Elsa otevře dveře na straně spolujezdce, strčí do auta hlavu a přes rachot motoru zavolá: „Já mám ráda lízátka a komiksy!“
Britt-Marie se snaží odpovědět, ale v krku se jí udělá knedlík. Elsa se zasměje a pokrčí rameny: „Jen mě to tak napadlo, kdybyste třeba měla nějaké navíc.“
Britt-Marie si z květovaného saka oklepe vlhké zamrkání. Elsa zvenku zabouchne dveře. Renault se rozjede. Britt-Marie nezná směr. Ví, že uvidí svět a ucítí ve vlasech vítr. A všechny křížovky bude luštit propiskou.
Ale to už je zase jiná pohádka.
Alf zůstane stát v garáži ještě dlouho poté, co mu auto zmizí z dohledu. Celou noc i značnou část příštího rána pak odhazuje sníh.
Elsa si vleze do skříně. Voní jako babička. Celý dům voní jako ona. Ten dům má v sobě něco zvláštního, nezáleží, jestli uplyne deset, dvacet nebo třicet let, na tu vůni se nedá zapomenout. Voní po tabáku, trochu jako opice, voní kafem, pivem, liliemi, čistidly, kůží a gumou, mýdlem a alkoholem, proteinovými tyčinkami, mentolem, vínem, žvýkacím tabákem, pilinami, prachem, skořicovými šneky, kouřem, těstem na koláč, butikem, voskem a kakaem, hadrem na nádobí, dřímánky, stromečkem, pizzou, svařeným vínem, bramborami, pusinkami, parfémem, ořechovým koláčem, zmrzlinou a děťátkem. Voní jako babička. A to je ta nejlepší a nejbláznivější vůně.
Na obálce je téměř až krasopisně napsáno Elsino jméno, babička se opravdu snažila, aby psala bez chyb. Jenom se to moc nepovedlo.
První čtyři slova zní: Promyň že musim umřít.
V ten den to Elsa babičce odpustí.



 
Epilog
(KDO NEVÍ, CO TO JE EPILOG, MĚL BY SI TO VYHLEDAT NA WIKIPEDII) Rytíři Elso,
promyň že musim umřít. Že sem umřela. Odpusť mě že sem sestárla. Odpusť mě že sem tě opustila a odpusť mě tu blbou rakovinu. Odpusť mě že sem byla častějc za blbce než za neblbce. Miluju tě na 10 000 pohádkovejch vječností. Vyprávěj naše pohádky Půlčíkovi! A ochraňuj hrad!!! Ochraňuj svoje přátele protože oni budou chránit tebe. Hrad je teďka tvůj. Nikdo není statečňejší chytřejší a silňejší než ty. Si nejlepší z nás všech. Vyrosť a buť jiná a nedovol nikomu aby ti to zakazoval protože všichni superhrdinové sou jiný! A pokud by tě votravovali, nakopni jim pytel!!! Žij a směj se a přines do Miamasu nový pohádky. Já tam počkám. Možná s dědou. Kdo to může vjedět že jo. To bude teprve dobrodrůžo. Odpusť že jsem potrhlá. Miluju tě. Strašňe moc tě krucinál sakra miluju!!
Babička vážně škrábala jako kocour.
S epilogy je to v pohádkách komplikované. Prostě je. Epilog by měl dát odpověď na všechny nezodpovězené otázky, jenže pokud není pohádkář třída nebo je při jeho psaní zrovna unavený a trochu hladový, může se stát, že místo odpovědí položí další otázky. Zjednodušeně řečeno: další osudy všech postav z naší pohádky jsou buď velmi komplikované, anebo vůbec ne. Protože život je strašně složitý i naprosto jednoduchý naráz. Z toho důvodu existují facebookové statusy.
Elsa oslaví osmé narozeniny u táty a Lisette. Táta si dá tři skleničky svařeného vína a zatančí si s ní stromečkový tanec. Ehm ehm. „Zatančí“. Elsa a Lisette se spolu koukají na Star Wars. Lisette zná zpaměti všechny repliky. Na oslavu přijde i chlapec se syndromem a jeho maminka, hodně se smějí, bojují tak totiž se strachem. Maud napeče koláče, Alf má špatnou náladu a Lennart věnuje tátovi nový kávovar. Všiml si totiž, že ten jeho má zbytečně moc tlačítek. Ten od Lennarta má jen jedno. Tátovi se dárek opravdu líbí.
Bude dobře. Bude líp.
Harryho pokřtí v malé kapli u hřbitova, blízko místa, kde odpočívají babička s worsem. Máma trvá na tom, že nechají otevřené dveře, i když venku mrzne, aby všichni dobře viděli.
„Jak se bude jmenovat?“ zeptá se kněz, jednatel, advokát, lékař a k tomu všemu ještě knihovník v jedné osobě.
„Harry,“ řekne máma.
Kněz přikývne a mrkne na Elsu.
„Bude mít nějaké kmotry?“
Elsa hlasitě zaprotestuje: „Žádné nepotřebuje! Má starší sestru!“
Ví, že lidi ve skutečném světě tyhle věci nechápou. V Miamasu neexistují kmotři, ale smíšci. Po rodičích, babičce a podle babičky dalších pár nepodstatných osobách je smíšek nejdůležitější člověk v životě miamaského dítěte. Smíška mu nevybírají rodiče, tak důležitý úkol by těm nemehlům nikdo nesvěřil. Dítě si ho vyvolí samo. Když se narodí, sejdou se mu u kolébky všichni rodinní přátelé a vyprávějí veselé příběhy a vtipy, pitvoří se, tančí a zpívají. První člověk, na kterého se děťátko usměje, se stane jeho smíškem. V Miamasu je dětský smích moc důležitý, smíšek proto zodpovídá za to, že ho bude vzbuzovat tak často a tak hlasitý, jak jen to bude možné, hlavně tehdy, pokud tím uvede rodiče do rozpaků. K takovému úkolu všichni přistupují s nejvyšší vážností.
Snaží se ji přesvědčit, že Harry je ještě příliš maličký, aby pochopil, kdo je jeho starší sestra. Ale když se Elsa dívá na uzlíček ve svém náručí, oba dva zatraceně dobře vědí, na koho se bráška poprvé v životě usmál.
Vrátí se domů, žijí dál své životy. Jednou týdně odveze Alf taxíkem Maud s Lennartem k veliké budově. Ti dva se tam posadí do maličké místnosti a musí velmi dlouho čekat, dokud k nim dva hlídači nepřivedou Sama. Lennart vyndá termosku s kávou a Maud prostře na stůl koláčky. Protože ty jsou ze všeho nejdůležitější.
Hodně lidí si jistě myslí, že by to neměli dělat. Neměli by za ním jezdit. Někteří si dokonce myslí, že takoví jako Sam by neměli být naživu a rozhodně by neměli dostávat koláčky. Jistě mají pravdu. A zároveň se moc pletou. Není snadné to rozhodnout. Maud ale vždycky říká, že na prvním místě se cítí jako babička, na druhém je tchyně a na třetím máma, a právě tohle mámy a tátové dělají. Bojují za to, co je dobré. Proto Lennart dál pije kafe, a pokud je s nimi v pokoji Samantha, říká výhradně „pitíčko pro dospělé“. Maud peče dřímánky, protože když je temnota nesnesitelná a věci jsou pokažené tak, že není jisté, zda je ještě někdo dokáže opravit, nezná proti tomu lepší zbraň.
Proto to dělají. Den za dnem. Dřímánek za dřímánkem. Je to zároveň dobře a zároveň špatně. Obojí je pravda. Život je totiž složitý i snadný zároveň.
Proto jsou na světě koláčky.
Vlčí srdce se vrátí domů na Nový rok. Na policii usoudili, že šlo o sebeobranu, i když nikdy nechtěl bránit sám sebe. To je taky dobré i špatné zároveň.
Bydlí dál ve svém bytě. Černá sukně zase ve svém. A dělají to, co můžou, tak dobře, jak jen dovedou. Snaží se naučit, jak žít sami se sebou, aby dál nemuseli přežívat. Oba chodí na sezení. Vyprávějí své příběhy, které by je jinak zadusily. Nikdo neví, jestli na téhle cestě zvládnou překonat všechno, co zažili, ale dokázali vykročit vpřed. Každou neděli se večeří u mámy, George, Elsy a Harryho. Zvaní jsou všichni sousedé. Někdy se k nim přidá i zelenooká policistka. Je to překvapivě výborná vypravěčka. Chlapec se syndromem sice nemluví, ale naučí všechny nádherně tančit.
Alf se jednou ráno probudí žízní. Vstane, uvaří si kávu, a když se chystá vrátit zpátky do postele, někdo mu zaklepe na dveře. Jde otevřít. Dá si pořádný doušek kafe. S bratrem se na sebe dlouze mlčky dívají. Kent se opírá o hůlku.
„Jsem pěknej idiot,“ zamumlá Kent.
„To jo,“ zahuhlá Alf.
Kent sevře hůl o něco pevněji.
„Firma šla do konkurzu už před půl rokem.“
Nastane mezi nimi ledové ticho, pramenící z celoživotních sporů. Jako to mezi bratry někdy bývá.
„Dáš si kafe?“ zabručí Alf.
„Jestli máš,“ zahučí Kent.
Vypijí si spolu hrnek kávy. Jak to mezi bratry občas chodívá. Sedí u Alfa v kuchyni a porovnávají si pohledy od Britt-Marie. Oběma píše každý týden. Protože ženy jako Britt-Marie jsou takové.
Měsíc co měsíc se koná domovní schůze. Vždycky se pohádají. Protože je to dům jako každý jiný. Dalo by se to tak říct. Ani babička, ani Elsa by si stejně nic jiného nepřály.
Vánoční prázdniny skončí a Elsa musí zpátky do školy. Pevně si uváže tkaničky na botách a utáhne popruhy, jako všechny další odlišné děti po vánočních prázdninách. Do třídy k nim nastoupí nová dívka, Alex. Je taky jiná. Tak rychle, jak to dokážou jen čerstvě osmiletí, se z nich stanou nejlepší kamarádky a přestanou utíkat. Když je poprvé společně zavolají k řediteli do kanceláře, má Elsa monokl a Alex škrábance na tváři. Jakmile si ředitel povzdychne a Alexině mámě poradí, že se Alex musí snažit přizpůsobit, chce po něm Alexina máma okamžitě hodit glóbus. Elsina máma je ale rychlejší.
Za to ji Elsa bude navždycky zbožňovat.
Uběhne pár dní. Nebo možná týdnů. Postupně, jedno po druhém, se k Else a Alex na chodbách i na školním dvoře přidávají další odlišné děti. Nakonec jich je tolik, že si na ně nikdo netroufne. Jsou jako armáda. Když se spojí všichni jiní, nakonec nikdo normální nezbude.
Na podzim nastoupí do první třídy chlapec se syndromem. Na maškarní bál jde převlečený za princeznu. Parta starších kluků se mu tak směje, až se z toho hoch rozpláče. Elsa s Alex ho odvedou na parkoviště a Elsa zavolá tátovi. Ten za chvíli přijede s taškou plnou oblečení.
Když se vrátí zpátky do sálu, Elsa i Alex jsou taky přestrojené za princezny. Za spidermanovské princezny.
Od té doby jsou pro chlapce superhrdinkami.
Protože každý sedmiletý dítě si zaslouží superhrdiny.
A komu se to nelíbí, ten musí bejt padlej na hlavu.



 
AUTOROVO PODĚKOVÁNÍ
Nedě. Pořád to všechno dělám proto, abych tě rozesmál. Nikdy na to nezapomeň. (Omlouvám se za mokré ručníky na podlaze v koupelně.) Asheghetam.
Babičce z maminčiny strany. Sice není ani trochu potrhlá, ale peče ty nejlepší koláče, které by si sedmileté dítě mohlo přát.
Babičce z tatínkovy strany. Protože mi vždycky věřila nejvíc ze všech.
Sestře. Protože je silnější než lvice.
Mamince. Protože mě naučila číst.
Astrid Lindgrenové. Protože díky ní jsem si čtení zamiloval.
Všem knihovníkům z mého dětství. Protože chlapci, který se bál výšek, dokázali propůjčit křídla.
Dále děkuji
svému Obi-Wanu Niklasovi Natt och Dag. Svému redaktorovi Johnu Häggblomovi. Svému agentovi Jonasi Axelssonovi. Jazykové bojové jednotce Vanje Vinterové. Fredriku Söderlundovi (za Teďhneda). Johanu Zillénovi (za to, že chápal jako první). Kersti Forsbergové (za to, že dala jednomu chlápkovi šanci). Nilsi Olssonovi (za dva úžasné přebaly). Všem, kteří se podíleli jak na této knížce, tak na Muži jménem Ove, z nakladatelství Forum, Månpocket, Bonnier Audio, Bonnier Agency, Tre Vänner a Partners in Stories. Zvláštní poděkování všem lingvistickým vědátorům, kteří budou analyzovat gramatické nedostatky v názvech sedmi království (tempushighfive).
Nejvíc ze všeho děkuji
Vám čtenářům. Nebýt vašeho nanejvýš pochybného vkusu, musel bych si s největší pravděpodobností najít pořádnou práci.
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